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  Beschrijving


  De tunnel werd zo smal dat Bran nog slechts met moeite vooruit kon komen. Hij ging op zijn rug liggen, de voeten naar voren. Hij wist dat hij dieper en dieper wegzonk in de ingewanden der aarde; hoe ver hij al onder het oppervlak was afgedaald, durfde hij niet eens te berekenen. Opeens begon voor hem uit, in de ondoordringbare duisternis, een zwak, spookachtig schijnsel te gloeien ...

  Hij kwam nu in een immense ruimte, waar hij weer rechtop kon staan. Achter zich zag hij de ingang van de tunnel waaruit hij zoëven te voorschijn was gekropen - een zwarte put in het zwarte duister. Vlak vóor hem hing een vreemd, angstwekkend schijnsel over een gruwelijk altaar, gebouwd van mensenschedels. De bron van dat licht kon hij niet ontdekken, maar op het altaar lag een dreigend, nachtzwart voorwerp - de Zwarte Steen!


  Robert Ervin Howard produceerde gedurende de helft van zijn korte leven - hij werd niet ouder dan dertig - een welhaast onvoorstelbare stroom van, merendeels, fantastische verhalen vol heroïsche actie en gruwelijke wendingen; bij deze verhalen zullen de lezer namen in de gedachten komen als Prins Valiant, Fu Manchu, Robin Hood, David en Goliath, King Kong, Eric de Noorman, Moby Dick, Odysseus, Superman, Mandrake de Magiër, het Meisje en het Monster, Tarzan, de Rode Pimpernel.
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  Kaarten:Kull’s wereld; Conan’s wereld.



  Het Hyboriaanse tijdperk (1)door RE Howard

  The Hyborean Age



  De zwarte steen

  The black stone


  Koninkrijk der schaduwen(met koning Kull)

  The Shadow Kingdom


  Vleugels in de nacht(met Solomon Kane)

  Wings in the night


  Het Vuur van Assoerbanipal

  The Fire of Asshurbanipal


  Schaduwen in Zamboula(met Conan)

  Shadows in Zamboula


  Het binnenste der aarde (met Bran Mak Morn)

  Worms of the Earth
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    All fled, all done. So lift me on the pyre

    The feast is over and the lamps expire.

  


  Robert Ervin Howard werd in 1906 geboren in Peaster, Texas, Verenigde Staten. Op vijftienjarige leeftijd begon hij met schrijven; zijn beste werk is verschenen in het befaamde pulp-magazine ‘Weird Tales’. Howard was een veelschrijver: Science fiction-, griezel- en misdaadverhalen wisselde hij met een benijdenswaardig gemak af met gedichten en sport- en wildwestverhalen. Maar zijn wereldnaam dankt hij vooral aan één genre, dat men in Amerika omschrijft met heroic fantasy of sword-and-sorcery: verhalen vol wervelende actie, die zich afspelen in een wereld zoals die duizenden jaren geleden bestaan zou kunnen hebben. Een ongekerstende wereld, beheerst door barbaars geweld en zwarte magie.


  Howard’s hoofdpersonen zijn enerzijds bloeddorstige barba ren (Conan, King Kull), anderzijds - als een noodzakelijk tegenwicht - puriteinen die door de wereld trekken om onrecht en misstanden te bestrijden (Solomon Kane). Howard schreef ook pure horror-verhalen, sterk verwant aan het werk van Howard Phillips Lovecraft, een tijdgenoot van wie in de reeks Zwarte Beertjes de bundel Het gefluister in de duisternis verscheen (ZwB 1166).


  Op het ogenblik is er in de V.S. sprake van een Howard-hausse. De volledige Conan-serie wordt, in twaalf delen, opnieuw uitgebracht door Lancer Books. Donald M. Grant bundelde vorig jaar alle Solomon Kane-verhalen (Red Shadows) en literair agent Glenn Lord geeft al enkele jaren het fan-magazine ‘The Howard Collector’ uit. Auteurs als Louis Sprague de Camp, Lin Carter en Björn Nyberg werken thans aan verhalen die qua ideeën overeenkomen met de richtlijnen uit Howard’s nalatenschap.


  De helden van Howard stierven nimmer, en zeker niet door zelfmoord. Hoezeer fantasie en werkelijkheid in zijn eigen leven uiteenliepen bleek, toen hij zich op dertigjarige leeftijd een kogel door het hoofd joeg, direct nadat zijn moeder, vrij onverwachts, was overleden.Delft, zomer 1969 Aart C. Prins


  



  Wie meer informatie wenst over Howard, de Conan-reeks, het fan-magazine, enz., kan zich richten tot de samensteller van deze bundel, A. C. Prins, p/a A. W. Bruna & Zoon, Brigittenstraat 7, Utrecht.
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  Het Hyboriaanse Tijdperk (1)


  
    Dit verhaal moet niet gezien worden als een poging om theorieën te ontvouwen die strijdig zijn met de algemeen erkende geschiedenis. Het is gewoon een gefingeerde achtergrond voor een reeks fictionverhalen. Toen ik begon met het schrijven van de verhalen over Conan heb ik deze 'geschiedenis' van zijn tijdperk en de volkeren van dat tijdperk gecreëerd om hem en de legenden meer realiteit te verschaffen. En bij het schrijven van de verhalen heb ik gemerkt dat het, door vast te houden aan de 'feiten' en de sfeer, gemakkelijker was hem voor de geest te halen als iemand van vlees en bloed en niet als een verzinsel. Bij het schrijven over hem en zijn avonturen in de diverse koninkrijken van de tijd waarin hij leefde heb ik de 'feiten' van de 'geschiedenis' die hier verteld wordt, nooit geweld aangedaan, maar heb de loop van die geschiedenis even nauwkeurig gevolgd als de schrijver van werkelijke historische romans de loop van de werkelijke geschiedenis volgt. Ik heb deze 'geschiedenis' als leidraad gebruikt in alle verhalen die ik in de CONAN-reeks geschreven heb.


    Robert Ervin Howard


  


  



  1


  Over de episode die bij de Nemedische kroniekschrijvers bekend staat als het Pre-Cataclysmische Tijdperk, is weinig bekend, behalve dan van de laatste periode, en die wordt versluierd door de nevelen van legenden. Het gedeelte van de geschiedenis, dat bekend is, begint met het verval van de Pre-Cataclysmische beschaving, waarin de koninkrijken Kemalië, Valusië, Verulië, Grondar, Thule en Commorië overheersten. De bevolking van die koninkrijken spraken dezelfde taal, waaruit zou kunnen blijken dat ze een gemeenschappelijke oorsprong hadden. Er waren toen nog andere, even beschaafde koninkrijken, maar die werden bewoond door andere, blijkbaar oudere rassen.


  De barbaren van dat tijdperk waren de Picten, die eilanden bewoonden tot ver in de westelijke oceaan, vervolgens het volk van Atlantis, dat een klein continent bewoonde tussen de Pictische Eilanden en het Thuriaanse Continent, en tenslotte de Lemuriërs, bewoners van een reeks eilanden op het oostelijk halfrond.


  Er waren uitgestrekte gebieden die nog niet verkend waren. Hoewel de beschaafde koninkrijken van geweldige omvang waren, besloegen ze slechts een betrekkelijk klein gedeelte van de planeet. Valusië was het meest westelijke koninkrijk van het Thuriaanse Continent; Grondar het meest oostelijke. Ten oosten van Grondar, waarvan de bevolking minder beschaafd was dan die van de verwante koninkrijken, strekten zich woeste en onvruchtbare woestijnen uit. Op de minder droge gedeelten van de woestijn, in de oerwouden en in de bergen leefden hier en daar verspreide groepen en stammen primitieve wilden. Ver naar het zuiden bestond een geheimzinnige beschaving, die niet verwant was aan de Thuriaanse cultuur en blijkbaar voor-menselijk van aard was. Aan de meest oostelijke kusten van het Continent leefde nog een menselijk, maar geheimzinnig en niet-Thuriaans ras, waarmee de Lemuriërs van tijd tot tijd in aanraking kwamen. Ze leken uit een schimmig en naamloos continent dat ergens ten oosten van de Lemuriaanse eilanden lag te stammen.


  De Thuriaanse beschaving was in verval; hun legers bestonden hoofdzakelijk uit barbaarse huurlingen. Picten en Lemuriërs waren hun generaals, staatslieden en vaak ook hun koningen. Over de schermutselingen tussen de koninkrijken en de oorlogen tussen Valusië en Commorië alsmede over de overwinningen waardoor het volk van Atlantis een koninkrijk op het vasteland kon stichten bestaan meer legenden dan werkelijke historische gegevens.


  Toen deed het Cataclysme de wereld op haar grondvesten schudden. Atlantis en Lemurië verzonken en de Pictische Eilanden werden omhoog gestuwd en vormden de bergtoppen van een nieuw continent. Gebieden van het Thuriaanse Continent verdwenen onder de golven of vormden, verzinkend, grote meren en binnenzeeën. Vulkanen kwamen tot uitbarsting en verschrikkelijke aardbevingen verwoestten de schitterende steden van de koninkrijken. Hele naties werden weggevaagd.


  Het verging de barbaren wat beter dan de beschaafde rassen. De bewoners van de Pictische Eilanden werden uitgeroeid, maar een grote kolonie, die gevestigd was in de bergen bij de zuidelijke grens van Valusië, waar ze dienst deden als buffer tegen invallen, ontkwam ongedeerd. Het Continentale koninkrijk van Atlantis ontkwam eveneens aan de algemene verwoesting en duizenden stamgenoten kwamen er in schepen van het zinkende land naar toe. Vele Lemuriërs vluchtten naar de oostkust van het Thuriaanse Continent, dat er betrekkelijk goed af kwam. Daar werden ze tot slaven gemaakt van het oude ras dat er reeds woonde en duizenden jaren lang is hun geschiedenis een geschiedenis van wreed afgedwongen dienstbaarheid geweest.


  In het westelijk deel van het Continent schiepen de gewijzigde omstandigheden vreemde vormen van plantaardig en dierlijk leven. Dichte oerwouden bedekten de vlakten, brede rivieren zochten hun weg naar de zee, woeste bergen werden omhoog gestuwd en meren overspoelden de ruïnes van oude steden in vruchtbare valleien. Vanuit verzonken gebieden zwermden talloze beesten en wilden - aapmensen en apen -naar het continentale koninkrijk van het volk van Atlantis. Hoewel ze gedwongen waren onophoudelijk voor hun leven te vechten, slaagden ze er in sporen van hun vroegere staat van vergevorderd barbarisme te behouden. Beroofd van metaal en erts gingen ze met vuursteen werken, zoals hun verre voorouders, en ze hadden daarin een groot vakmanschap bereikt toen hun zich moeizaam ontwikkelende cultuur in aanraking kwam met de machtige Pictische natie. De Picten waren ook weer op vuursteen teruggevallen, maar hadden zich sneller vermenigvuldigd en wisten meer van de kunst van het oorlog voeren af. Ze bezaten niets van de artistieke aard van de mensen van Atlantis; ze vormden een primitiever, praktischer en vruchtbaarder ras. Ze hadden geen geschilderde of uit ivoor gesneden beelden nagelaten zoals hun vijanden, maar wel opmerkelijk doeltreffende vuurstenen wapens.


  Deze koninkrijken van het stenen tijdperk kwamen met elkaar in botsing en in een reeks bloedige oorlogen werd het volk van Atlantis, die in de minderheid waren weer teruggeworpen tot de staat van wilden en stond de evolutie van de Picten stil. Vijfhonderd jaar na het Cataclysme waren de barbaarse koninkrijken verdwenen. Nu voerde een natie van wilden - de Picten - onophoudelijk oorlog tegen de restanten van Atlantis. De Picten hadden het voordeel van aantal en eenheid, terwijl de anderen uiteengevallen waren tot los samenhangende stammen. Zo zag het westen er in die periode uit.


  In het verre oosten, van de rest van de wereld afgesneden door nieuwgevormde, reusachtige bergen en een reeks enorme meren, zwoegden de Lemuriërs als slaven van hun meesters. Het verre zuiden ging nog schuil achter de sluier van het mysterie. Van de beschaafde rassen van het Thuriaanse Continent leefde een overblijfsel van een van de niet-Valusiaanse volkeren in de lage bergen van het zuidoosten - de Zhemri. Hier en daar over de wereld verspreid leefden stammen aapachtige wilden, volkomen onwetend van de opkomst en het verval van de grote beschavingen. Maar in het verre noorden ontstond langzamerhand een nieuw volk.


  In de tijd van het Cataclysme vluchtte een groep wilden, niet veel verder ontwikkeld dan de Neanderthaler, naar het noorden om aan uitroeiing te ontkomen. Het sneeuwbedekte land werd alleen bewoond door een soort wilde sneeuwapen - reusachtige, ruige, witte dieren, die blijkbaar in dat klimaat geboren en getogen waren. Die bestreden ze en dreven ze tot voorbij de poolcirkel. Om daar om te komen, zoals de wilden dachten. De laatsten pasten zich aan hun harde, nieuwe omgeving aan en konden zich er verder ontwikkelen.


  Nadat de Pictisch-Atlantische oorlogen het begin verwoest hadden van wat een nieuwe cultuur had kunnen worden, wijzigde een volgende, kleinere ramp de aanblik van het oorspronkelijke continent nog verder en liet een grote binnenzee achter waar de reeks meren geweest was, waardoor het westen nog grondiger van het oosten gescheiden werd, en de aardbevingen, overstromingen en vulkaanuitbarstingen die ermee gepaard gingen, voltooiden de ondergang van de barbaren die door hun stammenoorlogen al ingeluid was.


  Duizend jaar na de kleinere ramp was de westerse wereld een woest land met oerwouden, meren en woest stromende rivieren. In de met wouden bedekte heuvels van het noordwesten leefden zwervende groepen aapmensen, die geen menselijke spraak hebben en het gebruik van vuur en werktuigen niet kenden. Het waren de afstammelingen van Atlantis, die teruggezonken waren in een staat van dierlijkheid, waaruit hun voorouders eeuwen geleden met zoveel moeite omhoog waren gekropen. In het zuidwesten leefden verspreide groepen gedegenereerde in holen wonende wilden, die een uiterst primitieve taal hadden, maar nog steeds de naam Picten behouden hadden. Noch de primitieve Picten, noch de aapachtige overblijvers van het rijk Atlantis hadden enig contact met andere stammen of volkeren.


  Ver naar het oosten zijn de Lemuriërs, die zelf bijna tot een dierlijk peil vervallen waren door de wreedheid van hun slavernij, in opstand gekomen tegen hun meesters en hebben ze vernietigd. Het zijn wilden die rondsluipen door de puinhopen van een vreemde beschaving. De overlevenden van die beschaving, die ontsnapt zijn aan de woede van hun slaven, zijn naar het westen ontkomen. Ze vielen dat geheimzinnige, voormenselijke koninkrijk van het zuiden binnen, onderworpen het en brachten er hun eigen cultuur, die enigszins gewijzigd werd door het contact met de oudere cultuur. Het nieuwe koninkrijk werd Stygië genoemd en overlevenden van het oude volk schenen het overleefd te hebben en zelfs aanbeden te worden nadat het ras als zodanig vernietigd was. Hier en daar in de wereld toonden kleine groepen wilden tekenen van vooruitgang; het waren verspreide en niet met name genoemde stammen. Maar in het noorden groeiden de stammen wel. Dat volk werd de Hyboriërs of Hybori genoemd; hun god was Bori - een machtig opperhoofd, in legenden zelfs nog ouder voorgesteld dan de koning die hen naar het noorden leidde in de dagen van het grote Cataclysme.


  Ze hadden zich over het noorden verspreid en trokken in langzaam tempo naar het zuiden. Tot dusver waren ze niet in contact geweest met andere rassen. Vijftienhonderd jaar in noordelijke streken hadden een groot, krachtig en krijgshaftig ras van ze gemaakt, met blond haar en grijze ogen, dat al een duidelijk omschreven kunstzinnige en dichterlijke aard vertoonde. Ze leefden nog hoofdzakelijk van de jacht, maar de zuidelijke stammen hadden al enkele eeuwen veeteelt bedreven. Er was één uitzondering op hun tot dusver volledige isolatie van andere rassen: iemand die naar het verre noorden gezworven was keerde terug met het nieuws, dat de ijsvlakten waarvan men aannam dat ze verlaten waren, bewoond werden door een uitgebreide stam aapmensen. Hij drong er op aan dat een grote strijdgroep tot over de poolcirkel werd gezonden om die dieren, waarvan hij verzekerde dat ze evolueerden tot echte mensen, uit te roeien. Hij werd uitgelachen; een kleine groep avontuurlijke jonge krijgers volgde hem naar het noorden, maar ze keerden geen van allen terug.


  Groepen Hyboriërs zwierven naar het zuiden en naarmate de bevolking toenam werd die verplaatsing veelomvattender. De volgende eeuw was een tijdperk van omzwervingen en overwinningen. In de geschiedenis van de wereld vormen de taak van de stammen en de volksverhuizingen een zich steeds wijzigend panorama.


  Laten we de wereld eens bekijken zoals die er vijfhonderd jaar later uitzag. Groepen blonde Hyboriërs zijn naar het zuiden en westen getrokken en hebben vele van kleine, niet met name genoemde groepen overwonnen en vernietigd. De afstammelingen van de oudere nomaden beginnen door vermenging met het bloed van overwonnen rassen gewijzigde rassentrekken te vertonen en deze gemengde rassen worden heftig aangevallen door nieuwe nomadenstammen en voor hen uitgedreven zoals een bezem het vuil voor zich uitveegt.


  Nog steeds zijn de overwinnaars niet in aanraking gekomen met de oudere rassen. In het zuidoosten proberen de afstammelingen van de Zhemri, een zwakke afspiegeling van hun oude cultuur te doen herleven. In het westen beginnen de overblijfselen van Atlantis de lange klim omhoog. Ze hebben de cyclus van het existeren voltooid; ze zijn hun vroegere bestaan als mensen al lang vergeten en onbewust beginnen ze die klim zonder hulp van en onbelemmerd door menselijke herinneringen. Zuidelijk van hen blijven de Picten wilden, en tarten schijnbaar de natuurwetten door voor- noch achteruitgang te boeken. Ver naar het zuiden ligt het oude geheimzinnige koninkrijk Stygië te dromen. Aan de oostelijke grenzen zwerven wilde nomadenstammen, reeds bekend als de Zonen van Shem.


  Naast de Picten, in de brede, door hoge bergen beschermde vallei van Zingg heeft een groep oorspronkelijke bewoners, verwant aan de Shemieten, een vergevorderd landbouwkundig stelsel ontwikkeld en een bestaan opgebouwd.


  Er is nog een andere factor die bijgedragen heeft tot de treklust van de Hyboriërs. Een stam van dat ras had het gebruik van stenen om mee te bouwen ontdekt en het eerste Hyboriaanse koninkrijk ontstond, primitief en barbaars, dat begon met een ruwe vesting van opeengestapelde stenen om de aanvallen van andere stammen af te slaan. Het volk van die stam liet hun tenten van paardenhuiden al spoedig in de steek om in stenen huizen te gaan wonen, die primitief, maar stevig gebouwd waren. Er zijn weinig meer dramatische gebeurtenissen in de geschiedenis dan de opkomst van het primitieve koninkrijk Hyperborië, waarvan de mensen plotseling het nomadenleven vaarwel zeiden om woningen van naakte steen te bouwen, omgeven door reusachtige muren - een ras dat nauwelijks het stenen tijdperk ontgroeid was en dat door louter toeval de eerste primitieve grondbeginselen van de bouwkunst leerde.


  De opkomst van dit koninkrijk verdreef vele andere stammen, want vele groepen gingen op weg om lange zwerftochten te maken die hen over de halve wereld voerden, omdat ze in de oorlog verslagen waren of omdat ze weigerden schatplichtig te zijn aan hun in kastelen wonende bloedverwanten. En de meer noordelijke stammen begonnen al te lijden onder de plunderingen door reusachtige blonde wilden, die niet veel verder ontwikkeld waren dan aapmensen.


  De geschiedenis van de volgende duizend jaar is de geschiedenis van de opkomst van de Hyperboriërs, wier krijgshaftige stammen de westerse wereld gaan overheersen. Primitieve koninkrijken nemen vorm aan. De blonde indringers hebben de Picten ontmoet en hen naar de onherbergzame streken in het westen verdreven. In het noordwesten hebben de afstammelingen van Atlantis die, zonder hulp, van het apendom opgeklommen zijn naar primitief wildendom, de overwinnaars nog niet ontmoet. Ver in het oosten brengen de Lemuriërs een vreemde eigen semi-beschaving tot ontplooiing. In het zuiden hebben de Hyboriërs het koninkrijk Koth gesticht, aan de grenzen van de landelijke streken die bekend staan als het land van Shem en de wilden uit die landen ontworstelen zich aan het barbarisme, gedeeltelijk door het contact met de Hyboriërs, gedeeltelijk door het contact met de Stygiërs die hen eeuwenlang hebben geteisterd. De blonde wilden uit het verre noorden zijn in macht en aantal gegroeid zodat de noordelijke Hyboriaanse stammen naar het zuiden trekken en de aan hun verwante stammen voor zich uitdrijven. Het oude koninkrijk Hyperborië wordt door een van die noordelijke stammen omvergeworpen, maar behoudt de oude naam. Ten zuidoosten van Hyperborië is een koninkrijk van de Zhemri ontstaan onder de naam Zamora. In het zuidwesten is een stam Picten de vruchtbare vallei van Zingg binnengevallen, heeft de bevolking van landbouwers overwonnen en zich in hun midden gevestigd. Dit gemengde ras werd op zijn beurt later overwonnen door een zwervende Hybori-stam en uit deze gemengde elementen ontstond het koninkrijk Zingara.


  Vijfhonderd jaar later zijn de koninkrijken van de wereld duidelijk afgebakend. De koninkrijken van de Hyboriërs - Aquilonië, Nemedië, Brythunië, Hyperborië, Koth, Ophir, Argos, Corinthië - overheersten de westerse wereld. Zamora ligt ten oosten en Zingara ten zuidwesten van deze koninkrijken - volkeren die op elkaar lijken wat hun donkere huid en exotische zeden betreft, maar anderszins niet verwant zijn. Ver naar het zuiden ligt Stygië, onberoerd door vreemde indringers, nog steeds te slapen, maar het volk van Shem heeft het Stygische juk verwisseld voor het minder drukkende van Koth. De donkere meesters zijn naar het zuiden verdreven, tot over de grote rivier de Styx, of Nilus of Nijl, die naar het noorden stromend uit het schimmige binnenland bijna een rechte hoek maakt en vrijwel pal naar het westen stroomt, door de grazige weidelanden van Shem, om uit te monden in de oceaan. Ten noorden van Aquilonië, het meest westelijke van de Hyboriaanse koninkrijken, wonen de Cimmeriërs, woeste wilden, ongetemd door de indringers, maar zich snel ontwikkelend door het contact met hen; ze zijn de afstammelingen van de Atlantis, die nu een snellere ontwikkeling doormaken dan hun oude vijanden, de Picten, die in het oerwoud ten westen van Aquilonië leven.


  Nóg vijf eeuwen later hebben de Hyboriaanse volkeren een beschaving, die zo dominerend is dat de stammen die ermee in aanraking komen letterlijk uit de modderpoel van het wilden-dom worden opgeheven. Het machtigste koninkrijk is Aquilonië, maar andere wedijveren ermee in kracht en glorie. De Hyboriërs zijn een sterk gemengd ras geworden; degenen die nog het nauwst verwant zijn met de oerstam zijn de Gundermannen van Gunderland, een noordelijke provincie van Aquilonië. Maar de vermenging heeft het ras niet verzwakt. Ze zijn oppermachtig in de westerse wereld, hoewel de barbaren uit de woestijnen beginnen op te dringen.


  In het noorden hebben barbaren met blond haar en blauwe ogen, afstammelingen van de blonde pool-wilden, de overblijvende Hyboriaanse stammen uit de sneeuw-gebieden verdreven, behalve die van het oude koninkrijk Hyperborië, dat hun aanvallen afslaat. Hun land wordt Nordheim genoemd en ze vallen uiteen in de roodharige Vanir van Vanaheim en de blonde Aesir van Asgard.


  Nu duiken de Lemuriërs weer in de geschiedenis op als Hyrkaniërs. Door de eeuwen heen zijn ze steeds verder naar het westen getrokken en nu woont een van hun stammen aan de zuidkust van de grote binnenlandse zee - Vilayet - en sticht het koninkrijk Turan op de zuidwestelijke oever. Tussen de binnenzee en de oostelijke grenzen van de inheemse koninkrijken liggen uitgestrekte steppen en in het uiterste noorden en uiterste zuiden woestijnen. De niet-Hyrkaniaanse bewoners van deze gebieden leven verspreid op het platteland, in het noorden naamloos, in het zuiden als Shemieten, oorspronkelijke bewoners met een zweempje Hyboriaans bloed van zwervende overwinnaars. Tegen het laatste gedeelte van deze periode trekken andere Hyrkaniaanse stammen naar het westen rond de noordelijke uitloper van de binnenzee en komen in botsing met de oostelijke voorposten van de Hyperboriërs.


  Wijden we een korte beschouwing aan de volkeren van dat tijdperk. De overheersende Hyboriërs hebben niet langer onveranderlijk blond haar en grijze ogen. Ze hebben zich vermengd met andere rassen. Er is een sterke Shemitische, zelfs Stygische inslag bij het volk van Koth, en in mindere mate bij dat van Argos, terwijl in het laatste geval vermenging met de Zin-garanen nog meer heeft plaatsgevonden dan met de Shemieten. De oostelijke Brythuniërs en de donkere Zamorianen hebben zich onderling vermengd en het volk van Zuid-Aquilonië heeft hetzelfde gedaan met de bruine Zingaranen zodat in Poitain, de zuidelijkste provincie, het dominante type zwart haar en bruine ogen heeft. Het oude koninkrijk Hyperborië houdt zich meer afzijdig dan de anderen, maar ook hier vloeit overvloedig vreemd bloed in de aderen door de gevangenneming van buitenlandse vrouwen - Hyrkanischen, Aesir en Zamoriaansen. Alleen in de provincie Gunderland, waar de mensen geen slaven houden, wordt de volbloed Hyboriaanse stam nog onaangetast aangetroffen. De Cimmeriërs zijn groot en krachtig met donker haar en blauwe of grijze ogen. Het volk van Nordheim bezit een gelijksoortige bouw, maar is blank met blauwe ogen en goudblond of rood haar. De Picten hebben nog steeds hetzelfde type van weleer - klein, heel donker met zwarte ogen en haar. De Hyrkaniërs zijn donker en over het algemeen groot en slank, hoewel een gedrongen type met scheve ogen algemener onder hen wordt door de vermenging met een vreemd ras van intelligente - hoewel niet tot volle ontwikkeling gekomen-oorspronkelijke bewoners die ze tijdens hun trek naar het westen in de heuvels ten westen van Vilayet onderworpen hebben. De Shemieten zijn over het algemeen van gemiddelde grootte, hoewel ze soms, als er vermenging met Stygisch bloed heeft plaatsgehad, reusachtig groot, breed en sterk gebouwd kunnen zijn met haviksneuzen, donkere ogen en blauwzwart haar. De Stygiërs zijn eveneens groot en goed gebouwd, donker, met scherp gesneden gelaatstrekken - althans de heersende klassen hebben dat type. De lagere stand is een vertrapte halfslachtige horde, een mengsel van negroïde, Stygisch, Shemitisch en zelfs Hyboriaans bloed. Ten zuiden van Stygië liggen de uitgestrekte zwarte koninkrijken van de Amazones, de Kushiten, de Atlaïanen en het hybridische rijk Zimbabwe.


  Tussen Aquilonië en de Pictische wildernis liggen de Bossonische grensgebieden, bewoond door afstammelingen van een oorspronkelijk inheems ras dat tijdens de eerste eeuwen van de Hyboriaanse volksverhuizing is overwonnen. Dit gemengde volk heeft nooit de beschaving van de zuiverder Hyboriërs bereikt en werd door hen naar de zelfkant van de beschaafde wereld verdreven. De Bossoniërs hebben een middelmatige lengte en gelaatskleur, met bruine of grijze ogen en zijn mesocephaal. Ze leven hoofdzakelijk van de landbouw, in grote ommuurde dorpen, en zijn onderdanen van het Aquilonische koninkrijk. Ze zijn hardnekkige verdedigers en door eeuwenlange strijd tegen noordelijke en westerse barbaren hebben ze een sterke defensie ontwikkeld tegen rechtstreekse aanvallen.

  Dit is de wereld ten tijde van Conan.


  (einde deel 1)

  


  .... Aan de hand van dit stuk interessante fictie kan men concluderen dat Conan zo'n 12.000 jaar geleden zou kunnen hebben geleefd, ongeveer 6.000 jaar na de ondergang van Atlantis en 7.000 jaar voor het begin van onze historie.

  Uit: Inleiding Conan-reeks Zwarte Beertjes, deel 1, door Aart. C. Prins, voorjaar 1976


  De plaats van handeling is het Thuriaans continent, Howards (fictieve) versie van de ‘Oude Wereld’, het Europees, Aziatisch en Afrikaans continent, en tijdens de laatste ijstijd,ca. 10.000 BC.De ebooksamensteller.


  Opmerkingen ebooksamensteller:



  Verder zijn nu consequent in de Nederlandse vertalingen de benamingen Hyperborië en Aquilonië doorgevoerd naar de vertalingen vanaf 1976 door Pon Ruiter in de Conan-reeks.


  De Zwarte Steen


  Ontaarde Dingen slapen sinds eeuwen, lang verloren,

  in verre hoeken van de aardse nacht -

  en Zwarte Poorten gapen en baren onverwacht

  gestalten, uit de Hel geboren


  JUSTIN GEOFFREY


  


  Ik las voor het eerst iets over de Zwarte Steen in het vreemde boek van Von Junzt, die excentrieke Duitse geleerde die zo merkwaardig leefde en op zo’n verschrikkelijke en raadselachtige manier de dood vond. Ik was zo gelukkig, toegang te verkrijgen tot een oorspronkelijke uitgave van zijn Unaussprechliche Kulten - het zogenaamde Zwarte Boek, dat in 1839 te Düsseldorf gepubliceerd werd, kort voordat het gruwelijke lot zich aan de schrijver voltrok. De verzamelaars van zeldzame boeken kennen zijn standaardwerk voornamelijk door de goedkope maar gebrekkige vertaling waarvan in 1845 een ‘pirateneditie’ is verschenen bij Bridewall in Londen, of door de zorgvuldig gekuiste uitgave, in 1909, van The Golden Goblin Press in New York. Maar het boek waarmee ik toevallig in aanraking kwam, was een van de onverkorte Duitse exemplaren, met een zware leren band en roestige ijzeren sloten; ik geloof niet dat er vandaag de dag nog vijf van te vinden zullen zijn; de oorspronkelijke oplage was al heel klein en toen eenmaal bekend raakte onder welke omstandigheden de auteur was overleden, zullen waarschijnlijk velen hun exemplaar in paniek hebben verbrand.


  Von Junzt, die leefde van 1795 tot 1840, had zich gewijd aan het bestuderen van de zwartste en meest vervolgde onderwerpen; hij reisde door alle delen van de wereld, wist zich toegang te verschaffen tot ontelbare geheime genootschappen en las vele weinig bekende en slechts voor ingewijden bestemde boeken en manuscripten in de oorspronkelijke versie; en in de hoofdstukken van het Zwarte Boek, waarin men verbluffend heldere uiteenzettingen aantreft, naast de meest duistere dubbelzinnigheden, staan beweringen en vage aanduidingen die het bloed van de lezer doen stollen wanneer hij erover door gaat denken. Wie leest wat Von Junzt allemaal in druk durfde te laten verschijnen, begint zich angstig af te vragen hoe groot de gruwelen dan wel niet moeten zijn die hij niet durfde te vertellen. Welke duistere zaken zullen er bij voorbeeld gestaan hebben op de dichtbeschreven vellen van het nooit gepubliceerde manuscript waaraan hij de maanden voor zijn dood onophoudelijk had gewerkt en dat verscheurd en versnipperd op de vloer lag, in die afgesloten en gegrendelde studeerkamer waar Von Junzt dood werd aangetroffen met de merktekens van vurige klauwen op zijn keel? Niemand zal dat ooit te weten komen, want toen de beste vriend van de schrijver, de Fransman Alexis Ladeau, een hele nacht besteed had om de snippers aaneen te passen en te lezen wat er geschreven stond, stak hij het manuscript in brand en sneed zich daarna met zijn scheermes de keel af.


  Maar de inhoud van Von Junzt’s gepubliceerde werk is al huiveringwekkend genoeg, zelfs al zou men zich aansluiten bij het algemeen aanvaarde standpunt dat hier alleen maar sprake is van het geraaskal van een waanzinnige. Temidden van vele vreemde dingen las ik voor het eerst iets over de Zwarte Steen - de merkwaardige, sinistere monoliet die dreigend staat opgesteld in de bergen van Hongarije en waarover zovele ondoorgrondelijke legenden de ronde doen. Von Junzt maakte daar niet veel woorden over vuil; het merendeel van zijn boek gaat over de ceremonieën en de objecten van de duistere erediensten die, zoals hij stellig beweerde, nog in zijn dagen bestonden - en het scheen dat de Zwarte Steen verband hield met een cultus of een godheid, die al sinds eeuwen in de vergetelheid was weggezonken. Maar hij vermeldde de Zwarte Steen als een van de Sleutels - een aanduiding die hij dikwijls en in allerlei samenhangen gebruikt en die een van de onopgehelderde raadselen van zijn werk is gebleven. Maar hij verwees wel en passant naar bepaalde vreemde taferelen, die in de midzomernacht rondom de monoliet te zien zouden zijn. Hij had het ook over Otto Dostmann’s veronderstelling dat de reusachtige steen een overblijfsel was van de binnendringende Hunnen en dat hij oorspronkelijk was opgericht om een overwinning van Attila op de Goten in herinnering te houden. Von Junzt bestreed deze theorie, maar zonder dit met feiten te staven; hij merkte slechts op dat het even logisch was om de oorsprong van de Zwarte Steen aan de Hunnen toe te schrijven als om aan te nemen dat Stonehenge door Willem de Veroveraar was opgericht.


  Het feit dat hier in bedekte termen op een geweldige ouderdom werd gezinspeeld, wekte mijn belangstelling en het lukte mij een vergeelde en door de ratten aangevreten exemplaar te bemachtigen van Dostmann’s Rückstande vergangener Reiche (Berlijn, 1809, Drachenhaus Verlag). Tot mijn teleurstelling ontdekte ik dat Dostmann over de Zwarte Steen zelfs nog minder te vertellen had dan Von Junzt; hij maakte zich van de Steen af door in een paar regels te stellen dat die betrekkelijk modern was, vergeleken met de Grieks-Romeinse ruïnes van Klein-Azië, die ongetwijfeld zijn meest geliefde onderwerp vormden. Hij gaf toe, dat hij er niet in was geslaagd de half uitgewiste inscripties op de monoliet te ontcijferen, maar verklaarde dat ze onmiskenbaar van Mongoolse afkomst waren. Hoe dan ook, al werd ik van Dostmann niet veel wijzer, hij bezorgde mij in elk geval de naam van het dorpje dat vlak bij de Zwarte Steen lag; het heette Stregoicavar – een onheilspellende naam, want het betekent zoiets als Heksenstad. Een aandachtig gesnuffel in reisgidsen en reisverhalen bracht mij ook al niet veel verder. Stregoicavar, dat op geen enkele landkaart te vinden was, bleek te liggen in een woest, weinig bereisd gebied, ver uit de route van het handjevol toeristen dat Hongarije aandeed. Maar in Dornly’s Magyar Folklore vond ik wél iets dat mij te denken gaf. In zijn hoofdstuk over Dromen en Mythen noemde hij de Zwarte Steen en hij had het over een aantal vreemde vormen van bijgeloof, die ermee verband hielden - met name het bijgeloof dat een ieder die in de buurt van de monoliet de nacht doorbrengt, zijn leven lang geplaagd zal worden door monsterachtige nachtmerries. En hij citeerde de verhalen van de boeren over al te nieuwsgierige mensen, die gedurende de midzomernacht de Zwarte Steen waagden te bezoeken en daarna, halfgek, stierven als gevolg van iets dat zij daar aanschouwd hadden. Dat was alles wat ik bij Dornly kon vinden; maar mijn belangstelling was nu pas goed gewekt, want ik begon het gevoel te krijgen dat er met die Steen werkelijk iets sinisters aan de hand was. De vage toespelingen op een duistere ouderdom, de steeds terugkerende opmerkingen over bovennatuurlijke gebeurtenissen tijdens de midzomernacht - dat alles beroerde diep in mijn binnenste het een of andere sluimerende oerinstinct; zoals je het stromen van een donkere, onderaardse rivier ook eerder voelt dan hoort.


  En ineens dacht ik een verband te zien tussen de Zwarte Steen en een merkwaardig, fantastisch gedicht, geschreven door de krankzinnig gestorven dichter Justin Geoffrey: ‘Mensen van de Monoliet’. Een nader onderzoek leerde mij dat Geoffrey dat gedicht inderdaad had geschreven toen hij door Hongarije reisde en voor mij bestond er nu geen twijfel meer dat de Zwarte Steen de monoliet was waarover hij het in zijn vreemde ballade had.


  Ik had al een poosje uitgezien naar een interessante plaats waar ik een korte vakantie zou kunnen doorbrengen en nu stond mijn besluit vast. Ik ging naar Stregoicavar. Een oude trein bracht mij enigszins in de buurt van mijn reisdoel, en na een driedaagse tocht, in een hobbelende reiskoets, kwam ik tenslotte in het dorpje dat verborgen lag in een vruchtbare vallei, ergens hoog in de met dennen begroeide bergen. De reis zelf was weinig opzienbarend, maar op de eerste dag kwamen wij langs het vroegere slagveld van Schomvaal waar graaf Boris Vladinoff, de heldhaftige Pools-Hongaarse edelman, zo dapper, maar zo vruchteloos geprobeerd had zich staande te houden tegen de triomfantelijke horden van Soeleiman de Grote, toen de Turkse legers in 1526 door het oosten van Europa joegen. De koetsier wees mij op een grote hoop verbrokkelende stenen, ergens op een heuvel in de buurt; onder dat puin, zegt hij, lagen de beenderen van de dappere edelman nog steeds begraven. En ik herinnerde mij een passage uit Larson’s boek over de Turkse oorlogen: ‘Na de eerste schermutselingen (waarin de graaf met zijn kleine legertje de voorhoede van de Turken had teruggeslagen) stond graaf Boris aan de voet van de half ingestorte muren van het oude kasteel op de heuvel; hij was juist bezig de opstelling van zijn troepen uiteen te zetten, toen een ijlbode hem naderde met een klein gelakt kistje dat gevonden was op het lichaam van de beroemde Turkse schrijver en historicus Selim Bahadoer, die in de strijd gesneuveld was. De graaf haalde er een rol perkament uit en begon te lezen; maar hij was nog maar nauwelijks begonnen of hij werd heel bleek en zonder een woord te zeggen deed hij de rol perkament terug in het kistje en stak het in zijn wijde mantel. Op datzelfde ogenblik opende een verdekt opgestelde Turkse batterij het vuur en de kogels sloegen tegen het oude kasteel; voor de ogen van de hevig geschrokken Hongaren kwamen de muren naar beneden en de dappere graaf werd volkomen bedolven. Zonder de geliefde aanvoerder werd het kleine en dappere legertje prompt verslagen en in de onrustige oorlogsjaren die volgden, werden de stoffelijke resten van de edelman nimmer opgegraven. Vandaag nog wijzen de streekbewoners op een reusachtige, afbrokkelende puinhoop in de buurt van Schomvaal waaronder, naar ze beweren, nog steeds datgene moet rusten wat na al die eeuwen van graaf Boris Vladinoff is overgebleven.’


  Stregoicavar bleek een dromerig, slaperig dorpje, dat zijn sinistere naam bepaald geen eer aandeed - een vergeten uithoek, waaraan de vooruitgang ongemerkt was voorbijgegaan. De vreemde oude huizen en de ouderwetse kleding van de bevolking leken te stammen uit een voorbije eeuw. Het waren vriendelijke mensen, wel wat nieuwsgierig, maar niet opdringerig - ook al waren bezoekers hier een grote zeldzaamheid. ‘Tien jaar geleden kwam hier ook een Amerikaan, die een paar dagen in ons dorp wilde blijven,’ vertelde de eigenaar van de herberg, waarin ik mijn intrek had genomen. ‘Het was een jongeman en hij deed nogal vreemd — hij mompelde alsmaar in zichzelf. Een dichter, geloof ik.’


  Ik begreep dat hij Justin Geoffrey bedoelde.


  ‘Ja, het was een dichter,’ antwoordde ik. ‘En hij heeft een gedicht geschreven over het landschap in de buurt van dit dorp.’ ‘O ja?’ De belangstelling van mijn gastheer was gewekt. ‘Dan moet hij wel erg beroemd geworden zijn, want alle grote dichters zeggen en doen vreemde dingen - en hij was wel de vreemdste die ik ooit heb meegemaakt.’


  ‘Och,’ zei ik, ‘zoals bij kunstenaars meestal het geval is, heeft ook hij eigenlijk pas erkenning gevonden na zijn dood.’ ‘Ach, is hij dan dood?’


  ‘Vijf jaar geleden is hij in een inrichting gestorven.’


  ‘Wat erg, wat erg.’ Mijn gastheer zuchtte meevoelend. ‘De arme man - hij heeft te lang gekeken naar de Zwarte Steen.’


  Mijn hart begon heftig te kloppen, maar ik zei op onverschillige toon: ‘Ik heb iets gehoord over die Zwarte Steen. Dat ding staat hier ergens in de buurt van het dorp, nietwaar?’ ‘Dichterbij dan je als Christen zou wensen. Kijk!’ Hij trok mij mee naar een raampje en wees omhoog naar de met dennen overwoekerde hellingen van de grimmige, blauwe bergen. ‘Daar waar u die kale, gladde rots omhoog ziet steken - daarachter is die vervloekte Steen. Ik wou dat hij tot gruis vermalen en uitgestrooid werd in de Donau, zodat hij weg kon spoelen naar het diepste gedeelte van de Oceaan! Eenmaal hebben de mensen geprobeerd het ding te vernietigen; maar iedereen die de Steen met een hamer of een beitel had aangeraakt, kwam op een gruwelijke manier aan zijn einde.’ Hij zuchtte diep. ‘En dus blijven de mensen er liever vandaan.’ ‘Wat is er dan voor verschrikkelijks aan dat ding?’ vroeg ik. ‘De Steen is van de duivel bezeten,’ zei hij, slecht op zijn gemak en met een nauwelijks merkbare huivering. ‘Toen ik jong was kende ik een jonge kerel die uit het dal afkomstig was en die ons uitlachte om onze angst. Hij ging gedurende de midzomernacht naar de Steen en toen de dageraad aanbrak, wankelde hij het dorp weer binnen - met stomheid geslagen en volkomen gek geworden. Er was iets gebeurd dat zijn hersens niet hadden kunnen verwerken, want tot aan de dag van zijn dood, al gauw daarna, kon hij alleen nog maar brabbelen of de meest godslasterlijke dingen uitbraken. En dan mijn eigen neef... Toen hij nog een kind was, raakte hij eens verdwaald in de bergen en bracht de nacht door in de bossen vlak bij de Steen en nu nog, nu hij al lang volwassen is geworden, wordt hij gekweld door de afschuwelijkste dromen, en dan jaagt hij ’s nachts iedereen de stuipen op het lijf met zijn verschrikkelijke geschreeuw en wordt dan badend in het koude zweet wakker. Maar laten we het over iets anders hebben, mein Herr; het is niet goed om lang stil te staan bij zulke dingen.’


  Ik maakte nog een opmerking over de klaarblijkelijke ouderdom van zijn herberg en hij zei met gepaste trots: ‘De fundamenten zijn meer dan vierhonderd jaar oud. Het huis dat hier oorspronkelijk gestaan heeft, was het enige van het hele dorp dat niet tot de grond toe afbrandde, toen de duivels van Soeleiman over de bergen kwamen. Ze beweren dat hier, in het huis dat toen op deze fundamenten stond, de schrijver Selim Bahadoer zijn hoofdkwartier heeft gehad, terwijl zijn mannen de omgeving afstroopten.’


  Ik hoorde dat de huidige bewoners van Stregoicavar geen afstammelingen waren van de mensen die daar verblijf hielden vóór de Turkse inval van 1526. Toen de triomferende Moslims eenmaal voorbij waren gejaagd, lieten ze in het dorp en in de wijde omgeving geen levende ziel achter. Mannen, vrouwen en kinderen werden afgeslacht in één bloeddronken moordpartij, zodat een uitgestrekt gebied volkomen stil en verlaten achterbleef. De huidige bewoners van Stregoicavar waren nakomelingen van de stoere kolonisten uit de lager gelegen valleien, die het verwoeste dorp binnentrokken nadat de Turken eenmaal teruggeslagen waren. Mijn gastheer sprak over de uitroeiing van de oorspronkelijke bevolking zonder dat hij erg veel verontwaardiging toonde - en al gauw kwam ik te weten dat zijn voorvaderen uit de laagvlakten voor de bergbewoners wellicht nog meer haat en afkeer hadden gekoesterd dan voor de Turken. Over de oorzaak van die vete was hij nogal vaag; maar hij beweerde dat de oorspronkelijke bevolking van Stregoicavar de gewoonte had gehad, snelle rooftochten uit te voeren in de laagvlakten en daarbij jonge meisjes en kinderen mee te sleuren. Bovendien, zei hij tot mijn verbazing, hadden ze niet hetzelfde bloed als zijn eigen mensen; hun stoere, van oorsprong Slavisch-Hongaarse ras was door onderlinge huwelijken opgegaan in een inheems bergvolk; de beide rassen hadden zich tenslotte geheel vermengd. Wat dat voor een inheems bergvolk geweest was? Daarvan had hij niet het flauwste idee. Maar hij hield vol dat het ‘heidenen’ waren en dat zij sinds onheuglijke tijden in deze bergen hadden rondgezworven, nog voor de komst van de huidige bevolkingsgroepen.


  


  De ochtend na mijn aankomst vroeg ik nadere bijzonderheden aan mijn gastheer - die een zeer bezorgd gezicht zette - en ging op zoek naar de Zwarte Steen. Een paar uur klauteren langs de beboste hellingen bracht mij aan de voet van de hoekige, uit éen geweldige steenbrok bestaande rotspartij die steil uit de flank van de berg oprees. Een smal pad wentelde erlangs naar boven en terwijl ik dat beklom, kon ik uitkijken over de vredige vallei waarin Stregoicavar lag te dromen, aan alle kanten beschermd door de hoge blauwe bergen. Tussen het dorp en de rots waarop ik stond, waren nergens hutten of andere tekenen van een menselijke verblijfplaats te zien. Ik onderscheidde wel een groot aantal boerderijen, verspreid over het hele dal, maar ze lagen allemaal aan de andere kant van het dorp, en Stregoicavar zelf scheen als het ware terug te deinzen voor de dreigende hellingen waarachter de Zwarte Steen verborgen ging. Op de top van de steile rotspartij bleek zich een soort dichtbegroeid bergplateau te bevinden. Ik baande me enige tijd een weg door het dichte struikgewas en kwam toen op een open plek - en in het midden van die open plek doemden de dreigende omtrekken op van een geweldige zwarte steen.


  Het ding was achthoekig van vorm, ongeveer vijf meter hoog en anderhalve meter in doorsnee. Vroeger was de steen kennelijk glad gepolijst geweest, maar nu zat het oppervlak vol kuilen en krassen, alsof er verwoede pogingen waren gedaan om het ding stuk te slaan; maar de zware hamers hadden niet veel uitwerking gehad - ze hadden alleen maar wat schilfers afgeslagen en bovendien de geheime tekens verminkt, die in een spiraalvormige lijn rondom de steen naar boven liepen, tot aan de top. Die inscripties waren tot een hoogte van een drietal meters bijna geheel uitgewist; daarom was het zelfs moeilijk om na te gaan in welke richting ze liepen. Erboven waren ze veel duidelijker en ik zag kans een stukje langs de steenklomp omhoog te klimmen en ze van dichtbij te bekijken. Ze waren allemaal min of meer vergaan, maar toch was ik er zeker van dat ze behoorden tot een taal die nu op de hele aardbol in vergetelheid was geraakt. Ik ben aardig op de hoogte met alle soorten hiëroglyfen die aan archeologen en taalkundigen bekend zijn, en ik durf met stelligheid te beweren dat deze geheimzinnige tekens volledig verschilden van alles waarover ik ooit had gelezen of gehoord. Dat wat hen misschien het meest nabij kwam, was iets wat ik vroeger al eens had gezien in Yucatan: een paar ruwe krassen op een gigantisch en vreemd symmetrisch gevormd rotsblok in een afgelegen vallei. Ik weet nog dat ik mijn metgezel, een archeoloog, op die tekens wees en hem om zijn mening vroeg; maar hij beweerde dat het óf een volkomen natuurlijke verwering was, óf het doelloze gekrabbel van de een of andere Indiaan. Toen ik de veronderstelling uitte dat deze rots misschien de voet van een sinds lang verdwenen zuil was geweest, kon hij alleen maar lachen en hij vestigde mijn aandacht op de afmetingen van het gevaarte; als die zuil enigszins gebouwd zou zijn volgens de natuurlijke principes van architectonische symmetrie, zei hij, dan zou het een kolos van een paar honderd meter hoogte hebben moeten zijn. Maar ik was niet erg overtuigd door zijn verhaal. Ik wil niet beweren dat de inscripties op de Zwarte Steen precies hetzelfde waren als de tekens op die enorme rots in Yucatan maar ze deden, hoe dan ook, aan elkaar denken. En wat het materiaal van de monoliet betrof, ook hier stond ik voor een raadsel. Het gevaarte was van een dofglanzende, gitzwarte steensoort, die - op de plaatsen waar het oppervlak niet ruw geworden was - bijna doorschijnend leek, hoe vreemd dat ook aandeed. Ik bracht de morgen grotendeels op het bergplateau door en keerde naar het dorp terug. Ik had geen enkel verband kunnen ontdekken tussen de steen en enig ander kunstwerk ter wereld. Het leek wel alsof deze monoliet was opgericht door wezens, in een tijd die wel heel ver buiten de gezichtskring van de mens viel.


  Toen ik in Stregoicavar terug was, was mijn belangstelling zeker niet geringer geworden. Nu ik het merkwaardige ding zelf aanschouwd had, verlangde ik er meer dan ooit naar om deze zaak eens wat verder uit te zoeken en te weten te komen door welke vreemde handen en voor welke merkwaardige doeleinden de Zwarte Steen ooit was opgericht.


  Ik zocht de neef van de herbergier op en hoorde hem uit over zijn dromen; maar hij kon mij weinig mededelen, ook al was hij volkomen bereid om me te woord te staan. Hij had er niets op tegen om over zijn dromen te praten, maar hij kon ze eenvoudig niet duidelijk beschrijven. Hoewel dezelfde dromen zich vaak herhaalden en op het moment zélf altijd verschrikkelijk echt leken, lieten ze geen indrukken achter als hij wakker was. Het waren voor hem chaotische nachtmerries, waarin een doffe trom onophoudelijk bonkte en een geweldig flakkerend vuur de duisternis verlichtte met griezelige vlammentongen. Slechts eenmaal had hij de Zwarte Steen gezien, niet op de berghelling maar als een torenspits op een reusachtig gitzwart kasteel. Wat de rest van de dorpelingen betreft, ik ontdekte dat ze er weinig voor voelden om over de Steen te praten - met uitzondering van de schoolmeester, een ongewoon belezen man, die misschien vaker buiten het dorp was geweest dan alle anderen bij elkaar.


  Hij toonde veel belangstelling voor wat ik hem vertelde over Von Junzt’s opmerkingen over de Zwarte Steen en hij was het roerend eens met de Duitse geleerde wat de hoge ouderdom van de monoliet betrof. Hij meende dat hier in de buurt ooit een verzamelplaats van heksen was geweest en dat de oorspronkelijke bewoners hadden deelgenomen aan de vruchtbaarheidsriten, die eens de hele Europese beschaving dreigden te ondergraven en voedsel gaven aan alle verhalen over hekserij. Om dit te bewijzen noemde hij mij de werkelijke naam van het dorp, want oorspronkelijk had het anders ge- heten dan Stregoicavar; volgens zeer oude legenden hadden de stichters het aanvankelijk Xuthltan genoemd, wat eigenlijk de naam was van het gebied waarin het dorp vele eeuwen geleden was gebouwd.


  Deze mededeling bezorgde mij opnieuw een onbeschrijfelijk gevoel van onrust: de barbaarse naam stond in geen enkel verband met de Scythische, Slavische of Mongoolse volkeren waartoe de oerbewoners van deze bergen, normaal gesproken, toch hadden moeten behoren. Natuurlijk hadden de Magyaren en de Slaven uit de lagere valleien de oorspronkelijke bewoners van het dorp beschouwd als behorend tot de verfoeide heksencultus, zei de schoolmeester; dat bleek wel uit de naam die ze later aan het dorp gaven - een naam die was blijven bestaan nadat de eerste bewoners door de Turken waren uitgeroeid en het dorp was herbouwd.


  Hij geloofde niet dat de leden van die heksencultus de monoliet hadden opgericht; maar hij was er wel van overtuigd dat ze de Steen hadden gebruikt als middelpunt van hun activiteiten en om dat te bewijzen haalde hij een aantal vage legenden aan, die nog stamden uit de tijd van vóór de Turkse invasie. Mede aan de hand daarvan opperde hij de veronderstelling dat de toenmalige dorpsbewoners de Zwarte Steen hadden gebruikt als een soort altaar waarop ze mensenoffers brachten, en daarvoor kozen ze dan de meisjes en de kleine kinderen die ze roofden uit de lagere valleien.


  In de geruchten over spookachtige gebeurtenissen gedurende de midzomernacht kon hij niet geloven; evenmin als in de merkwaardige legende over een vreemde godheid die door het heksenvolk van Xuthltan zou zijn opgeroepen door middel van wilde gezangen en rituelen vol zelfkastijding en bloedvergieten. Zelf was hij nooit tijdens de midzomernacht bij de Steen geweest, zei hij; maar hij was er niet bang voor; wat daar in het verleden ooit had bestaan of was gebeurd, was nu al lang opgeslokt door de nevelen van de tijd en de vergetelheid. De Zwarte Steen had zijn betekenis verloren - behalve dan als een merkwaardige schakel met een grauw en dood verleden. Op een avond, ongeveer een week na mijn aankomst in Stregoicavar, keerde ik juist terug van een bezoek aan de schoolmeester, toen plotseling een gedachte bij mij opkwam – het was vandaag midzomernacht! Het tijdstip dat in al die legenden in verband werd gebracht met de Zwarte Steen! Ik keerde de herberg de rug toe en liep haastig het dorp door. Stregoicavar lag stil en verlaten; de mensen gingen hier vroeg naar bed. Ik kwam dan ook niemand tegen, toen ik haastig het dorp verliet, op weg naar de dennenbossen, die de berghellingen omringden. Een grote zilveren maan hing boven de vallei en zette de rotsachtige hellingen en de ondiepe ravijnen in een spookachtig licht, waarin de schaduwplekken diepzwart geëtst stonden. Er waaide geen wind en de dennen stonden roerloos, maar toch klonk er een geheimzinnig, onverklaarbaar geritsel en gefluister in hun takken. Op zulke nachten, vertelde mijn grillige verbeelding mij ineens, hadden vroeger de naakte heksen op hun betoverde bezemstelen door de vallei gevlogen, gevolgd door hun demonische vertrouwelingen. Ik naderde de hoog oprijzende rotspartij en ik voelde me wat onrustig worden toen ik merkte dat het bedrieglijke maanlicht de steenmassa een heel ander uiterlijk scheen te verlenen dan normaal - in het ijle schijnsel leek de natuurlijke rotspartij eerder op de ruïnes van een cyclopische, door Titanen gebouwde vesting die grimmig oprees boven de berghelling... Ik zette die waanvoorstelling met enige moeite van mij af en klom verder naar het bergplateau, waar ik even bleef staan aarzelen voordat ik me een weg baande door de dreigende duisternis van het manshoge struikgewas. De schaduwen waren vervuld van een soort ademloze gespannenheid, als een onzichtbaar monster dat zijn adem inhield om zijn prooi niet op de vlucht te jagen.


  Ik probeerde dat gevoel van mij af te schudden - mijzelf inprentend dat het een heel begrijpelijke sensatie was, als je de spookachtige omgeving en de slechte reputatie van deze plek in aanmerking nam - en begon mij door de struiken te wringen; opeens kreeg ik de onprettige gewaarwording dat ik gevolgd werd en één keer bleef ik met een ruk staan, overtuigd dat een klam, week ding in het donker langs mijn gezicht streek. Tenslotte kwam ik uit op de open plek en ik zag de reusachtige monoliet in al zijn grauwe grimmigheid oprijzen boven het gras; aan de rand van de struiken lag een steen die als het ware was gevormd tot een natuurlijke zitbank. Hier nam ik plaats en de gedachte kwam bij me op dat hier, op deze zelfde plek, Justin Geoffrey waarschijnlijk zijn fantastische ‘Mensen van de Monoliet’ had geschreven. Mijn gastheer mocht dan denken dat de Zwarte Steen Geoffrey’s krankzinnigheid had veroorzaakt, het leed natuurlijk geen twijfel dat de aanleg van zijn geestesziekte al lang in zijn brein aanwezig was geweest, lang voordat hij naar Stregoicavar kwam.


  


  Op mijn horloge zag ik dat het middernachtelijk uur snel naderbij kwam. Ik leunde gemakkelijk achterover, wachtend op de geestverschijningen; of wat het dan ook mocht worden. Een zacht briesje was opgestoken en ritselde door de takken van de bomen - een griezelig geluid dat deed denken aan een verre, onzichtbare fluit die een spookachtige en boosaardige melodie speelde. De eentonigheid van het geluid, én mijn onophoudelijk turen in de richting van de monoliet, hadden tenslotte een soort hypnotiserende uitwerking op me. Ik voelde me slaperig worden. Ik vocht ertegen, maar na enige tijd bekroop de slaap mij, ondanks mijzelf; de monoliet scheen even te dansen en te wankelen in het maanlicht, vreemd vertrokken voor mijn blik, en toen sliep ik in.


  Ik opende mijn ogen en wilde opstaan, maar ik bleef doodstil liggen alsof een ijskoude hand me op mijn plaats hield. Een kille ontzetting bekroop mij. De open plek was niet langer verlaten! Het wemelde er van zwijgende, vreemd uitgedoste mensen. Met wijd opengesperde ogen staarde ik naar hun absurde kleren, die zo te zien wel heel erg archaïsch leken en zelfs in dit achterlijke land al lang uit de mode waren. Ach, dacht ik, dit zijn natuurlijk mensen uit het dorp, en zij zijn hierheen gekomen voor de een of andere folkloristische bijeenkomst - maar toen drong het tot me door dat deze mensen niet uit Stregoicavar afkomstig konden zijn. Ze waren veel kleiner en hadden een opvallend gedrongen lichaamsbouw; hun voorhoofd was vrij laag en hun gezicht breed en dof van uitdrukking. Hun gelaatstrekken waren vervaagd, als door een vermenging met een mensensoort die ik niet kon thuisbrengen. Velen gingen gehuld in de huid van een roofdier en hun uiterlijk, zowel dat van mannen als van vrouwen, sprak van een brute wellust. Ze joegen mij angst aan en ik walgde van ze, maar ze besteedden geen enkele aandacht aan mij. Ze gingen in een halve cirkel voor de Zwarte Steen staan en begonnen aan een soort ritueel gezang, terwijl ze in volkomen gelijkvormige bewegingen met hun ar- men zwaaiden en, vanaf de heup, hun lichamen ritmisch lieten kronkelen. Ze hielden allemaal hun blik gericht op de bovenkant van de Steen, die ze in hun gezang schenen aan te roepen. Maar het vreemdste van alles was wel dat hun stemmen zo vaag klonken; nog geen vijftig meter bij me vandaan zag ik honderden mannen en vrouwen die onmiskenbaar hun stem verhieven in een woest gezang - en toch bereikten hun stemmen mij alleen maar als een zwak, onduidelijk geroezemoes, alsof het geluid tot mij doordrong over een zee van ruimte - of tijd! Voor de monoliet stond een soort kookpot waaruit een weerzinwekkende en vuilgele rook omhoog wolkte, die in een soort waggelende spiraal langs de steen omhoog kringelde, als een enorme, duizelige slang.


  En naast die kookpot lagen twee gedaanten - een jong meisje, spiernaakt en aan handen en voeten gebonden en een baby, zo te zien nauwelijks een paar maanden oud. Aan de andere kant van de walmende ketel hurkte een oude toverkol met een vreemd soort trom op haar schoot; ze sloeg erop met langzame, strelende gebaren van haar vlakke handen, maar ik kon het geluid niet horen. Het ritme van de heen en weer zwaaiende lichamen werd sneller en sneller; en in de ruimte tussen de mensen en de


  monoliet verscheen plotseling een naakte jonge vrouw met felle ogen en lang, gitzwart haar dat los achter haar aan fladderde. Ze begon duizelingwekkend op haar tenen rond te draaien en wervelde zo over de open plek tot vlak voor de Steen, waar zij zich voorover liet vallen en roerloos bleef liggen. Toen dook een angstwekkende gestalte op - een man, gekleed in een ruig geitevel; zijn gezicht was geheel verborgen achter een soort masker dat gemaakt was van een wolvenkop. Hij zag eruit als een monsterlijk, alleen maar in nachtmerries voorkomend wezen, bestaande uit half-menselijke en half-dierlijke onderdelen. In zijn rechterhand hield hij een bundel twijgen, die aan het dikke einde bij elkaar waren gebonden en in het maanlicht zag ik een zware gouden ketting glinsteren om zijn hals. Aan die grote ketting hing nog een kleiner kettinkje, alsof er een soort amulet aan zou moeten hangen; maar dat ontbrak. De mensen wierpen hun armen nu nog hoger ten hemel en schenen hun kreten te verdubbelen, terwijl dit wezen met grillige sprongen over de open tussenruimte begon te dansen. Toen hij de vrouw bereikte die voor de Steen op de grond lag uitgestrekt, begon hij haar te ranselen met de takken, en zij sprong overeind en begon rond te wervelen in de ongelooflijkste rondedans die ik ooit heb aanschouwd. En haar kwelgeest danste achter haar aan, in hetzelfde ontembare ritme; hij volgde haar bij elke bocht en elke werveling en al die tijd regenden de wrede slagen neer op haar naakte lichaam. En bij iedere slag schreeuwde hij éen enkel woord, telkens weer en iedereen herhaalde dat woord uit alle macht. Ik zag hun lippen bewegen en het vage, verre geroezemoes van hun stemmen ging over tot éen onduidelijke kreet, die aldoor maar weer herhaald werd, in kwijlende extase. Maar hoe dat ene woord luidde kon ik niet verstaan.


  De dansers draaiden rond en rond in duizelig makende wervelingen, terwijl de toeschouwers op hun plaats bleven staan en het ritme van de dans volgden met de zwaaiende bewegingen van armen en bovenlichamen. In de ogen van de kronkelende danseres begon een uitdrukking van waanzin te gloei- en, die zich weerspiegelde in de blik van de toeschouwers. Nog wilder en nog bandelozer werd de kolkende vervoering van die waanzinnige dans - het groeide uit tot een beestachtig gebeuren en de oude feeks krijste en sloeg als een gek op de trom, terwijl de striemende twijgen hun eigen duivelse lied uitzongen.


  Bloed begon neer te sijpelen langs de ledematen van de danseres, maar zij scheen de ranselende slagen alleen maar te ondergaan als een prikkel om nóg verder te gaan in haar alle menselijkheid te buiten gaande bewegingen. Ze sprong temidden van de vuilgele rook, die nu zijn ijle tentakels scheen uit te strekken om de beide dansende figuren te omhelzen en heel even leek ze in die walgelijke nevel te verdwijnen alsof ze erin wilde oplossen. Toen werd ze weer zichtbaar, en gevolgd door de beestmens die haar onafgebroken geselde, barstte ze los in een explosie van wanstaltige wervelingen - en op het hoogtepunt van die golf van uiterste razernij liet ze zich plotseling in het gras vallen, hijgend en sidderend, alsof ze door haar verdwaasde duivelsdans tot aan de rand van de uitputting was gebracht. Maar de felle geseling bleef met onverminderde kracht doorgaan en tenslotte begon ze op haar buik naar de monoliet te kruipen. De priester - zo zal ik hem maar noemen - volgde haar en ranselde haar lichaam met alle kracht die in zijn lange arm was en ze bleef voortkruipen, een breed spoor van bloed achterlatend op de vertrapte aarde. Nu kwam ze bij de monoliet en hijgend en sidderend sloeg ze beide armen er omheen en overdekte de koude steen met vurige kussen, als in extatische verering. De fantastisch uitgedoste priester maakte een bizarre luchtsprong en wierp de met bloed besmeurde roede weg. De aanbidders in de wijde kring stortten zich, huilend en met het schuim op de mond, op elkaar, en begonnen elkaars kleren en huid met tanden en nagels te bewerken, in éen blinde, beestachtige razernij. Toen stak de priester zijn lange arm uit en greep het kind en terwijl hij opnieuw die naam uitkrijste, slingerde hij de huilende baby hoog door de lucht, zodat het hoofdje tegen de Steen sloeg en er een afschuwelijke donkere vlek achterbleef op het gladde, zwarte oppervlak. Verstijfd van ontzetting zag ik hoe hij met zijn blote handen het kleine lichaampje openscheurde en het bloed met handenvol tegen de Steen spetterde; toen slingerde hij het lijfje in de walmende ketel; rook en vlammen werden geblust door een bloedrode regen. En al die tijd krijsten de tot razernij gebrachten achter hem die naam uit, telkens en telkens weer. Toen, ineens, vielen ze allen ter aarde, zich kronkelend als slangen, en de priester strekte zijn met bloed besmeurde armen uit als in een geweldige triomf. Ik opende mijn mond om mijn schrik en afschuw uit te schreeuwen, maar ik bracht slechts een schor gekras voort - want boven op de monoliet hurkte een geweldig, kikvorsachtig monster! Ik zag zijn opgezwollen, kwabbige silhouet tegen het maanlicht. En op de plaats waar bij een door de natuur geschapen wezen de kop zou zitten, zag ik zijn vuurspattende ogen blinken, waarin alle wellust, alle tomeloze haat, alle wreedheid en alle boosaardigheid weerspiegeld werd die de zonen der mensheid heeft bekropen sinds hun vroegste voorvaderen zich blind en haarloos voortbewogen in de boomtoppen. In die gruwelijke ogen lagen alle onthullingen en alle geheimen besloten die sluimeren in de steden onder de zee en die schuilen voor het licht van de dag in de duisternis. En zo, uit de stilte van de bergen opgeroepen door een ritueel vol bloed en sadisme, blikte het afschuwelijke monster neer op zijn beestachtige aanbidders, die zich voor de Steen in het stof bogen. Nu pakte de priester het geboeide en zwakjes tegenstribbelende meisje beet en hief haar op naar de verschrikking op de steenklomp. En juist toen het monster briesend snoof, in kwijlende wellust, knapte er iets in mijn hersenen en zonk ik weg in een genadige bewusteloosheid.


  Toen ik mijn ogen opende hing de stille, witte dageraad reeds om mij heen. Alle gebeurtenissen van de afgelopen nacht stormden weer op mij af, maar toen ik opsprong bleef ik met een kreet van verbijstering staan. De monoliet rees stil en dreigend op boven het lange gras dat, groen en onvertrapt, golfde in de ochtendwind. Met een paar vlugge stappen stond ik midden op de open plek; hier hadden de dansers gesprongen en gedraaid totdat de aarde blootgewoeld was en hier had die bezeten vrouw zich onder een heftige geseling naar de Steen gesleept en met haar bloed de bodem besmeurd. Maar er was niet één druppel bloed te zien op het gras, waarvan geen sprietje gebroken was. Huiverend keek ik op naar de voorzijde van de monoliet, waar de beestachtige priester het hoofdje van de gestolen baby te pletter had geslagen - maar ook daar was geen donkere vlek te zien! Een droom! Het was allemaal maar een nachtmerrie geweest of anders.. . Ik haalde mijn schouders op. Wat had het allemaal echt en levend geleken!


  Ik keerde naar het dorp terug en ging de herberg binnen, zonder door iemand gezien te zijn. Daar, op mijn kamer, dacht ik diep na over de gebeurtenissen van die nacht. En hoe langer ik er over nadacht, des te onwaarschijnlijker leek het mij dat het alleen maar een droom was geweest. Natuurlijk, het was wel duidelijk dat ik een zinsbegoocheling had meegemaakt en dat ik slechts gedroomd had. Maar ik begon ervan overtuigd te raken dat ik de duistere weerspiegeling had gezien van een daad die in lang vervlogen dagen in al zijn gruwelijke werkelijkheid op die plaats was volvoerd. Maar hoe kon ik dat zo zeker weten? Hoe zou ik kunnen bewijzen dat het een visioen was geweest vol spookbeelden uit een ver verleden - en géén nachtmerrie die ik alleen maar aan mijn eigen hersens te danken had? En alsof iemand mij antwoord gaf, zo plotseling rees er bij mij een naam op - Selim Bahadoer! Volgens de overlevering had hij - soldaat zowel als schrijver - het bevel gevoerd over het onderdeel van Soeleiman’s leger, dat Stregoicavar en omgeving had uitgeroeid. Dat leek mij heel goed mogelijk. Maar als het zo was, dan zou hij van deze verwoeste landstreek regelrecht naar Schomvaal zijn getrokken, waar hij de dood vond... Ik sprong met een kreet van enthousiasme overeind. Dat manuscript, dat op het lichaam van de gesneuvelde Turkse schrijver was gevonden en waarvan graaf Boris zozeer geschrokken was... Had daarin soms gestaan wat de Turken bij hun verovering in Stregoicavar hadden aangetroffen? Wat anders had de stalen zenuwen van de Poolse edelman zo kunnen schokken? En omdat het stoffelijk overschot van de graaf nooit was opgegraven, zou het gelakte kistje met zijn mysterieuze inhoud nog steeds onder de ruïnes kunnen liggen die Boris Vladinoff hadden bedolven! Ik begon haastig mijn koffers te pakken.


  Drie dagen later reed ik, laat in de middag, het dorpje binnen dat maar een paar kilometer van het oude slagveld van Schomvaal verwijderd lag. En toen de maan opkwam, was ik al verwoed aan het werk tussen de grote massa afbrokkelende stenen die op de nabijgelegen heuvel lagen. Het was een waar slavenwerk, en nu ik erop terugzie kan ik mij nauwelijks voorstellen dat ik het gedaan kreeg - ook al werkte ik zonder rustpauze door tot aan het aanbreken van de dag. Juist toen de zon opkwam sleurde ik het laatste steenbrok opzij en keek neer op het weinige dat van de dappere graaf Boris Vladinoff was overgebleven: niet meer dan wat verkruimelde beenderen - en daartussen, zozeer verpletterd dat de oorspronkelijke vorm nauwelijks nog te onderscheiden viel, lag een kistje; het sublieme lakwerk was er waarschijnlijk de oorzaak van dat het in de loop der eeuwen niet geheel tot stof was vergaan. Ik greep het met koortsachtige gretigheid, en eenmaal terug op mijn kamer in de herberg deed ik het open en vond een rol perkament die nog betrekkelijk gaaf was. Er zat nog iets anders in het kistje - een voorwerp dat in een stuk zijde was gewikkeld. Ik popelde van verlangen om de geheimen van die ver geelde papieren te ontraadselen, maar mijn vermoeidheid speelde mij parten. Nadat ik Stregoicavar had verlaten had ik nauwelijks nog behoorlijk kunnen slapen en de geweldige krachtsinspanningen van die nacht waren werkelijk te veel voor me geweest. Ik strekte mij noodgedwongen uit op het bed en werd pas tegen zonsondergang wakker.


  Ik werkte een haastige maaltijd naar binnen en toen, bij het licht van een flakkerende kaars, begon ik de dicht opeen geschreven Turkse letters te ontcijferen waarmee het perkament overdekt was. Het was geen gemakkelijke taak, want ik heb niet veel ervaring met die taal en de archaïsche stijl van het verhaal bezorgde mij heel wat moeilijkheden. Maar terwijl ik erop zwoegde, sprong hier en daar een woord of een zin naar voren en een langzaam groeiend afgrijzen kreeg mij in zijn greep. Toch boog ik mij des te intensiever over de tekst en naarmate het verhaal begrijpelijker werd en steeds duidelijker vormen aannam, voelde ik hoe het bloed in mijn aderen scheen te stollen; mijn haren rezen te berge en mijn tong plakte vast aan mijn gehemelte.


  Tenslotte, toen de grijze dageraad door het raampje naar binnen sloop, legde ik het manuscript neer en haalde het kleine voorwerp uit de zijden doek. Ik staarde er naar met ogen vol afschuw en ik wist dat ik de kern van het verhaal nu begrepen had - zo ik al enige twijfel had kunnen koesteren over de waarachtigheid van dat verschrikkelijke document. En ik deed die beide godslasterlijke dingen terug in het kistje en ik gunde mijzelf rust noch slaap noch eten of drinken voordat ik dat kistje met zijn gruwelijke inhoud met een paar stenen had verzwaard en had weggeslingerd in de diepe bedding van de Donau die het - God geve het - terugvoerde naar de Hel, waaruit het was voortgekomen.


  Nee, het was geen droom, die ik gedurende de midzomernacht had aanschouwd in de bergen boven Stregoicavar! En het was maar goed dat Justin Geoffrey daar alleen maar in het volle daglicht was geweest en bijtijds weer was vertrokken; want als hij die verschrikkelijke bijeenkomst had aanschouwd, zou zijn zwakke geest het al veel eerder begeven hebben. Hoe ikzelf mijn verstand heb kunnen behouden, is mij nu nog een raadsel. Nee, het was geen droom. Ik had gekeken naar een groep reeds lang gestorven duivelaanbidders, die uit de Hel waren teruggekeerd om hun ceremonie als vanouds te beleven; het waren geesten die zich in aanbidding bogen voor een andere geest. Want de Hel heeft hun wanstaltige godheid reeds lang voor zich opgeëist.


  Door welke alchemie of goddeloze tovenarij de Poorten der Hel die ene nacht - midzomernacht - open kunnen gaan, weet ik niet, maar ik heb het met mijn eigen ogen gezien. En ik weet dat ik die nacht niet naar levende wezens heb gekeken; want het manuscript, geschreven in het pijnlijk nette handschrift van Selim Bahadoer zelf, verhaalde uitvoerig wat hij en zijn krijgers aantroffen in de vallei van Stregoicavar. En ik las, tot in de kleinste bijzonderheden, over de liederlijke godslasterlijkheden die onder gruwelijke folteringen ontwrongen werden aan de lippen van de gillende duivelaanbidders. Ik las ook over de ver afgelegen en grimmig duistere grot, hoog in de bergen, waar de van afschuw vervulde Turken een afzichtelijk waggelend.. . Ding vonden, dat zij omsingelden en afmaakten met vuur en met oude zwaarden die nog door Mohammed waren gezegend, terwijl zij duivelbezweringen zongen die al oud waren toen Arabië nog jong was. En zelfs de hand van de onverschrokken oude Selim trilde toen hij verslag deed van de afgrijselijke, door merg en been gaande doodskreten van dit monster - dat niet alleen de dood in ging; want een tiental van zijn belagers kwamen met hem om, op een manier die Selim niet wilde of kon beschrijven. En het gouden voorwerpje dat in de zijden doek gewikkeld was, was een afbeelding van het monster, en Selim zelf rukte het van de gouden ketting om de hals van de hogepriester met het wolvenmasker.


  Geen wonder dat de Turken die vallei te vuur en te zwaard uitroeiden! De afschuwelijke taferelen, waarvan de zwijgende blauwe bergen getuige zijn geweest, horen thuis in de duistere afgronden van reeds lang vervlogen tijdperken. Nee, het is niet de angst voor dat padachtige ding die mij nu doet huiveren in de nacht. Dat monster is met zijn walgelijke horde volgelingen geketend in de Hel en wordt maar éen uur vrijgelaten, in de meest spookachtige nacht van het jaar, zoals ik zelf heb gezien. En wat zijn aanbidders betreft: van hen is niemand meer over.


  Maar het is het besef dat zulke monsterachtigheden eens boven de zielen der mensen hebben getroond wat mij nu het koude zweet op het voorhoofd brengt. En ik durf nauwelijks nog te blikken in de pagina’s van Von Junzt’ verfoeilijke boek. Want nu begrijp ik pas waarom hij zo herhaaldelijk spreekt van Sleutels! Ja! Het zijn Sleutels voor de Deuren naar de Ruimte - schakels met een weerzinwekkend verleden en (wie weet?!) met de even weerzinwekkende ruimtelijke dimensies van het heden. En ik begrijp nu ook waarom de neef van de herbergier in zijn droom de Zwarte Steen zag als de torenspits van een gigantisch zwart kasteel. Als de mensen ooit gaan graven tussen die zwijgende bergen, zullen zij wellicht de meest ongelooflijke dingen aantreffen onder die alles verhullende, beboste hellingen. Want de grot waarin de Turken dat - dat Ding aantroffen, was geen echte grot. En ik ril bij de gedachte aan het gigantische tijdsverschil, dat moet liggen tussen onze eeuw en de periode waarin de aarde zich rommelend bewoog en, als een vloedgolf, die blauwe bergen omhoog bracht - die zwijgende, dreigende bergen die bij hun verschijning de meest onvoorstelbare dingen mee omhoog deden komen! Moge de mens in zijn dwaasheid nooit proberen die ijzingwekkende spits uit te graven, die de Zwarte Steen wordt genoemd.


  Een Sleutel! Ja, het is een Sleutel, een symbool van een lang vergeten verschrikking. Die verschrikking is teruggekeerd in het voorportaal van de Hel, van waaruit het tevoorschijn kwam kruipen tijdens de eerste dagen van de aarde. Maar wat te denken van al die andere, gruwelijke mogelijkheden waarop Von Junzt zinspeelt - en wat te denken van de ijzingwekkende klauw die het leven uit hem weg smoorde? Sinds ik gelezen heb wat Selim Bahadoer schreef, kan ik niet meer twijfelen aan wat in het Zwarte Boek staat opgetekend: de mens is niet altijd heer en meester van de aarde geweest - en is hij het nu dan wel? Welke monsters kunnen zelfs nu nog loeren in de duistere hoeken van de wereld?


  Koninkrijk der Schaduwen


  Een koning rijdt binnen



  Het klaroengeschal werd luider, als een donker gouden vloed stroom, als het doffe dreunen van de avondlijke branding op de zilveren stranden van Valusia. De menigte juichte en vrouwen wierpen rozen van de daken, toen het ritmisch klinken van de zilveren paardenhoeven duidelijker werd en het hoofd van de machtige stoet in zicht kwam op de brede, zon verlichte laan die zich slingerde rond de Toren der Glorie met de gouden spitsen.


  Eerst kwamen de trompetters: slanke jongemannen in purperen gewaden, te paard onder een sierlijk deinende zee van lange, slanke, gouden bazuinen; vervolgens de boogschutters, stoere mannen uit de bergen en achter hen het zwaar bewapende voetvolk, de brede schilden rinkelend in één sonore klank, de lange lansen wuivend in een volmaakt ritme met hun stoere stap. Daarachter kwamen de meest geduchte vechters van de hele wereld, de Rode Rijders, op hun prachtige dieren, van helm tot spoor in vuurrode bepantsering. Trots zaten ze op hun strijdrossen en keken naar links noch rechts, al waren ze zich wel degelijk bewust van het toenemende gejuich. Als bronzen beelden waren ze; en niet eenmaal weifelde het woud van speren dat zich boven hen verhief.


  Achter die trotse en verschrikkelijke rijen kwam het bonte gelid der huursoldaten, onstuimige en woeste vechters, mannen uit Mu en uit Kaa-u, uit de heuvels in het oosten of van de eilanden in het westen. Ze droegen lansen en zwaarden en in een kleine groep, wat afgezonderd van de anderen, marcheerden de befaamde boogschutters uit Lemuria. Hierna volgden de lichtbewapende voetknechten, en een tweede groep bazuinblazers sloot de stoet.


  Een prachtig gezicht - en een tafereel, dat een golf van verrukking deed opwellen bij Kull, koning van Valusia. Niet op de Topazen Troon voor de koninklijke Toren der Glorie zat Kull, maar in het zadel, op zijn prachtige hengst, zoals het een strijdlustig vorst betaamt. Zijn machtige arm rees op om het saluut te beantwoorden terwijl de legers langstrokken. Zijn doordringende blik gleed onverschillig over de schitterend uitgedoste trompetters en bleef iets langer rusten op de krijgslieden die daarachter kwamen; maar in zijn ogen blonk een ontembaar licht toen de Rode Rijders voor hem halt hielden, met rinkelende wapenen en briesende rossen, en hem het koninklijke saluut brachten. En diezelfde ogen vernauwden zich even, toen de huursoldaten voorbij marcheerden. Ze groetten niemand, de huurlingen; ze liepen voorbij met de borst vooruit en bekeken Kull stoutmoedig en onbeschroomd, al was het met een zekere waardering; felle ogen richtten zich op hem, zonder te knipperen - ogen die hem aanstaarden van onder verwarde haren en zware wenkbrauwen.


  En Kull staarde terug met dezelfde blik; maar hij was zelf nog te veel een wilde om voor deze woestelingen waardering te koesteren. Er woedden te veel veten tussen hen. Velen van hen waren eeuwenoude vijanden van Kull’s stamvolk en ook al had Kull nu voor altijd met zijn stamgenoten gebroken, toch bleven de oude haat en de oude afkeer in hem hangen. Want Kull was geen Valusiaan; hij was geboren in Atlantis.


  De legers verdwenen uit het zicht rond de met edel gesteente versierde hoeken van de Toren der Glorie; Kull wendde zijn paard en reed met kalme gang naar het paleis.


  ‘Het leger is als een zwaard,’ zei Kull. ‘Men mag het nimmer laten roesten.’ Zo reden zij door de brede laan en Kull besteedde geen aandacht aan de fluisteringen die hij opving vanuit de mensenmassa, die zich nog steeds in de straten verdrong. ‘Kijk, dat is Kull! Valka! Wat een koning! En wat een man! Kijk zijn armen eens! En zijn schouders!’


  En een ondertoon van fluisteringen, die van dreigender aard waren: ‘Kull! Ha, de vervloekte indringer van de heidense eilanden! - ‘Ja, schande over Valusia dat een barbaar zetelt op de Troon der Koningen!’


  Kull bekommerde zich daar niet om. Met vaste hand had hij de wankelende troon van het oude Valusia gegrepen; en met nog vaster hand hield hij die in bezit, een man tegen een heel volk. In de ontvangsthal van het paleis antwoordde Kull op de zorgvuldig gekozen, prijzende volzinnen van de edellieden met hun dames en diep in zijn hart vermaakten zulke leeghoofdige bezigheden hem alleen maar. Toen namen de heren en dames stijfjes afscheid en Kull leunde achterover op de hermelijnen troon en dacht na over de staatszaken, totdat een dienaar verlof vroeg om tot de grote koning het woord te mogen richten en vervolgens een bode van het gezantschap der Picten aankondigde.


  Kull schrok op uit het duistere doolhof van de Valusiaanse staatkunde en bekeek de Pict met weinig goedgunstige blik, die de man even standvastig beantwoordde en zonder zijn ogen neer te slaan. Het was een taaie krijger, met slanke heupen en brede borst, niet al te lang, maar stevig gebouwd. In het mannelijke, vastberaden gezicht stonden een paar onverschrokken, ondoorgrondelijke ogen.


  ‘De Oudste der Raadsheren, het stamhoofd Ka-nu, rechterhand van de koning der Picten, zendt u zijn groeten en laat u weten dat op het feest van de Rijzende Maan een zetel zal gereedstaan voor Kull, heer der heren, koning der koningen, heerser over Valusia.’


  ‘Goed,’ antwoordde Kull. ‘Zeg tot Ka-nu de Oude, gezant van de westelijke landen, dat de koning van Valusia met hem de wijnbeker zal ledigen wanneer de maan zweeft boven de heuvels van Zalgara.’


  Maar de Pict bleef staan. ‘Ik heb een boodschap voor de koning en niet - hij maakte een verachtelijk handgebaar - voor deze slaven.’


  Kull zond zijn dienaren met een enkel woord weg en keek de Pict scherp aan.


  De man stapte naderbij en liet zijn stem dalen. ‘Kom vanavond geheel alleen naar het feest, heer koning. Zo luidde de uitnodiging van mijn heer.’


  Kull’s ogen vernauwden zich en glansden koel, als het grijze staal waaruit zwaarden gesmeed worden. ‘Alleen?’


  ‘Alleen.’


  Zij namen elkaar zwijgend op en de oude vijandschap tussen hun beider stammen kookte onder het masker van hun zelfbeheersing. Hun monden spraken een beschaafde taal, de conventionele en hoofse zinnen van een welgemanierd volk - maar uit hun ogen straalden de oerinstincten van de primitieve wilde. Kull mocht dan koning van Valusia zijn en de Pict mocht dan behoren tot een gezantschap aan dit hof - daar, in de Troonzaal der Koningen, bekeken de leden van twee verschillende stammen elkaar, onbuigzaam en op hun hoede, terwijl in hun binnenste de fluisteringen klonken over woeste stammenoorlogen en eeuwenlange veten, zo oud als de wereld zelf.


  De koning was hier in het voordeel en hij genoot er ten volle van. Met zijn kin op zijn hand zat hij naar de Pict te kijken die voor hem stond als een bronzen beeld, het hoofd in de nek, een trotse blik in de ogen. Om Kull’s lippen gleed een glimlachje, waarin duidelijk verachting lag.


  ‘Ik word dus verwacht - geheel alleen?’ De beschaafde wereld had hem geleerd hoe hij een duistere zinspeling in zijn woorden kon leggen. De donkere ogen van de Pict schoten vuur, maar hij gaf geen antwoord. ‘Hoe kan ik weten dat gij werkelijk van Ka-nu komt?’


  ‘Ik heb het gezegd,’ luidde het norse antwoord.


  ‘En sinds wanneer spreekt een Pict de waarheid?’ smaalde Kull. Hij wist dat de Picten nimmer logen, maar nam zijn kans waar om de man tegen zich in te nemen.


  ‘Ik doorzie uw plan, koning,’ antwoordde de Pict onverstoorbaar. ‘Gij wenst mij tegen u in te nemen. Bij Valka, gij behoeft niet verder te gaan! Ik daag u uit, u met mij te meten in een tweegevecht - met lans, zwaard of dolk, te paard of te voet. Zijt gij koning of man?’


  In Kull’s ogen glom de norse bewondering die elke volbloed- vechter wel moet koesteren voor een stoutmoedig tegenstander maar ook nu liet hij zijn kans niet voorbijgaan om de ander nog woedender te maken.


  ‘Een koning aanvaardt geen uitdaging van een naamloze wildeman,’ snauwde hij. ‘En de heerser van Valusia is niet gewoon, de Onschendbaarheid der Gezantschappen met voeten te treden. Ik geef u verlof om heen te gaan. Zeg tot Ka-nu, dat ik alleen zal komen.’


  In de ogen van de Pict glom een moordlustige blik; toen draaide hij de koning van Valusia vierkant de rug toe, liep met grote stappen de ontvangsthal door en verdween door de grote toegangsdeuren. Opnieuw leunde koning Kull achterover op zijn hermelijnen troon en opnieuw verzonk hij in gedachten.


  Het hoofd van de Raad der Picten wenste dus dat hij alleen kwam. Maar waarom? Een hinderlaag? Grimmig tastte Kull naar het gevest van zijn grote zwaard. Maar nee, dat was niet waarschijnlijk. Het verbond met Valusia had voor de Picten te veel waarde om het te verbreken: Kull was weliswaar een krijger uit Atlantis en als zodanig de erfvijand van de Picten, maar hij was ook de koning van Valusia, de machtigste bondgenoot van de Mannen uit het Westen.


  Lange tijd dacht Kull na over de vreemde gang van zaken, die hem gemaakt had tot de bondgenoot van eeuwenoude vijanden en tot de vijand van eeuwenoude vrienden. Hij stond op en begon rusteloos door de grote zaal te lopen, met de vlugge en geruisloze tred van een leeuw. Om zijn eerzucht te bevredigen had hij de oude ketenen van vriendschap, stamverwantschap en traditie doorbroken. En, bij Valka, god van zee en land, hij had zijn eerzucht bevredigd gezien! Hij was nu koning over Valusia - een afbrokkelend, verzwakt Valusia, een Valusia dat grotendeels leefde met de dromen van vergane glorie, maar nog steeds een machtig land en het grootste der Zeven Rijken. Valusia - Land van Dromen, noemden de wilde stammen het, en soms kreeg Kull de indruk dat hij zich bewoog in een droomwereld. De kuiperijen van hof en paleis, van leger en bevolking, waren hem vreemd. Alles was als een maskerade, waar mannen en vrouwen hun werkelijke gedachten verborgen onder een effen uiterlijk. Toch was de greep naar de macht gemakkelijk geweest - een snel optreden toen de gelegenheid zich voordeed, het flitsen van vlijmscherpe zwaarden, de dood van een tiran die de bevolking al lang moe was, een kortstondige maar sluwe samenzwering met eerzuchtige staatslieden die bij het hof uit de gunst waren geraakt - en Kull, de avontuurlijke zwerver, de banneling uit Atlantis, was opgestegen tot de duizelingwekkende hoogten uit zijn wildste dromen: hij was heer van Valusia, koning der koningen. Maar nu kwam het hem voor dat het gemakkelijker was de macht te grijpen dan die te behouden. Bij het zien van de Pict had hij herinneringen aan de ontembare uitgelatenheid van zijn jeugd in zich voelen opkomen. En nu bekroop hem weer een gevoel van onrust, van onwerkelijkheid - zoals hem de laatste tijd zo vaak gebeurde. Wie was hij, de zoon van zeeën en bergen, dat hij durfde te regeren over zulk een vreemd volk, een volk met de mystieke wijsheid van de hoge ouderdom? Een oeroud volk dat. . .


  ‘Maar ik ben Kull!’ zei hij, terwijl hij zijn hoofd in de nek wierp zoals een leeuw zijn manen schudt. ‘Ik ben Kull!’ Zijn arendsblik gleed door de oude hal. Zijn zelfvertrouwen keerde in hem terug. Maar in een donkere nis aan het einde van de zaal bewoog zich heel even een gordijn . . .


  


  De zwijgende hallen van Valusia


  De maan was nog niet opgekomen en de tuin was verlicht met toortsen in zilveren muurhouders, toen Kull zich neerliet in zijn zetel aan de tafel van Ka-nu, de gezant van de westelijke eilanden. De oude Pict zat aan zijn rechterhand en hij leek minder dan wie ook op een hoge gezant. Oud was Ka-nu en wijs in staatszaken, vergrijsd als hij was in het diplomatieke spel. Er lag geen primitieve haat in de ogen die Kull nauwlettend opnamen; Ka-nu werd in zijn oordeel niet gehinderd door tradities. Een langdurige omgang met de staatslieden der beschaafde volkeren had dit soort hersenschimmen uit zijn brein gebannen. Niet ‘Wie en wat is deze man?’ was de vraag die in Ka-nu’s geest altijd op de voorgrond stond, maar: ‘Kan ik deze man gebruiken - en hoe?’ Stamveten gebruikte hij alleen maar om zijn eigen plannen te bevorderen.


  Kull sloeg Ka-nu nauwlettend gade. Hij beantwoordde diens vragen op afgemeten toon en vroeg zich af of de beschaving ook hem zou maken tot iemand als deze Pict. Want Ka-nu was slap en vadsig geworden. Vele jaren waren weggespoeld over de kim tussen hemel en aarde sinds Ka-nu voor het laatst zijn zwaard had gezwaaid. Toegegeven, hij was oud - maar Kull had mannen, ouder nog dan hij, zien vechten in de voorste rijen. En de Picten leefden lang. Een mooi meisje stond aan Ka-nu’s elleboog om zijn drinkbeker te vullen en zij had genoeg te doen. En al die tijd bleef Ka-nu zijn grappen en stekelige opmerkingen afvuren en Kull, in zijn hart jaloers op het gemak waarmee hij sprak, raakte onder de indruk van zijn sluwe humor.


  Er zaten meer mensen aan het banket aan - Pictische legeraanvoerders en staatslieden, de laatsten vlot en gemakkelijk in de omgang, de soldaten beleefd en op een afstand omdat zij duidelijk gehinderd werden door hun oude vijandschap jegens de koning. Toch proefde Kull, met een steek van afgunst, de vrijheid en de ongedwongenheid van deze bijeenkomst, die zo anders was dan soortgelijke feestelijkheden aan het Valusiaanse hof. Diezelfde vrijheid heerste ook in de ruwe krijgskampen van Atlantis ... Kull haalde zijn schouders op. Per slot van rekening had ook Ka-nu zijn Pictische afkomst maar liever vergeten, voor zover het die eeuwenoude veten en vooroordelen betrof, en hij had daar ongetwijfeld goed aan gedaan. Tenslotte, toen de maan haar hoogste punt had bereikt en Ka-nu meer had gegeten en gedronken dan drie andere mannen bij elkaar, ging de oude man met een zucht van welbehagen achterover leunen op zijn divan en zei: ‘Ga nu heen, vrienden, want de koning en ik wensen te spreken over zaken die niet bestemd zijn voor zulke jongelieden. Ja, jij ook, mijn liefje; maar laat mij eerst die robijnrode lippen van je kussen - zo, en dans nu maar van mij weg, mijn rozenknop.’


  Ka-nu’s ogen twinkelden boven de lange witte baard toen hij Kull aankeek, die stijf rechtop was blijven zitten.


  ‘Ik weet wat gij denkt, Kull,’ zei de oude staatsman ineens. ‘Gij meent, dat Ka-nu een nutteloze oude zwakkeling is, alleen maar geschikt om wijn te slurpen en meisjes te kussen!’ Deze opmerking werd zo ronduit gemaakt en kwam zozeer overeen met wat Kull werkelijk dacht dat de koning er van opschrok - ook al liet hij daar niets van merken.


  Ka-nu grinnikte en zijn dikke buik schudde van de pret. ‘Wijn is rood en vrouwen zijn zacht,’ zei hij vergoelijkend. ‘Maar - ha! ha! - denk niet dat de oude Ka-nu zijn plannen door hen zal laten beïnvloeden!’


  Opnieuw lachte hij zachtjes en Kull ging ongedurig verzitten. Het leek wel of Ka-nu de spot met hem dreef... Ka-nu greep de wijnkaraf, vulde zijn beker en wierp een vragende blik op Kull, die ongeduldig het hoofd schudde. ‘Ja,’ zei Ka-nu goedmoedig, ‘men heeft een oud hoofd nodig om veel te kunnen drinken. Ik word oud, Kull; waarom zouden jongere mannen mij de genoegens misgunnen die wij ouderen zoeken? Ik, arme, ik word oud en stram; ik verlies mijn levenslust en mijn vrienden.’


  Maar zijn uiterlijk en zijn blikken waren in lijnrechte tegenspraak met die woorden. Zijn gezicht gloeide en zijn ogen sprankelden; zijn lange witte baard scheen nauwelijks bij hem te passen. Hij zag eruit als een vrolijke kobold, dacht Kull, die zich min of meer zat te ergeren. De oude schurk had alle primitieve deugden van zijn stam en van Kull’s volk verloren en toch scheen hij in zijn nadagen meer plezier te hebben dan ooit. ‘Let op, Kull,’ zei Ka-nu, terwijl hij een vermanende vinger ophief, ‘het is altijd een gevaarlijk ding om jonge mannen te loven en te prijzen - maar toch zal ik mij tegenover u uitspreken om uw vertrouwen te kunnen winnen.’


  ‘Als gij denkt iets te bereiken door mij te vleien ..


  ‘Tush! Wie sprak hier van vleierij? Ik vlei slechts om anderen in slaap te sussen!’


  Een sluwe glans lag in Ka-nu’s ogen, een koude schittering die niet paste bij zijn trage glimlach. Hij kende de mensen en hij wist dat hij, wilde hij zijn doel bereiken, open kaart moest spelen; want Kull zou, als een wolf die een valstrik ruikt, feilloos alle onoprechtheden weten te vinden in het web van woorden dat hij zou weven.


  Daarom koos Ka-nu zijn woorden met groter zorg dan hij ooit had gedaan in de raadskamers der volkeren. ‘Gij bezit de macht, Kull,’ zei hij, ‘om uzelf te maken tot de grootste aller koningen en daardoor iets te herstellen van de oude glorie van Valusia. Tush! Ik koester weinig liefde voor Valusia, al zijn de vrouwen en de wijn hier uitstekend; maar hoe sterker Valusia is, des te sterker is ook het volk der Picten. Bovendien, nu een Atlantiër de troon bezet, zal ook Atlantis zich eenmaal met ons verenigen ...’


  Kull lachte, ruw en spottend; Ka-nu had een oude wond opengehaald.


  ‘Atlantis vervloekte mijn naam, toen ik uittrok om roem en fortuin te zoeken tussen de steden der wereld. Wij... zij zijn sinds eeuwen de doodsvijand van de Zeven Rijken. En voor de bondgenoten van de Rijken vormen zij een nog gevaarlijker tegenstander, zoals gij ongetwijfeld weet.’


  Ka-nu trok aan zijn baard en glimlachte raadselachtig. ‘Nee, nee. Dat zal voorbij gaan. Want ik weet waarover ik spreek. De oorlog zal beëindigd worden, want de strijd brengt geen voordeel. Ik voorzie een wereld vol vrede en welvaart - mensen die hun medemensen liefhebben - het hoogste goed! Dat alles kunt gij tot stand brengen - mits gij in leven blijft!’


  ‘Aha!’ Kull’s pezige hand sloot zich om het gevest van zijn zwaard en hij rees half overeind met een zo snelle beweging dat Ka-nu - die van sterke mannen hield zoals sommige mannen van volbloedpaarden houden - zijn oude bloed plotseling feller voelde stromen. Valka, wat een vechtersbaas! Maar van Ka-nu’s geestdrift klonk niets door in zijn licht sarcastische stem. ‘Tush! Wees gerust en blijf zitten, Kull. Kijk om u heen. De tuinen zijn verlaten, de zetels leeg, behalve die van onszelf. Of vreest gij mij soms?’


  Kull ging weer zitten, maar bleef waakzaam om zich heen kijken.


  ‘Daar spreekt het wantrouwen van de wilde!’ zei Ka-nu peinzend. ‘Zo ik verraad in de zin had, denkt gij dan dat ik het hier zou uitvoeren - waar de verdenking onmiddellijk op mij zou vallen? Gij, jongelieden van de wilde stammen, gij hebt nog veel te leren. Ik zag hoe slecht mijn eigen stamhoofden zich op hun gemak voelden omdat gij geboren zijt in de heuvels van Atlantis - en gij koestert diep in uw hart alleen maar verachting voor mij omdat ik een Pict ben! Tush! Ik zie u slechts als Kull, de koning van Valusia - en niet als Kull, de roekeloze avonturier uit Atlantis, de leider van de benden die de westelijke eilanden plunderden. Zo moet gij in mij ook niet de Pict zien, maar een man die tussen de volkeren staat, een man van de wereld. Zó moet gij naar mij luisteren! Let op, Kull; indien gij morgen gedood werd, wie zou dan koning worden?’


  ‘Kaanuub, heer van Blaak’


  ‘Ik had het kunnen weten. Ik veracht Kaanuub om vele redenen, maar vooral omdat hij slechts een stroman is voor anderen.’


  ‘Wat zou hij anders kunnen zijn? Hij was mijn grootste mededinger, maar ik dacht dat hij geen enkele zaak diende, behalve de zijne!’


  ‘De nacht kan alles horen,’ zei Ka-nu duister. ‘Er zijn werelden binnen de wereld. Maar mij kunt gij vertrouwen. En evenzeer kunt gij vertrouwen op Brule, de Speerdoder! Zie hier!’ Hij haalde een gouden voorwerp uit de plooien van zijn mantel, een armband in de vorm van een gevleugelde draak die zich driemaal kronkelde. Op de kop stonden drie horens van robijnen.


  ‘Bekijk dit goed. Brule zal dit om zijn arm dragen wanneer hij morgenavond bij u komt, zodat gij hem gemakkelijk kunt herkennen. Gij kunt Brule vertrouwen als uzelf, doe dus wat hij u zegt. En om mijn eigen betrouwbaarheid te bewijzen. .. Kijk!’ En met de snelheid van een toeschietende havik graaide de oude man iets uit de vouwen van zijn mantel - iets wat een spookachtig groen licht over hen uitstraalde en wat hij onmiddellijk weer wegborg.


  ‘De geroofde steen!’ riep Kull uit, die geschrokken achteruit deinsde. ‘De groene edelsteen uit de Tempel der Slangen! Valka! Hebt gij hem in uw bezit! En waarom laat gij hem mij zien?’


  ‘Om u het leven te redden. Om mijn trouw te bewijzen. Als ik uw vertrouwen niet waardig blijk, kunt gij mij op dezelfde wijze behandelen. Nu gij dit weet, hebt gij immers mijn leven in uw hand. Nu zou ik u niet kunnen verraden, zelfs als ik dat zou willen; want één woord van Kull zou mijn ondergang worden.’ Maar ondanks die verschrikkelijke woorden straalde de oude man van plezier en hij scheen zeer met zichzelf ingenomen te zijn.


  ‘Maar waarom schenkt gij mij dan zoveel macht over u?’ vroeg Kull, die steeds meer verbijsterd raakte.


  ‘Dat heb ik u reeds gezegd. Nu kunt gij weten dat het niet mijn plan is om u valselijk te bejegenen. En morgenavond, wanneer Brule bij u komt, zult gij zijn raad kunnen opvolgen zonder verraad te hoeven vrezen. Maar genoeg hierover. Een escorte wacht buiten om u naar het paleis te begeleiden, heer koning.’


  Kull stond op. ‘Maar gij hebt mij nog niets verteld!’


  ‘Tush! Hoe weinig geduld hebben jonge mannen toch! ‘Kanu leek meer dan ooit op een guitige kobold. ‘Ga nu en droom van tronen en macht en koninkrijken, terwijl ik droom van wijn en vrouwen en rozen. En moge het geluk met u zijn, koning Kull!’


  Toen Kull de tuin verliet, wierp hij nog een snelle blik achter zich. Ka-nu lag lui achterover op zijn divan, een vrolijke oude man die alle goedmoedige kameraadschap van de hele wereld scheen uit te stralen ...


  Een ruiter stond op de koning te wachten, even buiten de poort van de tuin, en Kull was niet weinig verbaasd toen hij zag dat dit dezelfde krijger was die hem Ka-nu’s uitnodiging had gebracht. De mannen wisselden geen woord, terwijl Kull in het zadel sprong en ze samen door de verlaten straten reden. De kleur en de frisheid van de dag had plaatsgemaakt voor de beklemmende stilte van de nacht. De ouderdom van deze stad was indrukwekkender dan ooit onder het schijnsel van de zilveren maansikkel. De reusachtige zuilen voor de paleizen en ambtsgebouwen torenden omhoog tot in de sterrennacht. De brede trappen, stil en verlaten, schenen eindeloos omhoog te klimmen tot ze verdwenen in de schaduwvolle duisternissen van hogere sferen. Trappen die naar de sterren leidden, dacht Kull, wiens verbeelding rijke geest onder de indruk kwam van de ontzagwekkende grootsheid van deze omgeving.


  Kling! Kling! Kling! rinkelden de paardenhoeven op de brede, door maanlicht overspoelde straten; verder viel er geen geluid te bespeuren. De ongelooflijke ouderdom van de grootse stad hing drukkend over hen heen; het was alsof de reusachtige, zwijgende gebouwen lachten om koning Kull, geluidloos en met ondoorgrondelijke spot. Hoeveel geheimen zouden deze bouwwerken wel niet herbergen?


  ‘Gij zijt jong,’ zeiden de paleizen en de tempels en de ambtsgebouwen, ‘maar wij zijn oud, oeroud. De wereld was nog in de roes van haar jeugd toen wij reeds werden opgericht. Gij zult vergaan en uw stam met u - maar wij zijn onoverwinnelijk en onverwoestbaar. Wij blikten reeds neer op deze vreemde wereld, toen Atlantis en Lemuria nog uit de zee moesten oprijzen. Wij zullen hier nog heersen, wanneer het peilloze water weer zal klotsen boven de torenspitsen van Lemuria en de heuveltoppen van Atlantis, wanneer de eilanden van de Mannen van het Westen alleen maar bergen zijn in een land van vreemden.


  Hoeveel koningen hebben wij niet door deze straten zien rijden, nog voordat Kull uit Atlantis niet meer dan een vage droom was in de geest van Ka, de Grote Vogel der Schepping! Rijd voort, Kull van Atlantis, want groter heersers zullen u volgen, zoals groter heersers u zijn voorgegaan! Zij zijn tot stof vergaan, zij zijn vergeten - wij staan hier, wij weten, wij zijn. Rijd, rijd voort, Kull van Atlantis; Kull de koning - Kull de dwaas!’


  En het scheen Kull toe, dat de klinkende hoefslagen dat refrein overnamen en door de nacht lieten klinken met een spottende, holle echo: ‘Kull-de-koning! Kull-de-dwaas!’


  Schijn, maan, schijn! Gij verlicht de weg van een koning! Glans en schitter, o sterren! Gij zijt de toortsen in de stoet van een heerser! En zing, ja, zing maar, zilverbeslagen paardenhoeven! Gij verkondigt immers dat Kull door Valusia rijdt! Ho! Ontwaak, Valusia! Het is Kull die langs rijdt, Kull uw Koning!


  ‘Wij hebben zoveel koningen gekend,’ spotten de zwijgende hallen van Valusia.


  En zo, peinzend en somber, keerde Kull terug in zijn paleis, waar zijn lijfwacht - de mannen van de Rode Rijders - de teugels van de fiere hengst van hem overnamen en hem begeleidden naar zijn vertrekken. Daar, bij het paleis, liet ook de Pict - nog steeds gehuld in een nors stilzwijgen - met een ruk aan de teugels zijn paard keren en verdween als een spookbeeld in het duister. En Kull’s werkzame verbeelding schilderde hem af als een boze geest uit een Oudere Wereld, zoals hij daar door de stille straten moest stuiven ...


  Geen slaap voor koning Kull, die nacht; het uur van de dageraad zou weldra aanbreken en Kull bracht de rest van de nacht door in de Troonzaal, waar hij rusteloos heen en weer bleef lopen en diep nadacht over alles wat er was gebeurd. Ka-nu had hem niets verteld en toch had hij zichzelf volkomen prijs gegeven. En waarop had hij gezinspeeld, toen hij zei dat de heer van Blaal slechts een stroman was? En wie was die Brule, die in het avondlijk duister bij hem zou komen en de mystieke armband van de draak zou dragen? En waarom kwam hij? En - wat de grootste vraag was - waarom had Ka-nu hem die groene, gruwelijke edelsteen getoond die al zo lang geleden geroofd was uit de Tempel der Slangen - de steen waarvoor de wereld in oorlogsgeweld zou schudden zodra het bekend werd aan de angstwekkende, verschrikkelijke tempelbewaarders, aan wier ijzingwekkende wraak Ka-nu niet zou ontkomen, zelfs niet als al zijn wilde stamgenoten hem trachtten te beschermen? Maar Ka-nu moest weten dat hij veilig was, dacht Kull; want de oude staatsman was veel te sluw om zich aan zo’n gevaar bloot te stellen zonder daaruit voordeel te kunnen putten. Was het dan zijn bedoeling om de waakzaamheid van de koning te laten verslappen en zo de weg naar een verraderlijke daad te openen? Zou Ka-nu het aandurven, de koning met die gruwelijke wetenschap te laten leven? Kull haalde zijn schouders op.


  


  Zij die door de nacht gaan


  De maan vertoefde nog onder de kim toen Kull naar het raam liep, de hand op het gevest van zijn zwaard. Buiten lagen de tuinen die het hart vormden van het koninklijk paleis; het avondbriesje, doortrokken van de geuren van specerijenbomen, deed de vliesdunne gordijnen opwaaien. De koning staarde naar buiten. Paden en bloemperken waren verlaten; zorgvuldig gesnoeide bomen waren niet meer dan donkere schaduwen; fonteinen onder het raam wierpen hun ijle zilveren boog in het licht van de sterren en spetterden gestadig. In deze tuinen kwamen geen wachters want de buitenmuren werden zo scherp bewaakt dat een indringer onmogelijk tot deze lusthof zou kunnen doordringen.


  De muren van het paleis gingen bijna schuil onder de frisgroene wingerdranken; terwijl Kull verwonderd nadacht over het gemak waarmee ze tegen de gladde steen opkropen, maakte een donkere schim zich los uit de schaduwen onder het raam en een bruingebrande arm klampte zich om de vensterbank. Kull’s grote zwaard gleed halverwege uit de schede; toen weerhield de koning zich. Om die gespierde onderarm glansde de drakenband die Ka-nu hem de vorige nacht had laten zien. De indringer hees zich geruisloos over de vensterbank en sprong de kamer in met de snelle bewegingen van een jachtluipaard.


  ‘Gij zijt Brule?’ vroeg Kull en toen zweeg hij, overrompeld door gevoelens die niet vrij bleven van wantrouwen en ergernis; want dit was de man die Kull zo had uitgedaagd in de ontvangstzaal, dezelfde die hem had begeleid toen hij terugkeerde van het gezantschap der Picten.


  ‘Ik ben Brule, de Speerdoder,’ antwoordde de Pict met zorgvuldig beheerste stem. En terwijl hij Kull strak aankeek, fluisterde hij, heel snel en nauwelijks hoorbaar:


  ‘Ka nama kaa lajerama!’


  Kull schrok. ‘Wat beduidt dat?’


  ‘Weet gij dat niet?’


  ‘Nee, de woorden zijn mij onbekend; zij behoren tot een taal die ik nog nooit heb gehoord - en toch, bij Valka! Ergens ... ergens weet ik . . ’


  ‘Aye,’ zei de Pict slechts. Zijn blik gleed door het vertrek, de studiezaal van het paleis. Op een paar tafels, een tweetal divans en lange planken vol boekdelen van perkament na, was de kamer leeg - een zeer eenvoudige inrichting vergeleken bij de pracht en praal in de rest van het paleis.


  ‘Vertel mij, heer Koning, wie bewaakt vannacht de deur?’


  ‘Achttien man van mijn Rode Rijders. Maar hoe kunt gij ’s nachts door de tuin sluipen en tegen de muur opklauteren zonder dat u gezien wordt?’


  Brule snoof verachtelijk. ‘De wachters van Valusia zijn niet meer dan blinde stieren. Ik zou hun vrouwen uit hun armen kunnen stelen! Ik sloop tussen hen door en zij hebben mij gezien noch gehoord. En de muren... ik zou ze ook zonder die wingerdranken kunnen bestijgen! Ik heb op tijgers gejaagd op mistige stranden, wanneer de scherpe oostenwind de nevels landinwaarts dreef, en menigmaal heb ik daarbij de steile hellingen van het westelijk kustgebergte beklommen. Maar kom nader - en raak deze armband aan.’


  Hij stak zijn arm uit en toen Kull verbaasd aan zijn verzoek voldeed, slaakte hij een hoorbare zucht van verlichting. ‘Gij hebt juist gedaan. Werp nu die koninklijke gewaden af, want vannacht staan u dingen te wachten zoals geen Atlantiër ooit zou durven dromen.’


  Brule zelf ging alleen maar gekleed in een kleine lendendoek, opgehouden door een leren gordel waarin een kort kromzwaard was gestoken.


  ‘En wie zijt gij, dat gij mij bevelen waagt te geven?’ vroeg Kull, die woede in zich voelde opkomen.


  ‘Heeft Ka-nu u dan niet gevraagd mijn raad in alles te volgen?’ vroeg de Pict geërgerd, terwijl zijn ogen heel even oplichtten. ‘Ik koester geen genegenheid voor u, heer Koning, maar nu heb ik alle oude veten van mij afgezet. Doe als ik en kom mee.’


  Geruisloos liep hij door de studiezaal naar de toegangsdeur. In het houtwerk zat een kier waardoor men in de gang kon zien zonder zelf gezien te worden. De Pict verzocht Kull er doorheen te kijken. ‘Wat ziet gij?’


  ‘Niets anders dan mijn achttien wachters.’


  De Piek knikte en wenkte Kull, hem te volgen naar de andere kant van de zaal. Hij bleef staan voor een paneel in de tegenoverliggende muur en tastte even langs de stenen. Toen stapte hij met een soepele beweging achteruit en trok tegelijkertijd zijn zwaard. Kull slaakte een uitroep van verbazing, want het paneel draaide open en onthulde een vaag verlichte gang. ‘Een geheime gang!’ Kull sprak met gedempte stem. ‘En ik wist dat niet! Bij Valka, iemand zal hier zwaar voor boeten!’


  ‘Stilte!’ siste de Pict.


  Brule was als een bronzen beeld blijven staan, iedere zenuw gespannen, alsof hij intens luisterde naar het minste of geringste geluid. Er zat iets in zijn gedragingen wat Kull’s nekhaar deed prikken, niet van angst maar van dreigende voorgevoelens. Toen wenkte Brule hem en stapte door de geheime deur die hij achter hen wijd open liet staan. De gang was naakt en kaal, maar er lag geen stof, zoals het geval geweest zou zijn indien deze geheime weg door niemand werd gebruikt. Een vaag grijs licht sijpelde ergens naar binnen, maar de bron ervan viel niet te ontdekken. Overal zag Kull deuren - onzichtbaar aan de andere kant, maar aan de binnenzijde duidelijk te onderscheiden.


  ‘Dit paleis is een waar doolhof,’ mompelde hij.


  ‘Aye. Dag en nacht wordt gij gadegeslagen, koning, door vele ogen.’


  De koning kwam onder de indruk van Brule’s optreden. De Pict ging langzaam voorwaarts, steeds op zijn hoede, diep ineengedoken en het zwaard laag voor zich uitgestrekt. Als hij sprak was het niet meer dan een gefluister en hij blikte voortdurend naar alle kanten.


  De gang maakte een scherpe bocht en Brule gluurde voorzichtig om de hoek. ‘Kijk!’ fluisterde hij. ‘Maar vergeet niet - geen woord en geen geluid! Het gaat om uw leven!’


  Kull keek voorzichtig langs hem heen. Vlak om de hoek ging de geheime gang over in een brede trap. En toen deinsde Kull achteruit. Want aan de voet van die trap lagen de achttien Rode Rijders die vanavond op wacht waren gezet voor de deur van de koninklijke studiekamer! Een golf van woede rees in hem op en als Brule’s greep op zijn sterke arm en diens dringende gefluister over zijn schouder de koning niet hadden tegengehouden, zou hij met een woedend gebrul naar beneden zijn gesprongen.


  ‘Zwijg, Kull! Zwijg, in Valka’s naam!’ siste de Pict. ‘Deze gangen zijn nu verlaten, maar ik zet reeds veel op het spel door u hierheen te brengen - opdat gij zoudt geloven wat ik u te zeggen heb! Laat ons nu terugkeren naar de studiezaal.’ Hij keerde op zijn schreden terug en Kull volgde hem, ten prooi aan een geweldige verbijstering.


  ‘Dat moet een hinderlaag geweest zijn,’ mompelde de koning, met een dreigende gloed in zijn staalgrijze ogen. ‘Laaghartig, maar bliksemsnel! Nog geen honderd tellen zijn voorbijgegaan sinds wij die mannen op wacht zagen staan.’


  Eenmaal in de studiezaal teruggekeerd, sloot Brule het geheime paneel zorgvuldig. Toen gebaarde hij dat Kull opnieuw door de kier in de deur moest kijken. De koning hield hoorbaar zijn adem in. Want daarbuiten stonden de achttien soldaten op hun plaats!


  ‘Dit is hekserij!’ fluisterde hij, terwijl hij zijn zwaard half uit de schede rukte. ‘Wordt de koning soms bewaakt door doden?’


  ‘Aye!’ kwam Brule’s nauwelijks verstaanbare antwoord en er lag een vreemde blik in zijn fonkelende ogen. De mannen keken elkaar een ogenblik lang recht in de ogen en Kull fronste zijn voorhoofd, terwijl hij de gedachten van de ander trachtte te lezen op diens ondoorgrondelijke gelaat. Toen bewogen Brule’s lippen weer en nauwelijks hoorbaar vormden zij de woorden: ‘De-slang-die-spreekt!’


  ‘Zwijg!’ fluisterde Kull, terwijl hij zijn hand over Brule’s mond legde. ‘Dat zeggen betekent de dood! Die naam is vervloekt voor alle schepselen!’


  De ogen van de Pict staarden hem onbevreesd aan.


  ‘Kijk nog eens door de deur, Koning Kull. Wellicht waren de andere wachters intussen afgelost.’


  ‘Nee, dit zijn dezelfde mannen. In Valka’s naam - dit is tovenarij, dit is waanzin! Ik heb de lichamen van deze krijgers toch zien liggen, nog maar pas geleden? En toch staan zij daar!’ Brule liep langzaam achteruit, bij de deur vandaan, en Kull volgde hem als vanzelf.


  ‘Kull, wat weet gij van het volk dat gij regeert? Wat weet gij van hun kennis, hun verleden, hun overleveringen?’


  ‘Veel - en toch ook weinig. Valusia is zo oud, zo oud ...’


  ‘Aye.’ Brule’s ogen lichtten vreemd op. ‘Wij zijn alleen maar barbaren - wij zijn niet meer dan kinderen, vergeleken met de Zeven Rijken. Zijzelf weten niet eens hoe oud zij zijn. Noch de herinneringen der mensen, noch de boeken der geschiedkundigen reiken ver genoeg om ons te kunnen zeggen wanneer de eerste mens uit zee omhoog kwam en steden bouwde op de kusten. Maar, Kull, de mens is niet altijd door mensen geregeerd!’


  De koning schrok. Hun blikken ontmoetten elkaar.


  ‘Aye, Brule, bij mijn volk gaat een legende …’


  ‘En bij mijn volk!’ onderbrak Brule hem. ‘Dat was nog voordat wij, van de eilanden, ons verbonden met Valusia. Aye, tijdens de regering van Leeuwentand, het zevende krijgshoofd van de stam der Picten - zovele jaren geleden dat geen mens zich herinnert hoe lang. Over de zee kwamen wij, van de eilanden der zonsondergang, en wij plunderden de kusten van Atlantis en stroomden over de stranden van Valusia, met vuur en zwaard. Aye, de lange witte kusten weergalmden van het lied der speren en de nacht was gelijk de dag door de vlam van brandende burchten. En de koning, de koning van Valusia die op die duistere dag stierf op het rode zeezand...’ Zijn stem stierf weg; de twee mannen staarden elkaar aan zonder te spreken; toen knikten zij tegelijkertijd.


  ‘Oud is Valusia!’ fluisterde Kull. ‘De heuvels van Atlantis en Mu waren nog maar eilanden in de zee, toen Valusia jong was.’ De nachtwind fluisterde door het open raam. Niet de vrije, zilte zeelucht die Brule en Kull hadden gekend en genoten in hun land - maar een ademtocht uit het verleden, beladen met muffe geuren van vergeten dingen; zwanger van geheimen die reeds oud waren toen de wereld in zijn eerste dagen was. De gordijnen ritselden en opeens voelde Kull zich als een klein, naakt kind voor het ondoorgrondelijke weten van een mystiek verleden. Opnieuw sloeg die golf van onwerkelijkheid over hem heen. Diep in zijn ziel slopen de vage, gigantische fantomen en zij fluisterden monsterachtige dingen. Hij voelde dat Brule soortgelijke gedachten had. De ogen van de Pict waren strak en gespannen op zijn gezicht gericht. Hun blikken vonden elkaar. Kull voelde een golf van warme kameraadschap in zich opwellen, een kameraadschap die hem verbond met deze krijger van een vijandige stam. Zoals twee eenzame luipaarden zich samen tegen hun jagers keren, zo sloten ook deze twee wilden zich aaneen tegen de onmenselijke machten van een oeroud verleden.


  Opnieuw ging Brule hem voor naar de geheime deur. Zwijgend stapten zij naar binnen en zwijgend liepen ze door de vaag verlichte gang, maar nu in tegenovergestelde richting. Na een poosje bleef de Pict staan en bukte zich voor een van de geheime deuren. Toen gebaarde hij dat Kull eveneens door het zorgvuldig weggewerkte slot moest kijken. ‘Deze deur komt uit op een weinig gebruikte trap, die toegang geeft tot een gang langs de deur van de koninklijke studiezaal.’


  Ze tuurden door het sleutelgat en even later doemde een stille gedaante op, die de trap begon te beklimmen.


  ‘Dat is Tu! Het hoofd van de Staatsraad!’ riep Kull uit. ‘Bij nacht en ontij, en met de naakte dolk in de hand! Hoe nu? Wat beduidt dit, Brule?’


  ‘Moord! En vuig verraad!’ siste Brule. ‘Nee...! - want Kull wilde de deur openwerpen en naar voren springen - als gij hem hier tegemoet treedt, zijn wij zeker verloren! Want nog meer verraders loeren aan de voet van de trap. Kom!’ Bijna rennend haastten ze zich terug door de geheime gang, terug door de geheime deur die Brule zorgvuldig achter hen sloot. Toen liepen ze door de studiezaal naar een doorgang naar een zelden gebruikte rustkamer. Brule trok de gordijnen opzij voor een donkere nis in de hoek, liet Kull naar binnen gaan en stapte achter hem aan. De tijd sleepte zich voort. Kull hoorde hoe de nachtwind in de andere kamer de gordijnen deed opwaaien en het leek hem dat hij spoken hoorde murmelen. Toen, heel voorzichtig, trad iemand het rustvertrek binnen: Tu, hoofd van ’s konings raadsheren! Het was duidelijk dat hij de studiezaal was binnengedrongen en, ziende dat die verlaten was, zijn slachtoffer nu in het zijvertrek zocht.


  De man kwam geruisloos met opgeheven dolk naderbij. Even bleef hij staan en keek de ogenschijnlijk verlaten kamer rond, die vaag verlicht werd door één enkele kaars. Toen kwam hij verder, heel voorzichtig, en het was duidelijk dat hij niet begreep waar de koning zich zou kunnen bevinden. Hij bleef vlak voor hun schuilplaats stilstaan en ...


  ‘Sla dood!’ siste de Pict.


  Met één enkele machtige sprong wierp Kull zich de kamer binnen. Tu wendde zich haastig om, maar de tijgerachtige snelheid van die aanval gaf hem geen schijn van kans zich te verdedigen of de stoot af te weren. Staal flitste in het vage licht en knarste langs botten; toen sloeg Tu achterover met Kull’s zwaard rechtop tussen zijn schouders.


  Kull boog zich over hem heen, de tanden bloot in een moordlustige grijns, de zware wenkbrauwen laag boven de ogen. Maar ineens liet hij het gevest van zijn wapen los en sprong achteruit, geschokt, wankelend, en een klamme doodshand greep naar zijn hart.


  Want Tu’s gezicht was vreemd vaag en onwerkelijk geworden; de gelaatstrekken verweekten en vermengden zich op een schijnbaar onmogelijke manier. Toen, als een vervagend masker van grijze nevelen, verdween het gezicht geheel en in plaats daarvan gaapte en grijnsde een monsterachtige slangenkop!’


  ‘Valka!’ hijgde Kull, terwijl de zweetdruppels op zijn voorhoofd kwamen. ‘Valka!’


  Brule keek met een ondoorgrondelijk gezicht toe. Maar in zijn fonkelende ogen weerspiegelde zich iets van Kull’s afschuw. ‘Herneem uw zwaard, heer Koning,’ zei hij. ‘De laatste daad is nog niet volbracht.’


  Aarzelend legde Kull zijn hand op het gevest van zijn wapen. Hij rilde over zijn hele lichaam toen hij zijn voet op de verschrikking zette die daar voor hen op de grond lag. En toen plotseling stuiptrekkingen die angstwekkende bek met een schok deden openvallen, sprong hij opnieuw achteruit, ziek van walging. Maar onmiddellijk daarna rukte hij zijn zwaard uit het afzichtelijke ding en keek neer op het monster dat hij gekend had als Tu, hoofd van zijn staatsraad. Het ding was het volmaakte evenbeeld van een mens, met uitzondering van de slangenkop.


  ‘Een man met de kop van een slang!’ mompelde Kull. ‘Is dit dan een priester van de Slangengod?’


  ‘Aye, koning. Tu ligt onwetend te slapen. Deze gedrochten kunnen elke gedaante aannemen die zij wensen. Dank zij een Magisch Middel kunnen zij een waas van toverkracht op hun gezicht leggen, zoals een toneelspeler zijn masker voordoet; op die manier kunnen zij gelijken op wie zij willen.’


  ‘Dan berusten de oude legenden toch op waarheid. Die duistere oude verhalen die maar weinigen durven fluisteren omdat zij vrezen als lasteraars ter dood te worden gebracht... Het zijn dus geen verdichtsels! Bij Valka, ik dacht steeds — ik vermoedde wel... Maar dit schijnt buiten de grenzen onzer werkelijkheid te vallen. Ha! Die wachters buiten de deur behoorden toch ..’


  ‘Ook dat zijn slangenmensen. Wacht! Wat wilt gij doen?’


  ‘Ze vernietigen!’ siste Kull tussen zijn tanden.


  ‘Weinigen zoudt gij treffen,’ zei Brule. ‘Achttien wachten daar buiten de deur en wellicht zwerven er nog tientallen door de gangen. Luister, Koning Kull. Ka-nu vernam van hun plannen. Zijn spionnen zijn doorgedrongen tot in het meest geheime bolwerk van de slangenpriesters en zij brachten hem het bericht van een hinderlaag. Lang geleden heeft mijn meester reeds de geheime gangen van dit paleis ontdekt en op zijn bevel bestudeerde ik de kaart daarvan en drong in de nacht bij u binnen. Was dit niet geschied, dan zoudt gij gestorven zijn zoals reeds zovele koningen van Valusia de dood vonden. Ik kwam alleen, omdat meer helpers alleen maar wantrouwen zouden hebben gewekt. Met velen kan men immers het paleis niet binnensluipen, zoals ik dat deed. Gij hebt nu reeds iets van dit vuige verraad doorzien. Slangenmensen staan aan uw deur, en deze hier kon, in Tu’s gedaante, zich vrij bewegen in het paleis. Indien de slangenpriesters faalden in hun lage list, zouden de wachters morgen gewoon weer op hun plaats staan zonder iets gemerkt te hebben en zonder zich iets te herinneren. Indien de priesters slaagden, zouden zij de schuld op zich geworpen zien. Blijf hier, Kull, terwijl ik dit wangedrocht verwijder.’


  En met die woorden nam de Pict het verschrikkelijke ding onverstoorbaar op zijn schouder en verdween ermee door een andere geheime deur. Kull bleef alleen achter en de gedachten tuimelden rond in zijn brein. Volgelingen van de machtige Slangengod - hoeveel zouden er schuilen onder zijn onderdanen? Hoe kon hij de echte van de valse mensen onderscheiden? Hoeveel van zijn beproefde raadsheren, zijn generaals, waren werkelijk mensen? Van wie kon hij van nu af aan zeker zijn?


  Het geheime paneel zwaaide open en Brule trad binnen. ‘Gij zijt vlug, Brule.’


  ‘Aye!’ De krijger kwam naderbij en tuurde naar de vloer. ‘Er ligt een spoor van slangenslijm op het tapijt. Ziet gij dat?’ Kull bukte zich en uit een ooghoek zag hij de snelle beweging, het flikkeren van vlijmscherp staal. Als een losgesneden boogstreng zwiepte hij omhoog en stak opwaarts met zijn zwaard. De Pict zakte ineen op de punt van het scherpe staal en zijn eigen wapen kletterde tegen de vloer. Zelfs op dat ogenblik overwoog Kull grimmig hoe passend het was dat deze verrader de dood moest vinden door die kervende, opwaartse stoot die door de Picten zo gaarne werd gebruikt. Terwijl Brule van de zwaardpunt gleed en zich roerloos uitstrekte op de marmeren vloer, begon zijn gezicht te vervagen en dooreen te vloeien; Kull keek ademloos toe en zijn haren rezen te berge, want ook nu verdwenen de menselijke gelaatstrekken - ook nu gaapten daar de afzichtelijke kaken van een grote slang en blikten de verschrikkelijke gitzwarte ogen hem aan die zelfs in de dood nog venijnig glansden.


  ‘Dus hij was ook een slangenpriester!’ fluisterde de koning. ‘Valka! Wat een listig plan om mij onverhoeds te kunnen aanvallen! Maar Ka-nu dan, is hij een mens? Was het Ka-nu wel met wie ik sprak in de donkere tuin? Almachtige Valka!’ Hij rilde bij een afschuwelijke gedachte. ‘Zijn de inwoners van Valusia wel mensen of zijn het allemaal slangen?’


  Besluiteloos bleef hij staan en hij gaf zich er nauwelijks rekenschap van dat het ding dat eenmaal Brule genoemd werd, niet langer de drakenarmband droeg. Een steels geluid maakte dat hij zich als een wervelwind omdraaide.


  Brule trad binnen door de geheime deur.


  ‘Blijf staan!’ De beweging van Kull’s dreigend opgeheven zwaard stokte, toen hij de gebiedend opgeheven arm zag, waaraan de gouden draak wel glinsterde. ‘Valka!’ fluisterde de Pict, die roerloos was blijven staan. Toen kroop een stille grimmige lach rond zijn lippen.


  ‘Bij de god der zeeën! Deze demonen zijn sluwer dan welk schepsel ook. Want deze moet zich schuil gehouden hebben in de geheime gang en ziende dat ik het karkas van de ander wegvoerde, nam hij haastig mijn uiterlijk aan. Dus zal ik een tweede lijk moeten verwijderen!’


  ‘Blijf staan!’ Opnieuw klonk die dodelijke dreiging in Kull’s stem. ‘Ik heb nu twee mannen voor mijn ogen in slangen zien veranderen. Hoe kan ik weten of gij waarlijk een mens zijt?’


  Brule lachte zachtjes. ‘Om twee redenen, Koning Kull. Geen enkel slangenmens zal dit dragen.’ Hij wees op de drakenarmband. ‘En evenmin kunnen zij deze woorden uitspreken.’ En Kull hoorde de vreemde spreuk: ‘Ka nama kaa lajerama.’


  ‘Ka nama kaa lajerama,’ herhaalde Kull. ‘Waar, in Valka’s naam, heb ik die woorden eerder gehoord. Nee, ik heb ze nooit eerder gehoord! En toch ... en toch ...’


  ‘Ja, ze zweven in uw herinnering, Kull,’ zei Brule. ‘Door de lange en duistere gangen van het geheugen blijven die woorden rondwaren. Gij zult ze in dit leven wellicht nooit gehoord hebben, maar in vervlogen dagen werden zij zo verschrikkelijk in de nimmer stervende menselijke geest gegrift dat ze altijd de duistere snaren van uw herinnering zullen blijven beroeren - zelfs al zoudt gij over een miljoen jaren in een ander lichaam terugkeren. Want die mystieke spreuk is ons overgeleverd door grimmige en bloedige tijden, sinds de dag dat die woorden, ontelbare eeuwen geleden, het wachtwoord vormden voor het mensenras dat streed tegen de gruwelijke wezens van het Oudere Heelal. Want niemand anders dan een waarlijk mens kan ze uitspreken, omdat zijn kaken en zijn mond anders gevormd zijn dan bij elk ander schepsel. De betekenis van die woorden is vergeten, maar de woorden zelf zijn blijven voortleven.’


  ‘Gij spreekt de waarheid,’ antwoordde Kull. ‘Ik herinner mij die legenden. Valka!’ Hij zweeg en staarde voor zich uit, want ineens openden zich voor zijn geestesoog de mistige en onpeilbare diepten van zijn onderbewuste en een ogenblik lang was het alsof hij terug kon kijken door de uitgestrektheid van de tijd die alle leven omspant; het was of hij door vage en geheimzinnige nevelen die oude schimmen kon zien, tot leven gewekt na lang gestorven eeuwen - mensen, in een felle strijd gewikkeld met afschuwelijke monsters, om een hele planeet te zuiveren van angstwekkende verschrikkingen. Tegen een grauwe en steeds veranderende achtergrond zag hij de nachtmerrieachtige gedrochten bewegen, schepselen van louter angst en waanzin en daartussen de mens, blind en onwetend, op weg langs het bloedige spoor van zijn bestemming, niet wetend waarom of waarheen, tastend en struikelend, dood en verderf zaaiend als een groot en moordlustig kind, en toch in zijn binnenste de vonk van goddelijk vuur bespeurend.. . Kull wreef zich over het voorhoofd. Zo’n plotseling inzicht in de peilloze afgronden van het verleden bracht hem altijd van zijn stuk.


  ‘Ze zijn verdwenen,’ zei Brule, alsof hij de diepste gedachten van de koning kon lezen. ‘Ze zijn weg, de vogelvrouwen, de vleermuismannen, de gevleugelde draken, de weerwolven, de demonen, de boze saters — allemaal, behalve het slangengebroed zoals het hier aan onze voeten ligt, en nog een paar weerwolven. Lang en verschrikkelijk was de oorlog en hij duurde vele bloedige eeuwen, sinds het allereerste moment dat de mens, opgerezen uit de vaagheid van het apendom, zich keerde tegen Hen die toen de wereld beheersten. En tenslotte kreeg het mensdom de overhand, zo lang geleden dat daarover, door de eeuwen heen, nog slechts vage legenden tot ons komen. De slangenmensen verzetten zich het langst, maar tenslotte heeft de mens ook hen verslagen en hen weggedreven naar de meest onherbergzame gebieden van de aarde - waar zij zich vermengden met de echte slangen totdat, zo voorspellen onze wijzen, het gruwelijke ras geheel verdwenen zal zijn. Maar toen de mens eenmaal verslapte en ontaardde en de oude strijd vergat, keerden de Dingen terug in sluwe vermommingen. O, dat was een grimmige en stille strijd! Tussen de mensen van de Jonge Aarde slopen de weerzinwekkende monsters van de Oudere Planeet, beveiligd door hun gruwelijke wijsheid en kennis, zich hullend in vele vormen en gedaanten om hun gruweldaden in alle heimelijkheid te verrichten. Niemand wist wie een waar mens was en wie niet. Niemand kon zijn naaste vertrouwen. Maar op sluwe wijze zonnen ook de mensen op manieren om de valsen van de waren te onderscheiden. Zij kozen als teken de figuur van de vliegende draak, de gevleugelde dinosaurus, een monster uit lang vervlogen tijden dat gedurende zijn bestaan de doodsvijand was van het slangenvolk. De woorden die ik tot u sprak, kozen zij als symbool om elkaar te herkennen want, zoals ik al zei, slechts ware mensen kunnen die woorden herhalen. Zo triomfeerde het mensdom opnieuw. Maar toen ja ren vol vergetelheid waren vergleden, keerden de monsters weer terug - want de mens lijkt in sommige dingen nog steeds een aap, daar hij immers snel vergeet. Als priesters keerden de slangenmensen terug; want de mens had in zijn weelde en zijn macht alle geloof in de oude goden en de oude erediensten verloren en zo kon het slangenvolk, vermomd als predikers van een nieuwe cultus, een monsterachtige eredienst opbouwen rondom de oude Slangengod. Zo groot is hun macht nu dat het de dood betekent wanneer men de oude legenden van de slangenmensen durft te herhalen. En nu buigen de mensen zich opnieuw voor de Slangengod in een nieuwe gedaante en zij zijn als blinde dwazen, omdat zij geen verband zien tussen deze macht en de oude macht die eeuwen geleden door de mens omver geworpen werd. De slangenmensen stellen zich er tevreden mee, als priesters te heersen... En toch ...’ Hij zweeg.


  ‘Ga voort,’ beval Kull.


  ‘Koningen hebben in Valusia geregeerd als ware mensen,’ fluisterde de Pict. ‘En toch, als zij sneuvelden in de strijd, dan stierven zij als slang.. . Zoals gebeurde met de vorst die op het rode zeestrand sneuvelde onder de speer van Leeuwetand, toen wij van de eilanden nog herhaaldelijk binnenvielen in de Zeven Rijken. Heer Kull, deze koningen waren geboren uit vrouwen en leefden als mensen! Zo ging het: de ware koningen stierven dan in de stille nacht, zoals ook gij vannacht had moeten sterven, en een priester van de Slang regeerde in hun plaats - zonder dat de mensen het beseften.’ Kull vloekte sissend tussen zijn tanden. ‘Aye, zo moet het gebeurd zijn. Niemand heeft ooit een priester van de Slangengod gezien zonder er onmiddellijk het leven bij in te schieten. Dat is bekend. Zij leven in het grootste geheim en in strenge afzondering.’


  ‘De heerschappij over de Zeven Rijken is een monsterlijk doolhof,’ zei Brule. ‘Onder uw staatslieden bevinden zich ware mensen; zij weten dat de priesters van de Slang zich tussen hen verschuilen en dat er staatslieden zijn, zoals Kaanub, de heer van Blaal, die uitsluitend in dienst staan van de vijand. Maar niemand durft de vijanden te ontmaskeren, uit vrees dat een gruwelijke wraak over hem zal komen. Niemand vertrouwt zijn naaste meer en de ware menselijke staatslieden durven met elkaar niet te spreken over wat hen bezighoudt. Indien zij zeker van zichzelf konden zijn en indien een verraderlijk priester van de Slang voor hun ogen ontmaskerd zou worden, dan zou de macht van de Slangengod reeds half gebroken zijn - want dan zouden de ware mensen onder uw staatslieden zich aaneensluiten en de verraders uit hun rijen verwijderen. Ka-nu alleen is sluw en dapper genoeg om zich met hen te meten en zelfs Ka-nu vernam zo weinig van het complot dat hij mij alleen maar kon voorspellen wat er tot nu toe is gebeurd. Ik was tot nu toe dus op de dingen voorbereid; maar vanaf dit ogenblik kunnen wij slechts vertrouwen op ons geluk en onze vermetelheid. Want niemand weet wat er nu verder zal geschieden, ook Ka-nu niet. Ik denk dat wij hier wel veilig zijn - en zeker de eerste tijd. De slangenmensen buiten de deur zullen hun plaats niet durven verlaten, uit vrees dat ware mensen onverwachts bij u zullen komen. Maar morgen zullen zij iets anders proberen, Kull, daarvan kunt gij zeker zijn. En wat zij zullen doen, kan niemand voorspellen; wij kunnen alleen maar bij elkaar blijven, Koning Kull, tot we de overwinning hebben bereikt of de dood hebben gevonden. Volg mij nu, terwijl ik dit karkas wegvoer naar de schuilhoek waar ik ook de ander heb verborgen.’


  Kull volgde de Pict met zijn gruwelijke last door de geheime deur en langs de halfduistere gang. Hun voeten, gewend aan de stilte van de wildernis, maakten geen geluid. Als geest verschijningen gleden zij door het vage licht en Kull verbaasde zich erover dat de geheime gang verlaten was. Bij iedere bocht verwachtte hij een angstwekkend monster te ontmoeten. Opnieuw rees het wantrouwen in hem op; leidde deze Pict hem soms regelrecht in een hinderlaag? Hij bleef met opzet een paar passen achter en hield zijn zwaard met vaste hand gericht op diens onbeschermde rug. Als Brule verraad in de zin had, zou hij de eerste zijn die stierf! Maar zo de Pict al iets vermoedde van ’s konings wantrouwen, hij liet er niets van merken. Kalm stapte hij verder tot zij bij een duister vertrek kwamen, stoffig en sinds lang niet gebruikt, waar de beschimmelde wandtapijten roerloos neerhingen. Brule trok een van deze gordijnen opzij en verborg het lichaam daarachter in een nis.


  Ze draaiden zich om en wilden op hun schreden terugkeren, toen Brule zo plotseling bleef staan dat hij dichter bij de dood kwam dan hij zelf besefte want Kull’s zenuwen begaven het bijna.


  ‘Er beweegt iets in de geheime gang,’ siste de Pict. ‘Ka-nu zei dat deze gangen verlaten zouden zijn en toch ...’


  Hij trok zijn zwaard en sloop de kamer uit, terwijl Kull hem vol argwaan volgde.


  Achterin de gang verscheen een vreemde vage gloed die langzaam op hen toe kwam. Met de zenuwen tot het uiterste gespannen en met hun rug tegen de muur wachtten zij af - waarop - dat wisten ze niet maar Kull hoorde hoe Brule sissend ademhaalde tussen zijn tanden en hij was weer gerustgesteld over de betrouwbaarheid van de Pict.


  In de spookachtige gloed ontwaarden ze een schimmige gestalte. Het was de vage gedaante van een man, mistig en bedrieglijk voor het oog, als nevelflarden die bij hun nadering steeds duidelijker vorm aannamen en toch nooit geheel stoffelijk werden. Een gezicht blikte hen aan; een paar grote holle ogen waarin alle folteringen van miljoenen eeuwen besloten leken te liggen. Er lag geen dreiging op dat gezicht met zijn vervaagde, dooreen gevloeide gelaatstrekken; ze lazen er slechts onnoemelijk lijden in. .. En dat gezicht, dat gezicht.. . ‘Almachtige goden!’ fluisterde Kull, terwijl een ijskoude hand zich om zijn hart legde. ‘Het is Eallal, koning van Valusia, die duizend jaar geleden stierf!’


  Brule drukte zich zo stijf mogelijk tegen de muur, de ogen wijd opengesperd in een uitdrukking van puur afgrijzen, het zwaard trillend in zijn anders zo vaste greep, voor de eerste maal van zijn stuk gebracht in die angstwekkende nacht. Rechtop en zelfbewust stond Kull naast hem, het nutteloze zwaard opgeheven; ook hij rilde en ook zijn haren rezen hem te berge, maar hij was en bleef de koning der koningen, bereid zich te meten met levende zowel als dode machten - hoe onbekend die ook mochten zijn.


  Het spook kwam recht op hen af, maar schonk geen enkele aandacht aan hen; Kull kromp ineen toen de verschijning voorbij zweefde en een ijskoude adem, als een kille poolwind, streek langs zijn gezicht. De geestverschijning liep met langzame, geruisloze stap, alsof de ketenen van alle eeuwen aan die vage voeten zaten geklonken. Toen verdween hij om de hoek van de gang.


  ‘Valka!’ mompelde de Pict, terwijl hij het koude zweet van zijn voorhoofd veegde. ‘Dat was geen mens, dat was een geest!’


  ‘Aye!’ Kull schudde verbijsterd het hoofd. ‘Hebt gij dat gezicht dan niet herkend? Dat was Eallal, die duizend jaar geleden in Valusia regeerde en die afschuwelijk vermoord werd aangetroffen in zijn Troonzaal - de zaal die nu de Verdoemde Zaal genoemd wordt. Hebt gij zijn standbeeld dan niet zien staan in de Galerij der Vorsten?’


  ‘Ja, ik weet het verhaal nog. Bij de goden, Kull! Alweer een teken van de angstwekkende macht van de slangenpriesters! Die koning is door het slangenvolk gedood en zo is zijn ziel hun slaaf geworden om tot het eind der tijden aan hun wensen te gehoorzamen! Ook dat verhalen de oude legenden... Als iemand door een slangenmens gedood wordt, zal zijn geest voor altijd hun slaaf zijn!’


  Een rilling ging door Kull’s stoere gestalte. ‘Valka! Wat een gruwelijk lot! luister.. .’ Zijn vingers sloten zich in een stalen greep om Brule’s gespierde bovenarm. ‘Luister, Brule! Als ik door deze monsters dodelijk word gewond, jaag dan uw zwaard door mijn borst om mijn ziel van die slavernij te verlossen! Zweer het me!’


  ‘Ik zweer het u,’ zei Brule en zijn ogen lichtten fel op. ‘En gij moet hetzelfde doen bij mij, heer Kull.’


  Hun sterke rechterhanden vonden elkaar als een stilzwijgende bezegeling van die bloedige overeenkomst.


  


  Maskers


  Kull zat op zijn troon en keek peinzend rond over de zee van gezichten, die naar hem werden opgeheven. Een hoveling sprak hem toe met gedempte en welluidende stem, maar de koning hoorde hem nauwelijks. Vlak bij hem stond Tu, hoofd van ’s konings raadsheren, gereed om aan ieder bevel van Kull te voldoen en telkens wanneer Kull naar hem keek, huiverde hij even. De uiterlijke schijn van dit hofleven was als het rimpelloze oppervlakte van de zee, op het tijdstip tussen eb en vloed. Kull kreeg langzamerhand de indruk dat de gebeurtenissen van de afgelopen nacht niet meer dan een droom waren geweest - totdat zijn blik viel op de armleuning van zijn hermelijnen troon; daar rustte een gebruinde, pezige hand en aan de pols daarvan glinsterde de gouden drakenarmband; Brule stond naast hem en telkens weer bracht zijn heftige, geheimzinnige gefluister hem weer terug uit de sfeer van onwerkelijkheid die om hem heen scheen te hangen.


  Nee, dat monsterachtige gebeuren was geen droom geweest. Nu Kull hier, in de ontvangsthal op zijn troon zat en neerkeek op de hovelingen, de edellieden met hun dames, de staatslieden, was het hem alsof ook hun gezichten slechts schijnwerkelijkheden waren, dingen die niet bestonden. Hij had hun gezichten altijd met maskers vergeleken, maar tot nu toe had hij hen bekeken met minachtende toegeeflijkheid; omdat hij onder die maskers alleen maar benepen, kleinzielige gedachten wist - hebzucht, wellust, huichelarij. Nu leek het alsof er onder die gladde, wellevende maskers een veel grimmiger ondertoon lag, een sinister weten; en terwijl Kull hoffelijke opmerkingen wisselde met edelmannen of raadsheren, was het alsof hij de glimlachende gezichten als rook zag vervagen en hij daaronder de gapende kaken van slangen ontwaarde. Hoeveel van deze rijk geklede mensen waren in werkelijkheid afzichtelijke, onmenselijke wezens, die zijn dood beraamden onder de bedrieglijke misleiding van een menselijk gezicht?


  Valusia, land van dromen en nachtmerries - koninkrijk der schaduwen, beheerst door spookgestalten die af en aan gleden achter de handbeschilderde gordijnen en zich vermaakten om de onbetekenende vorst die hier op de troon zat - zelf eveneens een schaduw.


  En als een bevriende schim stond Brule aan zijn zijde; Kull begreep dat zijn vriendschap voor deze wildeman tenminste op werkelijkheid berustte. En hij voelde dat Brule ook voor hem een genegenheid voelde die uitging boven de saamhorigheid die het landsbelang nu eenmaal vereiste.


  Was het wel de werkelijke Kull die hier op de troon zat - of was de werkelijke Kull diegene die had rondgezworven door de heuvels van Atlantis, die de eilanden van de zonsondergang in felle strooptochten had geplunderd en die uitdagend had gelachen op de groene, kolkende wateren van de door de storm gezweepte zee? Hoe konden in één enkele man zoveel verschillende mensen schuilen gedurende zijn hele leven? Want Kull wist dat er vele Kulls bestonden en hij vroeg zich af wie van hen de ware was. Per slot van rekening gingen de slangenpriesters met hun magisch tovermiddel maar één stap verder dan de anderen - want alle mensen dragen maskers... Kull vroeg zich af of er soms een slang loerde onder het masker van iedereen ... Zo zat hij en verdiepte zich in broedende, verwarde gedachten en de hovelingen kwamen en gingen en de geringe dagelijkse zaken werden behandeld, totdat tenslotte slechts Kull en Brule in de ontvangsthal waren overgebleven temidden van de dienaren.


  Kull was vermoeid. Hij noch Brule hadden die nacht geslapen en Kull had ook de vorige nacht geen rust gekend, nadat hij in de tuinen van Ka-nu voor het eerst iets vernomen had van de geheimzinnige dingen die stonden te gebeuren. De vorige avond, toen zij eenmaal uit de geheime gangen in de studiezaal waren teruggekeerd, was er niets meer gebeurd, maar ze hadden geen van beiden willen of kunnen slapen. Kull had in vroeger tijden dagen achtereen zonder slaap kunnen voortjakkeren, in de woeste jaren dat hij nog door de wereld zwierf; maar nu was zijn geest verzwakt door het vele denken en de griezelige gebeurtenissen van de afgelopen nacht hadden zijn zenuwen geen goed gedaan. Hij had slaap nodig - maar slapen was wel het laatste waaraan hij dacht.


  En zelfs als hij eraan gedacht zou hebben, dan had hij zich toch niet op zijn rustbed durven uitstrekken. Want er waren meer dingen gebeurd die hem diep geschokt hadden. Samen met Brule had hij scherp opgelet om te zien wanneer de wachters bij de studiezaal verwisseld zouden worden — en toch was dat gebeurd zonder dat zij het gemerkt hadden. Want de volgende morgen konden degenen die op wacht stonden, moeiteloos de magische woorden herhalen die Brule hen had voorgezegd - maar zij konden zich niets bijzonders herinneren. Ze waren allemaal van mening dat ze de hele nacht op wacht hadden gestaan en Kull had dat niet weersproken. Hij geloofde dat het trouwe volgelingen van hem waren en Brule had hem aangeraden, over het gebeurde een strikte geheimhouding te bewaren.


  Nu boog Brule zich over de troon en liet zijn stem dalen, zodat zelfs de slaperige dienaren het niet konden horen. ‘Ze zullen nu spoedig toeslaan, Kull. Daarstraks heeft Ka-nu mij een heimelijk teken gegeven. De slangenpriesters weten nu dat wij hun complot ontdekt hebben; maar ze weten natuurlijk niet hoeveel ons daarvan bekend is. Wij moeten op het allerergste voorbereid zijn. Ka-nu en de stamhoofden der Picten zullen zich niet ver van het paleis verwijderen totdat de strijd beslist is, op welke manier dan ook. Kull, als het een openlijke strijd wordt - dan zullen de straten en de bolwerken van Valusia baden in het bloed!’


  Kull glimlachte grimmig. Hij zou iedere gelegenheid om in actie te komen met woeste vreugde aangrijpen. Het paste niet bij zijn aard om zich zo lang op te houden met illusies en magie. Hij verlangde vurig naar een stormaanval, naar het klinken van de zwaarden, naar de vrijheid en de beweeglijkheid van een verwoed gevecht. Toen trad Tu de ontvangsthal weer binnen, gevolgd door de rest van de raadsheren.


  ‘Heer Koning, het uur van de staatsraad is nabij en wij zijn gereed om u naar de raadzaal te begeleiden.’


  Kull stond op en de raadsheren lieten zich op één knie neer, terwijl hij door hun rijen schreed. Toen stonden zij op en volgden hem. Menige wenkbrauw schoot omhoog toen ook de halfnaakte Pict achter de koning aan liep, maar niemand sprak daarover zijn afkeuring uit. Brule’s blik gleed uitdagend langs de uitgestreken gezichten van de raadsheren.


  De stoet schreed door de ruime hallen en bereikte tenslotte de raadzaal. De deur werd als gewoonlijk gesloten en de raadslieden schikten zich naar de hoogte van hun rang vóór de verhoging, waarop de zetel des konings stond. Brule nam zijn plaats in achter Kull en bleef daar als een bronzen standbeeld staan. Kull liet zijn blik vluchtig door de kamer glijden. Hier bestond natuurlijk geen kans op een hinderlaag. Zeventien raadslieden waren er en zij allen waren hem welbekend; stuk voor stuk hadden zij zijn zaak gesteund, toen hij de troon had bestegen. ‘Mannen van Valusia...’ begon hij op de gewone manier. Maar plotseling zweeg hij verbluft. De raadsheren waren als één man opgestaan en kwamen op hem toe. Er lag geen vijandigheid in hun blikken, maar hun gedrag paste niet in deze raadzaal. De voorste was al vlak bij hem toen Brule naar voren sprong, ineengedoken als een aanvallend luipaard. ‘Ka nama kaa lajerama!’ schalde zijn stem door de dreigende stilte in het vertrek en de voorste raadsheer deinsde achteruit, terwijl zijn hand naar de plooien van zijn mantel flitste. Brule bracht zijn wapen voorwaarts als een losgelaten veer en de toestormende man liep recht op de punt van zijn zwaard in - en hij stortte neer en bleef roerloos liggen, terwijl zijn gezicht vervaagde en veranderde in de kop van een slang.


  ‘Sla dood, Kull!’ hijgde de rauwe stem van de Pict. ‘Het zijn allemaal slangenmensen!’


  De rest geschiedde in een rood waas van waanzin. Kul! zag de vertrouwde gezichten vervagen als wegwaaiende nevel en de afzichtelijke reptielenkoppen gaapten hem aan, toen ze op hem toestormden. Zijn geest was als verdoofd, maar zijn lichaam weifelde geen ogenblik.


  Het zingen van zijn zwaard vervulde de raadzaal en de toestormende vloed werd teruggeslagen in een rode golf. Maar opnieuw drongen zij naar voren, alsof zij met graagte hun leven opofferden om de koning te kunnen doden. Gruwelijke kaken beten naar hem; verschrikkelijke ogen staarden gloeiend in de zijne; een afschuwelijke stank van verrotting verspreidde zich - de stank van slangen, zoals Kull die zo vaak had geroken in de oerwouden van het zuiden. Zwaarden en dolken staken naar hem en hij was zich er vaag van bewust dat ze hem verwondden. Maar Kull genoot; nog nooit tevoren had hij van aangezicht tot aangezicht gestaan met zulke weerzinwekkende tegenstanders, doch dat deerde hem niet; zij leefden, hun aderen bevatten bloed dat vergoten kon worden en zij stierven wanneer zijn zwaard hun schedels kliefde of wegzonk in hun lichamen. En toch zou Kull gesneuveld zijn als daar niet die halfnaakte man geweest was aan zijn zijde, de man die flitsend snel stootte en pareerde.


  Kull deed geen poging om de stoten van zijn tegenstanders te ontwijken, maar bleef wijdbeens staan en drong zich zelfs naar voren met in zijn bezeten geest maar één gedachte: te doden, te doden zoveel hij kon! Het gebeurde niet vaak dat Kull door primitieve woede al zijn listigheid in het gevecht liet varen, maar het leek of er in zijn binnenste een dam was gebroken en zijn geest was ondergedompeld in een rode vloed van moordlust. Bij elke slag velde hij een vijand, maar ze wervelden om hem heen en telkens weer was het Brule die een slag afweerde die dodelijk zou zijn geweest voor de koning; zo bleef Brule pal naast Kull, diep ineengedoken, parerend en uitvallend, dood en verderf zaaiend - niet als Kull met lange uithalen, maar met korte en felle prikken en met zijn geduchte opwaartse stoten.


  Kull lachte daverend, een lach vol waanzin. De afzichtelijke koppen draaiden en wentelden om hem heen in een paarsrood waas. Hij voelde het staal in zijn arm bijten en liet zijn zwaard neerkomen in een snelle boog die zijn tegenstander tot aan het borstbeen doormidden kliefde. Toen trok de rode mist weg en de koning zag dat hij en Brule rechtop stonden temidden van een wirwar van roodgekleurde gestalten die roerloos op de vloer lagen.


  ‘Valka! Wat een slachting!’ zei Brule, terwijl hij het bloed uit zijn ogen schudde. ‘Kull, als dit echte krijgers waren geweest die hun zwaard wisten te gebruiken, dan zouden wij hier gevallen zijn. Deze slangenpriesters kennen de kracht van het zwaard nauwelijks en zij sterven sneller dan wie ook! En toch — waren er meer gekomen, dan zou de afloop anders zijn geweest.’


  Kull knikte. Die wilde, waanzinnige storm was in hem uitgewoed ‘en had alleen maar een dof gevoel van vermoeidheid in hem achtergelaten. Bloed sijpelde uit de wonden die hij had opgelopen in schouders, borst, armen en benen. Brule, zelf bloedend uit een tiental vleeswonden, bekeek hem met enige bezorgdheid. ‘Heer Kull, laat ons de vrouwen roepen om uw wonden te verzorgen.’


  Kull veegde hem opzij met een onvaste beweging van zijn machtige arm.


  ‘Nee, we zullen deze hinderlaag eerst onderzoeken, voordat we het zwaard in de schede steken. Maar gij kunt gaan om uw wonden te laten verzorgen. Doe dat - ik beveel het u.’ De Pict lachte grimmig. ‘Uw wonden zijn ernstiger dan de mijne, heer Koning...’ begon hij. Maar hij zweeg, omdat hem plotseling een gedachte inviel. ‘Bij Valka, Kull, dit is de raadzaal niet!’


  Kull keek om zich heen en plotseling was het alsof er een nevel wegtrok voor zijn ogen. ‘Nee, dit is de zaal waar Ealla duizend jaar geleden stierf - de zaal, die sindsdien nooit meer werd gebruikt en de Verdoemde Zaal wordt genoemd!’


  ‘Bij de goden, dan hebben zij ons toch in de val weten te lokken!’ riep Brule uit. ‘Zij lieten ons als twee verblinde dwazen in een hinderlaag lopen! Dank zij hun toverkracht konden zij veranderingen aanbrengen in het uiterlijk van ...’


  ‘Maar dan staat ons nog meer duivelswerk te wachten,’ onderbrak Kull hem. ‘Want als er onder de leden van de Raad van Valusia werkelijke mensen zijn, dan moeten die nu bijeengekomen zijn in de echte raadzaal! Kom vlug mee!’


  Zij lieten het vertrek met zijn gruwelijke inhoud achter zich en haastten zich door de ogenschijnlijk verlaten hallen van het paleis, totdat zij bij de deur van de echte raadzaal kwamen. En daar bleef Kull met een ruk staan, huiverend van ontzetting. Want in de raadzaal klonk het geluid van een gebiedende stem en die stem was de zijne!


  Met trillende hand trok hij de voorhang wat uiteen en gluurde de kamer in. Daar zaten de raadsheren, het volmaakte evenbeeld van de zeventien mannen die hij zojuist samen met Brule had gedood. En op de verhoging stond Kull, koning van Valusia. Hij wankelde achteruit en het was alsof zijn verstand het begaf.


  ‘Dit is waanzin,’ fluisterde hij. ‘Ben ik Kull? Sta ik hier of is dat daar de echte Kull en ben ik alleen maar een schim, een droombeeld?’


  Brule’s zware hand greep hem bij de schouder en schudde hem heftig door elkaar. Dat bracht hem weer tot zichzelf. ‘In Valka’s naam, wees geen dwaas!’ siste de Pict. ‘Hoe kunt gij u nog verbazen na alles wat we hebben gezien? Begrijpt gij dan niet dat dit echte mensen zijn, behekst door een slangenmens die uw gedaante heeft aangenomen, zoals anderen de gedaante van deze raadsheren aannamen? Gij had nu immers vermoord moeten zijn en dat monster moest uw plaats innemen, zonder medeweten van hen die voor u buigen. Storm naar binnen en steek hem neer, want anders zijn wij verloren. De Rode Rijders, uw trouwe lijfwachten, staan vlak bij hem en alleen gij kunt hen lang genoeg in verwarring brengen om dat monster te verslaan. Handel snel!’


  Kull schudde de opkomende duizeligheid van zich af en wierp zijn hoofd in de nek met het oude, tartende gebaar. Hij haalde lang en diep adem, zoals een zwemmer doet voordat hij de zee in duikt; toen rukte hij de voorhang opzij en met één machtige leeuwensprong stond hij bij het podium. Brule had de waarheid gesproken. Daar stonden de krijgers, de Rode Rijders, de lijfwacht die was opgeleid om sneller in te grijpen dan een aanvallend luipaard; elke andere man zou gedood zijn nog voordat hij de bedrieger had kunnen bereiken. Maar bij het zien van Kull, in alles het evenbeeld van de man op de koninklijke troon, bleven zij volkomen verbluft staan, één ogenblik slechts, en dat was precies lang genoeg. De gestalte op de verhoging greep naar zijn zwaard, maar toen zijn vingers zich om het gevest sloten, boorde Kull’s wapen zich in zijn borst en het Ding, dat valselijk voor de koning was aangezien, tuimelde voorover van de verhoging en bleef roerloos op de vloer liggen.


  ‘Halt!’ Kull’s opgeheven hand en gebiedende heersersstem hield de stormaanval tegen die reeds was ingezet. Terwijl de lijfwacht verstomd bleef staan, wees hij naar de gedaante die voor hem lag - en ook dit gezicht vervaagde tot de gruwelijke kop van een slang. De krijgers deinsden vol afschuw achteruit en Brule kwam binnen; tegelijkertijd trad Ka-nu binnen door een andere deur.


  Beiden grepen zij de bebloede handen van de koning en Kanu riep: ‘Mannen van Valusia, gij hebt het met eigen ogen kunnen zien! Dit is de ware Koning Kull, de machtigste koning voor wie Valusia zich ooit in het stof gebogen heeft. De macht van de Slangengod is nu gebroken en gij allen zijt werkelijk mensen. Koning Kull, geef ons uw bevelen.’


  ‘Neem dat lijk op,’ zei Kull en de mannen van zijn lijfwacht tilden het ding van de grond.


  ‘Volg mij nu,’ zei de koning en hij ging hen voor naar de Verdoemde Zaal. Brule bood hem met een bezorgde blik de steun van zijn sterke arm, maar Kull duwde hem opzij. Het leek de gewonde koning een eindeloze tocht, maar tenslotte stond hij dan toch voor de deur en lachte grimmig toen hij de kreten van afschuw hoorde die de raadslieden slaakten. Op zijn bevel wierpen de krijgers het meegebrachte karkas naast al die andere bebloede monsters. Toen gebaarde Kull dat allen de zaal moesten verlaten; zelf ging hij als laatste en hij sloot de deur achter zich.


  Een golf van duizeligheid besprong hem. De gezichten, die bleek en geschrokken naar hem waren toegewend, dansten en vervloeiden even in een vage mist. Hij voelde het bloed van zijn verwondingen langs zijn dijen lopen en hij wist dat hij de taak die voor hem lag, nu snel moest volbrengen - omdat er anders geen tijd meer voor zou zijn.


  Zijn zwaard kwam met een schurend geluid uit de schede. ‘Brule, zijt gij daar?’


  ‘Aye!’ Brule’s gezicht keek hem aan vanuit de mist, ergens vlak bij zijn schouder, maar zijn stem scheen te klinken over een afstand van eeuwen.


  ‘Denk aan onze overeenkomst, Brule. En laat nu iedereen achteruit gaan.’ Met zijn linkerarm maakte hij ruimte en in zijn rechterhand hief hij het zwaard op. Met alle kracht die nog in hem was dreef hij het vervaarlijke wapen dwars door de deur in de deurstijl, zodat het tot aan het gevest in het hout verdween en de kamer voor altijd verzegelde.


  Hij wankelde alsof hij dronken was, met gespreide benen. Hij keek de verschrikte raadslieden een voor een in het gezicht. ‘Moge deze zaal van nu af aan dubbel verdoemd zijn! En mogen die gruwelijke geraamten daar voor altijd liggen rotten, als een teken voor de tanende macht van de Slang! Hier, op deze plaats, zweer ik, dat ik op de slangenmensen zal jagen van land tot land, van zee tot zee, zonder hen rust te gunnen, totdat zij allen zullen zijn uitgeroeid. Hier zweer ik, dat de ware mensen zullen overwinnen en de macht van de Hel gebroken zal worden. Dat zweer ik plechtig bij de naam van Valka - ik, Kull.. . koning . .. van .. . Valusia ...’


  Zijn knieën knikten dubbel en de gezichten wervelden als in een draaikolk om hem heen. De raadslieden sprongen naar voren, maar voordat zij Kull konden bereiken sloeg hun koning reeds tegen de grond en bleef roerloos liggen met het gezicht naar boven. De raadsheren verdrongen zich roepend en schreeuwend rond hun vorst, tot Ka-nu hen onder een regen van vloeken met zijn oude vuisten opzij beukte.


  ‘Terug dwazen! Wilt gij dan het restje leven verstikken, dat nog in hem over is? Tush! Ha, Brule, is hij reeds dood of zal hij leven?’ riep hij tot de Pict, die zich over de bewusteloze Kull boog.


  ‘Dood?’ smaalde Brule geprikkeld. ‘Een man als hij valt niet zo gemakkelijk te doden. Gebrek aan slaap én bloedverlies hebben hem verzwakt - bij Valka, hij heeft wel tien diepe wonden maar ze zijn geen van alle dodelijk. Laat die jammerende dwazen onmiddellijk de vrouwen roepen, opdat zij de Koning der Koningen verzorgen.’


  In Brule’s ogen blonk een fel en trots licht.


  ‘Valka, Ka-nu, nooit had ik gedacht dat in deze tijden van verval nog zulk een man zou bestaan! Over een paar dagen zal hij weer in het zadel zitten. En laten de slangenmensen over de hele wereld zich dan hoeden voor Koning Kull van Valusia! Valka! Dat zal een opwindende jacht worden! O, ik voorzie lange jaren van grote voorspoed voor de hele wereld - met zulk een koning op de troon van Valusia!’


  Vleugels in de Nacht


  De gruwel aan de paal



  Solomon Kane leunde op zijn vreemd gesneden staf en staarde ontstemd en verbaasd naar het mysterie dat zich zwijgend voor zijn ogen uitstrekte. Vele maanden waren voorbij gegaan sinds hij, aan de Slavenkust, de blik naar het oosten had gewend en was doorgedrongen in dit doolhof van bossen en rivieren en in die tijd had hij menig verlaten negerkraal gezien, maar nooit zo een als deze. De honger kon het niet geweest zijn wat de bewoners had verjaagd, want daarginds groeide de wilde rijst hoog en onverzorgd op de onbewerkte akkers. En Arabische slavenhandelaars kwamen niet in dit verre, naamloze land. Het dorp was waarschijnlijk verwoest tijdens een stammenoorlog, dacht Kane, terwijl hij somber rondkeek naar de knekels en de grijnzende schedels waarmee de open plek tussen de hoog oprijzende struiken bezaaid was. De beenderen waren gebroken en versplinterd en Kane zag een hyena en een paar jakhalzen steels om de verwoeste hutten sluipen. Maar waarom hadden de aanvallers hun buit dan niet meegenomen? Er lagen heel wat speren waarvan de schachten reeds verkruimelden onder de aanval van de witte mieren. Er lagen schilden, bezig te vergaan in de regen en de zon. Er waren kookpotten in overvloed en om de halswervels van een half verbrijzeld geraamte glinsterde een ketting van bontgekleurde steentjes en schelpen - altijd een zeer geliefde buit voor welke krijger ook.



  Hij tuurde naar de hutten en vroeg zich af waarom de daken van palmbladeren zo verscheurd en uiteengerukt waren, alsof monsters met scherpe klauwen naar binnen hadden willen dringen. Toen zag hij iets waardoor zijn koude ogen zich vernauwden in schrik en ongeloof. Vlak buiten de afbrokkelende aarden wal die het dorp omgaf, stond een reusachtige apenbroodboom waarvan de twintig meter hoge stam volkomen kaal en glad was, zodat geen mens de machtige kruin zou kunnen bereiken om de vruchten te plukken. En toch bungelde daar in de allerhoogste takken een skelet, klaarblijkelijk vast gespietst op een gebroken tak. Hoe kwamen die menselijke resten in die boom? Had de onmenselijke klauw van het een of andere monster ze daarheen geslingerd? Kane haalde zijn brede schouders op en zijn hand ging onbewust naar de zwarte kolven van zijn zware pistolen, naar het gevest van zijn degen en naar het dolkmes in zijn gordel. Kane, die al zo vaak oog in oog had gestaan met het Onbekende en het Naamloze, kende geen vrees zoals een normaal mens die zou voelen. De lange jaren waarin hij door vreemde landen had gezworven en had gevochten met vreemde wezens, hadden uit zijn lichaam en geest alles weggevaagd wat niet bestond uit staal en veerkracht. Hij was lang en mager, bijna broodmager, en gebouwd met de spaarzaamheid van een taaie wolf. Met zijn brede schouders en lange armen, met zijn ijskoude zenuwen en spieren als stalen veren, was hij niet alleen een geboren schermer, maar eveneens een dodelijk schutter.


  De doornstruiken in het oerwoud hadden het hem niet gemakkelijk gemaakt; zijn kleren hingen in flarden neer, zijn slappe en verfomfaaide hoed had alle veren verloren en zijn laarzen van echt Corduaans leer waren beschadigd en versleten. De zon had zijn borst en ledematen gebraden tot een diepbronzen tint, maar zijn ascetisch magere gezicht was onder de zonnestralen onaangetast gebleven. Zijn gelaat vertoonde nog steeds die vreemde, duistere bleekheid die hem bijna het uiterlijk bezorgde van een levend lijk - iets wat in felle tegenspraak stond met zijn koude, lichtende ogen.


  Nog eenmaal liet Kane zijn onderzoekende blik over het dorp dwalen; toen trok hij zijn gordel in een wat gemakkelijker positie, verhuisde de staf met de kattenkop die N’Longa hem had gegeven naar zijn linkerhand en vervolgde zijn weg.


  In het westen lag een strook dunne bebossing die geleidelijk afhelde naar een brede gordel van savanna’s, een golvende zee van gras dat tot heuphoogte en hoger reikte. Daarachter lag een tweede smalle strook hakhout dat zich snel verdichtte tot een ondoordringbaar oerwoud. Uit dat oerwoud was Kane komen vluchten als een opgejaagde wolf, terwijl mannen met puntige tanden hem op de hielen zaten. Zelfs nu nog drong, op het zachte briesje, het zwakke geluid van de tamtam tot hem door, die over kilometers oerwoud en grasland het lied van haat en bloeddorst zong.


  Zijn overhaaste vlucht en zijn ontsnapping stonden Kane nog levendig voor de geest, want pas de vorige dag was het - te laat - tot hem doorgedrongen dat hij zich ophield in een door kannibalen bewoond gebied. Die hele middag had hij door de scherpe stank van het dichte oerwoud gedwaald - kruipend en rennend en zich dan weer schuilhoudend; een zigzagkoers kiezend en dan weer terugkerend op zijn spoor en al die tijd zaten de vervaarlijke jagers vlak achter hem aan, totdat de nacht viel en hij in het voordeel was en de grasvlakte onder dekking van de duisternis had kunnen oversteken. Nu was het laat in de morgen en hij had van zijn achtervolgers nog niets gezien of gehoord, maar hij had geen reden om aan te nemen dat ze de jacht zouden hebben opgegeven. Ze hadden hem vlak op de hielen gezeten, toen hij eenmaal bij de savanna’s was aangekomen.


  En dus zocht Kane het land vóór hem af. In het oosten, uitgestrekt van noord naar zuid, lag een onregelmatige rij lage heuvels, grotendeels kaal en dor, die in het zuiden uitgroeiden tot een donkere lijn van bergpieken die hem deden denken aan de sombere gebergten van Negari. Tussen deze heuvels en de plaats waar hij stond, strekte zich een brede vlakte van zacht glooiend terrein uit waar veel bomen groeiden zonder de dichtheid van een echte jungle te bereiken. Kane kreeg de indruk dat hij zich nu bevond op een uitgestrekt plateau in het hoogland, begrensd door de heuvels in het oosten en de savanna’s in het westen.


  Hij trok verder met zijn soepele, schijnbaar moeiteloze tred. Hij had geen zin om zich in het nauw te laten drijven. Een pistoolschot zou zijn achtervolgers misschien op de vlucht kunnen jagen, in plotselinge angst; maar iets dergelijks zou wellicht geen bovennatuurlijke angsten in hun trage geesten opwekken. En zelfs Solomon Kane zou het niet kunnen winnen in een regelrecht gevecht met een hele stam.


  Het zwijgende dorp, beladen met dood en mysterie, vervaagde achter hem in de verte. Een doodse stilte hing over dit geheimzinnige hoogland, waar geen vogel zong en alleen een enkele papegaai geruisloos tussen de hoge bomen zweefde. Het enige geluid werd veroorzaakt door Kane’s katachtige stappen en de fluistering van de als door de tamtam behekste wind. En toen ving Kane tussen de bomen een glimp op van iets dat zijn hart deed bonken van een plotseling afgrijzen en een ogenblik later stond hij voor de gruwelijkheid zelve - groot en grimmig. Op een brede open plek was, onder een vrij schuine hoek, een paal in de grond gedreven en aan die paal zat iets vastgebonden dat eenmaal een neger geweest moest zijn. Kane had, vastgeketend aan de bank van een Turkse galei, als slaaf moeten roeien en later in de wijngaarden van Barbarije moeten zwoegen tot hij erbij neerviel; hij had gestreden met de Indianen van de Nieuwe Wereld en gezucht in de kerkers van de Spaanse Inquisitie. Hij wist genoeg van de duivelse wreedheid die in de mens kan schuilen, maar nu huiverde hij en voelde zich misselijk worden. Toch werd hij niet zozeer geschokt door de afgrijselijke verminkingen, hoe vreselijk die ook waren, als wel door het besef dat deze arme drommel nog steeds leefde.


  Want toen hij naderbij kwam rees het hoofd, dat scheef hing weggezakt op de opengereten borst, langzaam omhoog en begon krampachtig heen en weer te rollen zodat het bloed uit de afgerukte oren spatte. Een dierlijk gejammer welde van de gebarsten lippen.


  Kane zei iets en de man uitte een kreet en kronkelde zich in vreselijke stuiptrekkingen, terwijl het hoofd op en neer rolde met de schokkende bewegingen van uiteengereten zenuwen en de lege, gapende oogkassen zich schenen in te spannen om vanuit hun leegheid te zien. En met een diep en ijzingwekkend gesteun deinsde de gedaante achteruit tegen de paal waaraan hij was vastgebonden en hief zijn gezicht in een gruwelijk gebaar naar omhoog, alsof hij luisterde naar iets wat uit de lucht moest komen.


  ‘Luister,’ zei Kane in het dialect van de stammen langs de rivier. ‘Wees niet bang voor mij. Ik zal je geen kwaad doen en niemand anders zal je nu nog pijn doen lijden. Ik ga je losmaken.’


  Kane was zich bitter bewust van de leegheid van zijn woorden. maar zijn stem was vaagjes doorgedrongen tot de versufte en van pijn doortrokken hersenen van de man. Van tussen de verbrijzelde tanden kwamen nu de woorden, aarzelend en onzeker, vermengd met het gebrabbel van de waanzin. Hij sprak een taal die enigszins leek op het dialect dat Kane op zijn zwerftocht had geleerd van het vriendelijke volk langs de rivier, en hij maakte eruit op dat hij al heel lang aan deze paal vastgebonden stond. En al die tijd hadden onmenselijke wezens hun monsterachtige lusten op hem botgevierd. Hij noemde die wezens met name, maar Kane werd er niet veel wijzer van want de man gebruikte een woord dat hem onbekend was en dat klonk als akaana. Toch hadden deze wezens hem niet aan de paal gebonden; het menselijke wrak jammerde de naam van Goroe, die een medicijnman scheen te zijn en die het touw te strak om zijn benen had gebonden - en Kane verbaasde zich erover, dat de man er nu nog over klaagde en dat de herinnering aan dat kleine ongemak levendig was gebleven tussen de rode golven van onmenselijke pijnen. En tot Kane’s afschuw vertelde de man over zijn broer, die geholpen had hem vast te binden. In zijn lege oogkassen vormde zich het vocht dat bloederige tranen vormde. En hij brabbelde over een speer die lang geleden gebroken was bij een gevecht en terwijl hij kwijlend bleef mompelen, sneed Kane voorzichtig zijn boeien los en strekte het lichaam uit in het gras. Maar hoe voorzichtig zijn aanraking ook was, toch kronkelde en gilde de man als een stervende hond en het bloed gutste opnieuw te voorschijn uit afschuwelijke wonden die niet zozeer veroorzaakt leken door messen of speren, als wel door felle klauwen en slagtanden. Maar tenslotte was het barmhartige werk gedaan en lag het bloederige wrak op het zachte gras met Kane’s oude slappe hoed onder de doodskop, die de adem naar binnen zoog met heftige, hijgende stoten. Kane liet wat water uit zijn veldfles tussen de lippen druppelen en zei, zich diep voorover buigend: ‘Vertel me nog eens wat meer over die duivels. Want, bij de god van mijn volk, deze schanddaad zal niet ongewroken blijven - al zou Satan zelf mij de voet dwars willen zetten!’


  Het is de vraag of de stervende hem verstond. Maar hij hoorde wel iets anders. De papegaai, met de nieuwsgierigheid hem eigen, kwam aanzweven vanuit een nabij gelegen bosje en vloog zo dicht langs hen heen dat zijn grote vleugels door Kane’s haar streken. En op het geluid van die vleugels kwam de man overeind en schreeuwde met een stem, die door Kane’s dromen zou blijven spoken tot de dag van zijn dood: ‘De vleugels! De vleugels! Daar komen ze weer! O genade! De vleugels!’


  En het bloed sprong in een felle stroom van zijn lippen en zo stierf hij.


  Kane stond op en wiste zich het koude zweet van het voorhoofd. De bossen trilden in de hitte van het middaguur. De stilte lag als een dromerige betovering over het land. Kane’s peinzende blik gleed langs de donkere heuvels die zich welfden in de verte en daarna tuurde hij de savanna’s af. Het was alsof dit geheimzinnige land gebukt ging onder een oude vloek, waarvan de schaduw nu ook over Solomon Kane viel. Zachtjes nam hij het wrak, dat eens geklopt had van jeugd en levenskracht, in zijn armen en droeg het naar de rand van de open vlakte. Daar rangschikte hij de gebroken ledematen zo goed hij kon en begon, opnieuw rillend bij het zien van die onbeschrijfelijke verminkingen, grote stenen op het lichaam te stapelen, zodat zelfs een rondsnuffelende jakhals er niet meer bij zou kunnen komen.


  En hij was daar nauwelijks mee klaar toen iets hem met een ruk vanuit zijn sombere overpeinzingen terugbracht tot het besef van zijn eigen benarde positie. Een licht geluid - of zijn eigen wolfachtige instinct - maakte dat hij zich met een ruk omdraaide. Aan de andere kant van de open plek zag hij heel even een beweging tussen het lange gras - en hij ving een glimp op van een dreigend zwart gezicht met een ivoren ring in de platte neus, met stekende oogjes en een verwarde bos haar boven het lage voorhoofd. Tussen de lippen waren de puntig gevijlde tanden zelfs op deze afstand duidelijk zichtbaar. Terwijl dat gezicht zich haastig terugtrok, sprong Kane weg in de beschutting van de boomgroep die de open plek omringde en rende als een jachthond van boom tot boom. En elk ogenblik verwachtte hij het uitbundige geschreeuw van de krijgers te horen en hen achter zich uit hun dekking te zien komen.


  Maar al gauw besefte hij dat zij zich ertoe beperkten hem op te jagen zoals bepaalde wilde dieren hun prooi achtervolgen, langzaam en onherroepelijk. Hij haastte zich door de bossen van de hoogvlakte, gebruik makend van iedere dekking die hij vond, maar van zijn achtervolgers zag hij niets meer; toch wist hij, zoals een wolf dat weet, dat zij vlak achter hem zaten en rustig hun kans afwachtten om hem neer te slaan zonder hun eigen huid te wagen. Hij glimlachte vreugdeloos.


  Als dit een wedstrijd in uithoudingsvermogen moest worden, wilde hij wel eens zien of hun spieren zich konden meten met zijn eigen stalen veerkracht. Zodra de nacht daalde, zou hij hen misschien kunnen afschudden. En zo niet... De zon begon te dalen in het westen. Kane kreeg honger want hij had niet meer gegeten sinds hij, vroeg in de morgen, zijn laatste stuk gedroogd vlees had verslonden. Zo nu en dan had hij water gevonden in een beekje en eenmaal meende hij het dak van een grote hut te onderscheiden, ver weg tussen de bomen. Maar hij liep er met een wijde boog omheen. Hij kon zich moeilijk voorstellen dat dit stille bergplateau bewoond was; maar als dat inderdaad het geval was, zouden de inboorlingen waarschijnlijk even gevaarlijk zijn als de krijgers die hem opjoegen. Toen naderde hij de eerste, lage uitlopers van de dreigende heuvels en voor hem werd het terrein ruwer, vol gekartelde rotsblokken en steile hellingen. En nog steeds kon hij zijn achtervolgers niet onderscheiden, afgezien dan van die paar keer dat een waakzame blik over zijn schouder hem de zwakke aanwijzingen van hun aanwezigheid had onthuld - een wegglijdende schim, een plotselinge wuiving in het gras, een neergebogen twijg die zich ineens weer oprichtte, een beroering in het gebladerte. Waarom waren zij zo voorzichtig? Waarom stormden zij niet op hem af om er een eind aan te maken?


  Toen de avond viel, was Kane juist aangekomen bij de eerste lange hellingen, die omhoog leidden naar de voet van de heuvels die nu zwart en dreigend boven hem oprezen. Ze waren al die tijd zijn doel geweest, want daar hoopte hij zijn hardnekkige achtervolgers tenslotte te kunnen afschudden; maar nu rees er een ondefinieerbare afkeer in hem op, die hem influisterde er vandaan te blijven. De heuvels schenen vervuld te zijn van een verborgen kwaad, weerzinwekkend als een reusachtige slang die opgerold in het gras ligt te slapen. De duisternis viel, snel en intens. De sterren blonken rossig in de drukkende hitte van de tropische nacht. Kane bleef een ogenblik staan in een ongewoon dicht bosje, waarachter het geboomte op de lange hellingen weer spaarzamer werd. En toen bespeurde hij een heimelijke beweging die niet veroorzaakt kon worden door de nachtwind - want niet het minste briesje deed het gebladerte trillen.


  Terwijl hij zich omdraaide, flitste er iets op hem toe, in het donker onder de bomen. Een schim, bijna één geheel vormend met de schaduwen, stoof onder een dierlijk gegrom en met het gerinkel van staal op hem af; Kane kon de stoot slechts pareren doordat hij het sterrenlicht op de speerpunt zag weerkaatsen en hij voelde hoe de aanvaller zich tegen hem aan drong tot zij borst aan borst stonden. Magere, taaie armen sloten zich om hem heen en puntige tanden blikkerden naar hem zodra hij die heftige omvatting beantwoordde. Zijn verfomfaaide hemd scheurde open onder de beet van kervend staal en het was puur geluk dat Kane de hand die het mes omvat hield, kon vinden en omklemmen. Hij graaide tegelijkertijd naar zijn eigen mes, rillend bij de gedachte dat hij nu elk ogenblik een speer in zijn rug kon krijgen.


  Even vroeg hij zich af waarom de anderen hun kameraad niet te hulp schoten, en wierp toen het volle gewicht van zijn ijzeren spieren in deze strijd van man tegen man. Stijf omstrengeld wankelden en worstelden zij door het duister, terwijl ieder van hen probeerde zijn wapen in het lichaam van de ander te stoten. Een krampachtige werveling bracht de vechtende mannen buiten het bosje in het licht van de sterren en Kane zag de ivoren neusring en de afgevijlde tanden, die naar zijn keel hapten. Op datzelfde ogenblik wist hij zijn hand, waarin zijn lange dolkmes stak, los te rukken uit de greep van zijn tegenstander en hij dreef het wapen diep tussen de ribben. De krijger uitte een felle kreet en de geur van bloed vervulde de nachtlucht. En toen, ineens, ontstond er een oorverdovend, woest gefladder en Kane werd ter aarde geworpen door de wiekslag van machtige vleugels; de zwarte man werd hem uit de handen gerukt en verdween in het niets onder een kreet van doodsangst. Kane sprong overeind; het hoge gekrijs van de man klonk zwakker en zwakker en het kwam van boven hem.


  Hij tuurde ingespannen naar de lucht en meende een glimp op te vangen van een wanstaltig, gruwelijk Ding dat onder de vage sterren zweefde - van de spartelende ledematen van een mens, die huiveringwekkend versmolten met de grote vleugels van een duistere gedaante. Maar het was allemaal zo vlug voorbij dat hij er niet zeker van kon zijn.


  Hij begon zich af te vragen of het geen nachtmerrie geweest kon zijn. Maar toen hij rondtastte in het bosje, vond hij daar de korte spies van zijn tegenstander en daarnaast zijn staf met de kattenkop, waarmee hij de eerste stoot had afgeweerd. En, alsof er nog meer bewijs voor nodig was: iets verderop lag zijn dolkmes en het lemmet was met bloed bevlekt. Vleugels! Vleugels in de nacht! Dat geraamte, hoog in de boom, bij dat dorp vol uiteengerukte daken... Die verminkte man, wiens wonden niet door een mes of een speer veroorzaakt waren en die bij zijn dood iets over vleugels had uitgekreten .. . Deze heuvels waren zeker het jachtgebied van reusachtige vogels, die de mensen tot hun prooi maakten. Maar als het vogels waren, waarom hadden zij die man aan die paal dan niet geheel verslonden? En diep in zijn hart wist Kane dat geen enkele vogel ooit zulke afmetingen zou kunnen bereiken als die schaduw, die hij langs de sterren had zien flitsen. Hij haalde verbijsterd zijn schouders op. De nacht bleef stil. Waar waren de anderen, die hem vanuit hun verre woongebied hadden opgejaagd? Had het lot van hun kameraad hen vol doodsangst op de vlucht doen slaan? Kane keek peinzend naar zijn pistolen. Kannibalen of niet, hij was niet van plan om vannacht nog die donkere heuvels binnen te trekken. Hij zou gaan slapen, ook al zaten alle duivels van de Oude Wereld hem op de hielen. Een dof gebrul vertelde hem dat de verscheurende dieren reeds op jacht waren gegaan. Haastig liep hij de helling weer af tot hij bij een dichte bomengroep kwam, niet ver verwijderd van de plaats waar hij had gevochten. Hij klom in een hoge boom en vond een stevige vork van twee dikke takken die een gemakkelijke rustplaats boden - zelfs voor een lang lichaam als het zijne. De takken boven zijn hoofd zouden hem beschermen tegen de plotselinge duikaanval van ieder gevleugeld ding. En mochten zijn achtervolgers soms nog rondzwerven en in de boom willen klimmen, dan zou hij onmiddellijk wakker worden want hij sliep zo licht als een kat. Wat de slangen en de luipaarden betrof, dat waren risico’s die hij al duizend maal genomen had. Solomon Kane sliep en zijn dromen waren vaag, chaotisch en doortrokken van de nadering van het Kwaad - iets wat tenslotte uitgroeide tot een visioen, zo levendig alsof hij het klaarwakker aanschouwde. Solomon droomde dat hij met een schok wakker werd en naar zijn pistool greep - want zo lang had hij het leven van een wolf geleid, dat de greep naar zijn wapen een natuurlijke reactie was geworden wanneer hij plotseling wakker schoot. En hij droomde dat, vlak bij hem, een vreemd en duister ding op een dikke tak naar hem zat te staren met gulzige, hel oplichtende, gele ogen, die zich in zijn hersens schroeiden. Het droomwezen was lang en mager en vreemd misvormd; het vermengde zich zozeer met de schaduwen dat het zelf een schaduw leek, slechts te herkennen aan die smalle, gele ogen. En Kane droomde dat hij als onder hypnose zat te wachten en dat er tenslotte een vleug van onzekerheid in die ogen kwam, waarna het wezen wegliep over de tak zoals een mens zou lopen en aan het einde zijn reusachtige donkere vleugels spreidde, in het niets sprong en uit het gezicht verdween ... Toen pas schoot Kane met een ruk overeind en de nevels van de slaap trokken weg uit zijn brein. In het vage sterrenlicht, onder de takken als gotische bogen, kon hij behalve zichzelf niets anders in de boom ontdekken. Dan was het dus echt een droom geweest... Maar toch was het tafereel levendig geweest, geladen met onmenselijke kwaadaardigheid - zelfs nu hing er nog een zwakke geur van verrotting in de lucht, een geur zoals ook roofvogels die verspreiden. Kane luisterde ingespannen. Hij hoorde het zuchten van de wind, het gefluister van de bladeren en het verre gebrul van een leeuw, maar verder niets. En Solomon Kane sliep weer in - terwijl hoog boven hem een schaduw wiekte tegen de sterren, in steeds terugkerende cirkels, zoals een gier rondzweeft boven een stervende wolf.


  


  Het gevecht in de lucht


  Toen Kane wakker werd, spreidde de blanke dageraad zich reeds over de oostelijke heuvels. De herinnering aan zijn nachtmerrie keerde vrijwel onmiddellijk terug en terwijl hij uit de boom klom, verbaasde hij zich opnieuw over de levendigheid van het visioen. Hij leste zijn dorst bij een beekje in de buurt en vond - een zeldzaam geluk in deze hooglanden - een paar vruchten waarmee hij zijn honger kon stillen. Toen keek hij opnieuw naar de zwarte heuvels. Hij was gewend, te vechten tot het bittere einde. Ergens langs die grimmige lijn van heuvels moest een kwaadaardig wezen huizen, een doodsvijand voor de mens; en dat alleen al was een uitdaging voor hem.


  Verkwikt door zijn nachtrust ging hij op weg. Hij trok opnieuw langs het bosje dat die nacht getuige was geweest van het gevecht met de kannibaal, en betrad het gebied waar de bomen verder uiteen stonden aan de voet van de lange helling. Toen hij halverwege was bleef hij een ogenblik staan en keek om, in de richting vanwaar hij was gekomen. Nu hij zich boven het plateau bevond, kon hij in de verte duidelijk een negerkraal onderscheiden - een groep armzalige hutten van modder en bamboe. Een ongewoon grote hut stond wat apart van de rest op een lage heuvel.


  Terwijl hij stond te kijken, dook de verschrikking op hem neer onder een plotseling gefladder van reusachtige vleugels. Kane draaide zich als een wervelwind om, dodelijk geschrokken. Alle tekenen hadden erop gewezen dat het gevleugelde monster alleen ’s nachts op jacht ging. Een aanval in het felle daglicht had hij niet verwacht - maar nu dook een vleermuisachtige gedaante pijlsnel op hem neer vanuit het verblindende oog van de opgaande zon. Kane zag twee vleugels die zich machtig spreidden en daartussen een afschuwelijk mensachtig gezicht. Toen trok hij zijn pistool en vuurde met vaste hand en het monster veranderde halverwege zijn duikvlucht van richting, kwam draaiend en wentelend uit de hemel vallen en sloeg voor zijn voeten op de grond.


  Kane bukte zich, het rokende pistool nog in de hand, en staarde met wijd opengesperde ogen naar het ding. Het kon niet anders of deze gruwel kwam uit de diepste diepten van de Hel en toch had een loden kogel het kunnen doden. Verbijsterd haalde Kane zijn schouders op. Hij had nog nooit iets aanschouwd wat hierop leek, ook al had hij tijdens zijn omzwervingen de vreemdste dingen meegemaakt.


  Het ding zag eruit als een mens, maar dan onmenselijk lang en onmenselijk mager; de kop was langwerpig en smal en volkomen kaal: de kop van een roofvogel. De oren waren klein en vreemd puntig en lagen plat tegen de kop. De ogen, die nu langzaam uitdoofden in de dood, waren smal en doorschijnend en van een vreemde helgele kleur. De neus was dun en scherp, als de snavel van een roofvogel; de mond was één brede, wrede gaping met dunne lippen die, bevlekt met schuim en in een doodsgrijns teruggetrokken, een aantal wolfachtig scherpe tanden onthulden.


  Het wezen, naakt en zonder enige haargroei, leek in andere opzichten veel meer op een mens. De schouders waren breed en machtig en de nek taai en mager. De armen waren lang en gespierd en de duimen stonden naast de vingers, zoals dat ook bij de grote apensoorten het geval is. Vingers en duimen waren uitgerust met scherpe, hoekige klauwen. De borst was vreemd mismaakt; het borstbeen stak naar voren als de kiel van een schip en de ribben welfden sterk naar achteren. De benen waren lang en pezig en eindigden in grote grijpvoeten die sterk op handen leken, omdat de grote teen tegenover de andere tenen stond zoals de duim van een mensenhand. De klauwen aan de tenen waren niet meer dan scherpe, lange nagels. Maar de merkwaardigste bijzonderheid van dit wezen zat op zijn rug. Uit de schouders groeiden een paar reusachtige vleugels, wat hun vorm betreft enigszins gelijkend op de vleugels van een mot, en bestaande uit een benig geraamte met daartussen een taai, leerachtig vlies. Ze begonnen op een punt vlak boven de plaats waar de armen aan de schouders vastzaten en strekten zich uit tot halverwege de smalle heupen. Die vleugels hadden zeker een spanwijdte van minstens vijf meter!


  Kane greep het ding beet en tilde het half van de grond, onwillekeurig huiverend bij de aanraking van de gladde, taaie, leerachtige huid. Het was meer dan twee meter lang, woog maar heel weinig - nog niet de helft van het gewicht dat een mens van dezelfde lengte zou hebben. De beenderen waren kennelijk van een merkwaardige vogelachtige structuur en het vlees bestond bijna geheel uit taaie spieren.


  Kane deed een stap achteruit en bekeek het monster nog eens nauwkeurig. Dan was die nachtmerrie dus toch geen droom geweest. Dat afschuwelijke ding had echt naast hem in de boom gezeten, in al zijn gruwelijke werkelijkheid... Een gefladder van machtige vleugels! Een plotselinge werveling in de lucht! Terwijl Kane zich haastig omdraaide besefte hij dat hij de grootste fout had begaan die een oerwoudloper maar kon maken - hij had, in zijn nieuwsgierigheid, zijn waakzaamheid laten verslappen. Een tweede gevleugelde duivel sprong hem reeds naar de keel en ditmaal had hij geen tijd om zijn tweede pistool te trekken. In een wirwar van ranselende vleugels onderscheidde Kane een half duivels, half menselijk gezicht - hij voelde hoe die machtige vleugels op hem in sloegen - hij voelde de wrede klauwen diep wegzinken in het vlees van zijn borstkas. Toen werd hij van zijn voeten gesleurd en was er alleen maar leegte onder hem. De vleermuisman had zijn onderste ledematen om Kane’s benen geslagen en zijn klauwen als puntige tangen in zijn borstspieren gedreven. De wolfachtige tanden beten naar zijn keel, maar Kane greep de benige hals van het monster vast en wrong de gruwelijke kop achterover, terwijl hij met zijn rechterhand naar zijn dolkmes tastte. Het wezen klom langzaam ophoog en een vlugge blik leerde Kane dat zij al tot boven de bomen waren gestegen. Kane koesterde geen hoop dat hij dit gevecht in de lucht zou overleven; want zelfs als hij zijn tegenstander zou kunnen verslaan, dan zou hij er het leven bij inschieten door zijn val. Maar met zijn ingeboren grimmigheid nam hij zich voor, zijn vijand mee te sleuren in de dood.


  Terwijl Kane die scherpe tanden uit alle macht in bedwang hield, wist hij tenslotte bij zijn mes te komen en prompt dreef hij het lemmet diep in het lichaam van het monster. De vleermuisman schokte heftig en een gorgelende kreet ontsnapte aan zijn half toegeknepen keel. Hij begon wild te fladderen en sloeg krampachtig met zijn grote vleugels, terwijl hij zijn rug achterwaarts boog en zijn hoofd heftig heen en weer schudde in een poging, zijn hals vrij te wringen om een dodelijke beet te kunnen toebrengen. Hij liet de klauwen van zijn ene hand nog dieper en nog pijnlijker wegzinken in Kane’s borstspieren en met de andere hand rukte en klauwde hij aan het hoofd en het lichaam van zijn vijand. Maar Kane, die nu bloedde uit gapende wonden, liet zijn vingers nog feller toebijten in die magere nek en vechtend met de stille verbetenheid van een buldog, stak hij keer op keer zijn dolkmes tussen de magere ribben. En al die tijd werd het felle gevecht dat daar op die duizelingwekkende hoogte woedde, gadegeslagen door ogen vol ontzag.


  Ze waren weer boven het bergplateau gekomen en de snel in kracht afnemende wiekslagen van de vleermuisman konden hun beider gewicht nog maar nauwelijks dragen. Ze zakten nu snel weer naar de aarde terug, maar Kane, verblind door bloed en vechtlust, merkte daar niets van. Nu zijn borst en schouders afschuwelijk waren opengereten en een groot stuk van zijn hoofdhuid half voor zijn ogen hing, was de wereld voor hem geworden tot een blind, rood ding waarin hij zich alleen maar van één gevoel bewust was: de drang om zijn vijand te doden. De zwakke en krampachtige vleugelslagen van het stervende monster hielden hen nog een ogenblik lang in zweefvlucht boven een dicht bosje van reusachtige bomen. Kane voelde hoe de greep van het monster verzwakte en de omstrengeling van die taaie benen minder werd, terwijl het snijdend hakken van de andere klauw afnam tot een vruchteloos zwaaien.


  Met een laatste krachtsinspanning dreef hij het bloed besmeurde mes dwars door het borstbeen en een afschuwelijke stuiptrekking ging door het lichaam van het monster. De grote vleugels vielen stil - overwinnaar en overwonnene stortten halsoverkop naar omlaag.


  Door een rood waas zag Kane hoe de wiegelende takken naar hen omhoog schoten. Hij voelde ze langs zijn gezicht slaan en aan zijn kleren rukken toen hij, nog steeds vervat in die dodelijke omstrengeling, neerstortte door de bladeren die geen houvast boden aan zijn vruchteloos graaiende handen. Toen bonkte zijn hoofd tegen een dikke tak en een oneindige afgrond vol duisternis slokte hem op.


  


  Het volk in de schaduw


  Solomon Kane zweefde door kolossale, zwarte gangen van ondoordringbare duisternissen, wel duizend jaar lang. Reusachtige demonen, ijzingwekkend in de donkere nacht, stortten zich onder een gefladder van grote vleermuisvleugels op hem neer en hij bevocht ze als een rat in het nauw.


  Toen keerde Kane weer terug uit het land der koortsvisioenen en het eerste normale ding wat hij zag was een mollig en vriendelijk negergezicht dat zich over hem heen boog. Kane ontdekte dat hij in een ruime, schone en goed geventileerde hut lag. Buiten verspreidde een borrelende kookpot een heerlijke geur en hij merkte dat hij uitgehongerd was. En hij was vreemd zwak geworden want de hand die hij naar zijn verbonden hoofd bracht, trilde hevig en de bronzen huid was vaal geworden.


  De dikke neger en zijn metgezel - een lange, magere krijger met een ernstig gezicht - bogen zich over hem heen en de dikke man zei: ‘Hij is wakker, Koeroba, en zijn geest is ongestoord.’ De lange krijger knikte en riep een bevel dat van buiten beantwoord werd.


  ‘Waar ben ik?’ vroeg Kane in een taal, die leek op het dialect dat de neger had gebruikt. ‘Hoe lang heb ik hier gelegen?’ ‘Dit is het laatste dorp van Bogonda.’ De dikke neger drukte hem weer achterover, met een greep die zo voorzichtig was als van een vrouwenhand. ‘We hebben u gevonden onder de bomen op de helling en u was bewusteloos en zwaar gewond. U hebt vele dagen liggen ijlen. Nu moet u eten.’


  Een jonge krijger kwam binnen met een houten nap vol dampend voedsel en Kane viel er uitgehongerd op aan.


  ‘Hij is zo sterk als een luipaard, Koeroba,’ zei de dikke neger bewonderend. ‘Duizend anderen zouden gestorven zijn met zulke wonden.’


  ‘Ja. En hij heeft de akaana gedood die hem verwondde, Goroe.’


  Kane werkte zich met moeite omhoog tot hij op zijn ellebogen steunde. ‘Goroe?’ riep hij heftig. ‘De medicijnman die zijn mensen aan de paal bindt, zodat die duivels ze kunnen verslinden?’


  En hij probeerde op te staan om de dikke man naar de keel te vliegen, maar een golf van zwakheid sloeg over hem heen; de hut werd wazig voor zijn ogen en hij viel uitgeput achterover, waarna hij al gauw in een gezonde, natuurlijke slaap viel.


  Uren later werd hij wakker en ontdekte dat een slank jong meisje bij hem zat te waken. Ze heette Nayela en ze gaf hem te eten en toen Kane zich weer wat sterker begon te voelen, stelde hij haar een aantal vragen die zij verlegen maar duidelijk beantwoordde. Hij was in Bogonda, dat geregeerd werd door het opperhoofd Koeroba en de medicijnman Goroe. In Bogonda hadden ze nog nooit van blanken gehoord, laat staan er een gezien. Zij vertelde hoeveel dagen Kane zo hulpeloos in deze hut had gelegen en hij verbaasde zich erover dat ’t zolang geduurd had. Maar het gevecht met de akaana - zoals zij de vleermuismensen noemden - was zo verschrikkelijk geweest dat elk normaal mens eraan gestorven zou zijn. Het verbaasde hem dat hij niets gebroken had, maar zij zei dat de takken zijn val hadden gebroken en dat hij was neergekomen bovenop het lichaam van de akaana. Hij vroeg naar Goroe en toen de medicijnman bij hem kwam, bracht hij Kane’s wapens met zich mee.


  ‘Sommige dingen vonden we op de plaats waar u lag,’ zei Goroe, ‘en andere vonden we bij het lichaam van de akaana die u hebt gedood met het wapen dat spreekt met vuur en rook. U moet een godheid zijn - maar toch, de goden bloeden niet en u bent bijna gestorven. Wie bent u?’


  ‘Ik ben geen godheid,’ antwoordde Kane. ‘Ik ben een mens als u, ook al is mijn huid dan blank. Ik kom uit een ver land, dat midden in de zee ligt. Mijn naam is Solomon Kane en ik zwerf door de wereld. Ik vernam uw naam voor de eerste maal van de lippen van een stervende krijger. Toch lijkt uw gezicht mij vriendelijk toe.’


  Een schaduw viel over de blik van de medicijnman en hij boog het hoofd.


  ‘Rust veel en word sterk, o blanke man, of godheid, of wat u ook bent, en dan zal ik u vertellen van de oude vloek die rust op dit oude land.’


  En de daarop volgende dagen, terwijl Kane herstelde en zijn krachten terugvond dank zij de bijna dierlijke vitaliteit die in hem schuilde, kwamen Goroe en Koeroba herhaaldelijk bij hem en spraken lange tijd met hem. En zij vertelden hem vele vreemde dingen.


  Hun stam was oorspronkelijk niet hier vandaan, maar zij waren ruim honderdvijftig jaar geleden op dit plateau aangekomen en hadden het de naam van hun vroegere woonoord gegeven. Eenmaal waren zij een machtige negerstam geweest in het Oude Bogonda, dat ver in het zuiden langs een grote rivier lag. Maar door vele stammenoorlogen was hun macht gebroken en tenslotte waren ze geweken voor een opstand, waarin alle andere stammen tegen hen samenspanden. Toen zij zich een weg gebaand hadden door een gebied vol woeste kannibalen, waren zij eindelijk veilig geweest voor alle menselijke aanvallers - maar de Bogondi’s hadden al gauw ontdekt dat zij nu gevangen zaten in een val waaruit noch zijzelf, noch hun nakomelingen ooit zouden kunnen ontsnappen. Ze waren terecht gekomen in het jachtgebied van de afschuwelijke akaana’s en Goroe zei dat zijn voorvaderen toen pas begrepen wat het hoongelach betekende van de menseneters, die hen tot aan de rand van dit bergplateau hadden opgejaagd.


  De Bogondi’s vonden hier een vruchtbaar land, rijk aan wild en met veel zoet water. Er waren wilde geiten en ook een soort wilde zwijnen, die hier in overvloed rondzwierven. Eerst voedden zij zich met die zwijnen, maar later hadden zij reden genoeg om die beesten te ontzien. Het grasland tussen het plateau en het oerwoud wemelde van antilopen en buffels en dergelijke en er waren ook leeuwen; die drongen door tot op de hoogvlakte, maar de naam Bogonda betekende in feite ‘leeuwendoder’ en het duurde dan ook niet lang of de laatste overlevenden trokken zich terug naar een lager gebied. Maar het waren niet de leeuwen die het grootste gevaar vormden, zoals Goroe’s voorvaderen al gauw duidelijk werd.


  Toen zij eenmaal ontdekt hadden dat de kannibalen nooit voorbij de savanna’s kwamen, rustten ze uit van hun grote trektocht en bouwden toen twee dorpen - Hoog-Bogonda en Laag-Bogonda. Kane bevond zich in Hoog-Bogonda; de ruïnes die hij gezien had, waren van het andere dorp. De Bogondi’s kwamen erachter dat zij een toevluchtsoord hadden gezocht in een land vol verschrikkingen, vol tanden en klauwen die dropen van bloed, ’s Nachts hoorden zij de wiekslag van geweldige vleugels en dan zagen ze angstwekkende schaduwen langs de sterren trekken of tegen de maan zweven. Langzamerhand begonnen er kleine kinderen te verdwijnen en tenslotte gebeurde het dat een jonge krijger die tot diep in de heuvels was doorgedrongen, daar door de nacht werd overvallen; in het grijze licht van de dageraad kwam zijn verminkte, half verslonden lichaam uit de lucht vallen, tussen de hutten van het dorp, en een monsterachtig schel gelach had opgeklonken, ergens hoog boven de hoofden van de stamleden, die het verstijfd van schrik zagen gebeuren. En korte tijd later was de volle verschrikking van hun situatie pas goed tot de Bogondi’s doorgedrongen.


  In het begin waren de akaana’s wat bang geweest voor het zwarte volk. Ze hielden zich verborgen en waagden zich alleen ’s nachts uit hun grotten. Toen werden ze stoutmoediger. Eenmaal wist een krijger zo’n monster neer te leggen met pijl en boog, in het volle daglicht; maar zij hadden al geleerd dat zij een mens konden doden en op het doodsgeschreeuw van de getroffen akaana was een hele horde uit de lucht komen neerdalen en de krijger werd voor de ogen van de stam letterlijk in stukken gescheurd.


  Toen vatten de Bogondi’s het plan op, deze duivelse omgeving te verlaten. Een groep van honderd krijgers trok de heuvels in om er naar een doorgang te zoeken. Zij vonden er alleen steile wanden, die men slechts met de grootste moeite zou kunnen beklimmen... en ze ontdekten bovendien dat de heuvels wemelden van grotten, waarin akaana’s huisden! Toen werd de eerste geregelde veldslag geleverd tussen de mensen en de monsters en die eindigde met een verpletterende overwinning voor de monsters. De pijlen en speren van de zwarte krijgers richtten weinig uit tegen de snelle duik- aanvallen van de klauwende en bijtende ondieren. Van al die honderd mannen die de heuvels in waren getrokken, was er niet een die het overleefde want toen de allerlaatsten op de vlucht sloegen, werden zij door de akaana’s opgejaagd en afgemaakt - tot en met de laatste man, die op schootsafstand van het dorp werd verscheurd.


  De Bogondi’s begrepen nu dat ze geen kans hadden om door de heuvels te komen en daarom besloten ze zich een uitweg te vechten in de richting vanwaar zij gekomen waren. Maar een grote groep kannibalen was hen in de grasvlakte tegemoet getrokken en in een geweldige veldslag, die een hele dag duurde, waren de Bogondi’s teruggeslagen. En, zo vertelde Goroe, terwijl die veldslag woedde, wemelde het in de lucht van afzichtelijke gestalten die daar rondcirkelden en hun angstwekkende gelach lieten horen nu zij de mensen bij tientallen zagen sterven.


  Dus likten de overlevenden van die twee veldslagen maar liever hun wonden en met de fatalistische instelling van de verworpenen schikten zij zich in hun lot. Er waren ongeveer vijftienhonderd mannen, vrouwen en kinderen overgebleven en zij bouwden hun hutten op, bewerkten de grond en leefden hun leven in de schaduw van dood en verschrikking. In die dagen waren er heel veel akaana’s en als zij het gewild hadden, zouden zij de Bogondi’s volledig hebben kunnen uitroeien. Geen enkele krijger kon zich teweer stellen tegen een akaana, want die was sterker dan de mens; hij viel aan zoals een havik neerduikt en als hij zijn doel miste, droegen zijn vleugels hem meteen weer buiten het bereik van een tegenaanval. Hier onderbrak Kane het verhaal om te vragen waarom de negers die duivels dan niet hadden bestreden met pijl en boog. Goroe antwoordde dat een krijger wel zeer vlug en zeer nauwkeurig moest kunnen schieten om een akaana in volle vlucht te raken en dat de huid van die monsters zo taai was, dat een pijl er alleen doorheen drong wanneer hij zijn doel precies onder een rechte hoek raakte. Kane dacht dat het misschien slordige schutters waren en dat hun pijlpunten wel zouden bestaan uit afgeschuurde steentjes of stukjes scherp gesneden bot of uit ijzer dat bijna zo zacht was als koper. Hij dacht ook aan Poitiers en Agincourt en wou dat hij kon beschikken over een groepje onverstoorbare Engelse boogschutters - of over een slagorde van musketiers!


  Maar Goroe vertelde dat de akaana’s blijkbaar niet de wens koesterden om de Bogondi’s geheel uit te roeien. Hun voornaamste voedsel werd gevormd door de jonge geitjes en vooral door de kleine wilde zwijnen, die toen nog bij zwermen in dit gebied voorkwamen. Soms trokken zij naar de savanna’s om een jonge antilope te bemachtigen, maar zij schuwden het open veld omdat zij bang waren voor de leeuwen. Ze maakten evenmin jacht in de oerwouden daarachter, want door de dichte boomgroei konden zij daar hun vleugels niet spreiden. Ze bleven in de heuvels en op de hoogvlakte - en wat er daarginds achter de heuvels lag, dat wist niemand in Bogonda. De akaana’s lieten het zwarte volk op de hoogvlakte wonen zoals de mens soms ook de wilde dieren met rust laat of de vissen in een meer laat kuit schieten. Goroe vertelde dat ze een vreemd gevoel voor humor hadden dat geprikkeld werd door het lijden van een van pijn krimpend mens. Vandaar dat deze heuvels weergalmd hadden van doodskreten, die het bloed in ieders aderen deden stollen.


  Zodra de Bogondi’s eenmaal geleerd hadden dat zij zich niet tegen hun overheersers moesten verzetten, was het jarenlang betrekkelijk rustig gebleven. De akaana’s volstonden ermee zo nu en dan een zuigeling mee te sleuren of een jong meisje aan te vallen, dat te ver van het dorp was gedwaald, of een jongeman die zich ’s nachts buiten de omheining waagde. De akaana’s wantrouwden de dorpen, cirkelden erboven rond, maar waagden zich niet tussen de hutten. Daar waren de Bogondi’s dus veilig - tot een paar jaar tevoren.


  Goroe vertelde dat de akaana’s snel uitstierven; eenmaal had er een vage hoop bestaan dat de overblijfselen van zijn eigen volk hen zouden overleven - waarna, zo zei hij gelaten, ongetwijfeld de kannibalen vanuit de jungle zouden komen opzetten om de overlevenden in hun kookpotten te werpen. Nu beweerde hij dat er hoogstens nog honderdvijftig akaana’s waren overgebleven. Kane vroeg hem waarom de krijgers zich niet aaneensloten voor één geweldige jachtpartij om de monsters geheel uit te roeien; maar Goroe glimlachte vol bitterheid en herhaalde zijn eerder gedane opmerkingen over hun overwicht in een gevecht van man tegen man. Bovendien bestond de hele stam der Bogondi’s nog maar uit vierhonderd zielen, zei hij, en zij vormden in feite hun enige bescherming tegen de kannibalen in het westen.


  Goroe vertelde dat zijn stam de afgelopen dertig jaar sterker was uitgedund dan in alle voorgaande jaren. Naarmate het aantal akaana’s afnam werd hun helse vraatzucht juist groter. Zij grepen steeds meer Bogondi’s om hen te martelen en te verscheuren in hun zwarte grotten boven in de heuvels. En Goroe sprak over hun plotselinge aanvallen op de jagers van de stam en op de mensen die in de pisangvelden werkten. Hij verhaalde van de doorwaakte nachten, tijdens welke een verschrikkelijk gegil en gejammer van de heuvels kwam aanwaaien, vermengd met een bloedstollend lachen dat maar half menselijk was, en van de afschuwelijke zwelgpartijen, tegen de achtergrond van de sterren, en van de afgerukte ledematen en de griezelig grijnzende mensenhoofden die uit de lucht kwamen vallen, midden tussen de huiverende dorpsbewoners.


  Toen ontstond er een periode van droogte, aldus Goroe, en daarmee kwam ook de honger. Vele riviertjes droogden uit en de anders zo rijke oogst aan rijst en broodwortels en pisangs mislukte volkomen. De gnoes, de herten en de buffels, die tot dan toe voor de vleesvoorraden van de Bogondi’s hadden gezorgd, verdwenen naar het oerwoud om water te zoeken en de leeuwen drongen de hoogvlakte weer binnen en vergaten door de honger hun angst voor de mensen. Vele stamleden kwamen om en de rest werd door de honger ertoe gedreven, de kleine wilde zwijnen te slachten die tot nu toe de natuurlijke prooi van de vieren waren geweest. Dit wekte de woede van de akaana’s op en deed het aantal wilde zwijnen sterk dalen. De honger, de Bogondi’s en de leeuwen roeiden op die manier alle geiten uit en minstens de helft van de zwijnen. Tenslotte was de hongersnood voorbij, maar het kwaad was nu geschied. Van de grote kudden dieren die eenmaal over de hoogvlakte hadden gezworven, waren nog maar enkele exemplaren over en die waren heel schuw geworden en uiterst moeilijk te vangen. De Bogondi’s hadden de zwijnen opgegeten; daarom begonnen de akaana’s op hun beurt de Bogondi’s te verslinden. Het leven werd voor hen een hel en het lager gelegen dorp, waar nu nog slechts een honderdvijftigtal mensen woonden, kwam tenslotte in opstand. Tot woede gedreven door herhaaldelijke ontvoeringen, keerden ze zich tegen hun overheersers. Toen een akaana op klaarlichte dag in de straat neerstreek om een kind te grijpen, werd hij aangevallen en gedood door een regen van pijlen. En de mensen van Laag-Bogondi trokken zich terug in hun hutten om hun lot af te wachten.


  En in de daaropvolgende nacht, zei Goroe, was het gebeurd. De akaana’s hadden hun wantrouwen jegens de hutten overwonnen. Zij waren allen, zonder uitzondering, vanuit de heuvels komen aanvliegen en Hoog-Bogonda was wakker geschrokken bij de huiveringwekkende orkaan van angstkreten die de ondergang van het andere dorp verkondigde. Die hele nacht hadden Goroe en zijn mensen liggen baden in hun zweet, zonder zich te durven verroeren, rillend bij het gehuil en het gekrijs dat de nacht verscheurde. Tenslotte waren die kreten opgehouden. Maar de geluiden van een gruwelijke zwelgpartij waren de nacht blijven vervullen als een duivelse bespotting.


  Bij het aanbreken van de dag zagen Goroe’s mensen die vlucht van hellevogels naar hun heuvels terugkeren, zoals demonen naar de onderwereld teruggaan door de lichtende dageraad, en zij vlogen log en langzaam als volgevreten aasgieren. Later durfden een paar mensen naar het verdoemde dorp te sluipen en wat zij daar te zien kregen, deed hen gillend op de vlucht slaan en tot op de dag van vandaag, zei Goroe, liep iedereen op een afstand van minstens drie pijlschoten om dat zwijgende oord van verschrikking heen. En Kane knikte begrijpend en zijn koude ogen stonden dreigender dan ooit. Vele dagen daarna, vertelde Goroe, hadden zijn mensen in grote angst zitten wachten. En tenslotte, gedreven door een wanhoop die alleen door onnoembare wreedheid veroorzaakt kan worden, had de stam de teerling geworpen en de verliezer werd halverwege de twee dorpen aan een paal gebonden - in de hoop dat de akaana’s dit als een teken van onderwerping zouden aanvaarden, zodat de mensen van Hoog-Bogonda misschien het lot van hun stamgenoten zouden kunnen ontlopen. Deze gewoonte was overgenomen van de kannibalen, vertelde Goroe, want zij hadden in vroeger tijden de akaana’s aanbeden en brachten ze toen bij elke volle maan een nieuw mensenoffer. Maar door een toeval hadden zij ontdekt dat de akaana’s ook gedood konden worden, zodat zij hen niet langer vereerden - dat was tenminste wat Goroe meende te begrijpen en hij besteedde er geruime tijd aan om uit te leggen dat geen enkel sterfelijk wezen waard is om aanbeden te worden, hoe kwaadaardig of hoe machtig het ook moge zijn. Zijn eigen voorvaderen hadden zo nu en dan ook wel eens een offer gebracht om die gevleugelde duivels wat milder te stemmen, maar tot voor kort was het geen werkelijke gewoonte geweest. Nu was het noodzakelijk geworden; de akaana’s verwachtten het en daarom kozen zij bij elke volle maan uit hun midden een meisje of een jongen en bonden die aan de paal. Kane bestudeerde Goroe’s gezicht nauwlettend, toen hij zijn diepe droefheid uitsprak over deze verschrikkelijke noodzaak, en Kane begreep dat de medicijnman het oprecht betreurde. Hij rilde bij de gedachte dat een groep mensen zo langzaam maar zeker ten offer moest vallen aan een horde monsterachtige wezens.


  Kane vertelde over het verminkte slachtoffer dat hij had gevonden en Goroe knikte langzaam. Gedurende een dag en een nacht had de man daar gehangen, terwijl de akaana’s hun onmenselijke lust tot martelen op hem hadden botgevierd. Tot nu toe hadden die mensenoffers de ondergang van dit dorp kunnen tegenhouden. De overgebleven wilde zwijnen - en zo nu en dan een weggesleurde baby - bezorgden de langzaam uitstervende akaana’s voorlopig nog voldoende voedsel en zij stelden zich er nog tevreden mee, om bij elke volle maan hun gruwelijk spel te bedrijven met het vastgebonden slachtoffer. Plotseling rees een gedachte bij Kane op.


  ‘Komen de kannibalen dan nooit op deze hoogvlakte?’ Goroe schudde het hoofd; de menseneters waren in hun oerwoud veilig en strekten hun strooptochten nooit uit tot deze kant van de savanna’s.


  ‘Maar ze hebben mij wel opgejaagd tot aan de voet van de heuvels.’


  Opnieuw schudde Goroe het hoofd. Er was maar één kannibaal geweest; zij hadden zijn voetsporen gevonden. Eén enkele krijger, blijkbaar wat dapperder dan de rest, had in zijn hartstocht voor de jacht zijn oude vrees voor het gruwelijke bergplateau opzij gezet en was daarvoor gestraft. Kane’s kaken sloten zich met een nijdige klap, iets wat bij hem gelijk stond met het uiten van een bittere verwensing. Hij ergerde zich gruwelijk bij de gedachte dat hij zo lang gevlucht was voor één enkele tegenstander. Geen wonder dat zijn vijand hem zo voorzichtig was gevolgd en tot het donker had gewacht voordat hij tot de aanval overging! Maar, vroeg Kane, waarom had de akaana dan juist die man gegrepen in plaats van hemzelf - en waarom was hij niet aangevallen door die andere akaana, die gedurende de nacht bij hem in de boom was komen zitten?


  Dat kwam omdat de kannibaal bloedde, verklaarde Goroe; de reuk daarvan deed het gevleugelde monster tot de aanval overgaan, want zij konden bloed van verre ruiken, net als aasgieren. En bovendien waren de akaana’s erg voorzichtig. Zij hadden nog nooit iemand als Kane ontmoet, een man die geen spoor van vrees toonde. Ze hadden hem ongetwijfeld eerst in het oog willen houden om hem dan later onverhoeds te overvallen.


  Wat waren het eigenlijk voor wezens? vroeg Kane. Goroe haalde zijn schouders op. Ze waren hier al geweest toen zijn voorvaderen in dit gebied kwamen en die hadden er nog nooit van gehoord. Er bestond geen omgang met de kannibalen, dus konden zij van hen ook niets te weten komen. De akaana’s leefden in grotten, naakt als wilde dieren; zij kenden het vuur niet en aten alleen maar rauw vlees. Maar zij hadden een soort taal en er was een soort koning onder hen. Velen waren gestorven tijdens de grote hongersnood, omdat de sterken de zwakkeren verslonden. Zij slonken snel in aantal; de laatste jaren had men geen vrouwelijke akaana’s en ook geen jongere meer tussen hen opgemerkt. Als deze mannelijke monsters tenslotte uitstierven, zouden er geen akaana’s meer zijn; maar toch was Bogonda reeds ten dode opgeschreven, verklaarde Goroe somber, tenzij... Hij keek naar Kane met een vreemde, verlangende blik. Maar Kane zat diep in gedachten verzonken.


  Een verhaal schoot hem te binnen, een van de talloze legenden die hij op zijn zwerftochten door de inboorlingen had horen vertellen. Lang, heel lang geleden, zo had een oude tovenaar hem verteld, waren vele gevleugelde duivels uit het noorden komen vliegen en over zijn land getrokken, om daarna te verdwijnen in de verre diepten van de oerwouden in het zuiden. En de tovenaar had een zeer oude legende herhaald, die over deze vreemde schepselen ging - dat zij eens in onnoemelijke aantallen geleefd hadden op een groot meer van bitter water, dat vele manen naar het noorden lag; en dat eeuwen en eeuwen geleden een beroemd opperhoofd met zijn krijgers hen bevochten had met pijl en boog en velen had verslagen, waarna de rest naar het zuiden was getrokken. De naam van dat opperhoofd was N’Yasoenna en hij bezat een grote prauw die door vele pagaaien door het water werd gestuwd. En ineens waaide een kille wind over Solomon Kane, alsof zich plotseling een Deur geopend had die uitzicht bood op de Verre Afgronden van Tijd en Ruimte. Want nu pas zag hij de kern van waarheid in dat verminkte verhaal én de waarheid van een oudere, nog grimmiger legende. Wat kon dat grote bittere meer anders zijn dan de Middellandse Zee? En wie kon dat opperhoofd N’Yasoenna anders geweest zijn dan de oude held Jason, die de harpijen versloeg en hen verdreef naar - wellicht niet alleen naar de Strophaden, maar ook naar Afrika? Dat oude heidense verhaal was dus waar, dacht Kane en het duizelde hem even, want hij deinsde bijna terug voor de vreemde en dreigende mogelijkheden die hiermee geopend werden. Als deze legende over de harpijen op werkelijkheid berustte, wat moest men dan denken van al die andere mythen - over de Hydra, de kentauren, de chimaera's, Medusa, Pan, de satyrs? Al die legenden uit de verre oudheid - loerden daarachter werkelijk die nachtmerrieachtige monsterachtigheden, met hun slachttanden en hun vreselijke klauwen, gescherpt in huiveringwekkend kwaad?


  Kane schrok op uit zijn overpeinzingen. Goroe trok hem zachtjes aan zijn mouw.


  ‘Red ons van de akaana’s.’ Misschien bent u dan geen god, maar in elk geval sluimert de macht van een god in u! In uw handen draagt u de machtige toverstaf met de kattenkop - de staf waarmee in lang vervlogen tijden de machtige hogepriesters zwaaiden, de staf waarmee grote rijken werden geregeerd. En u bezit wapens die de dood verkondigen in rook en vuur - want onze jonge krijgers hebben u gadegeslagen en zij zagen hoe u twee akaana’s doodde. Wij zullen u tot koning maken of u tot onze godheid uitroepen - wat u maar wilt! Meer dan een maan is nu verstreken sinds u in Bogonda bent gekomen en het tijdstip voor het volgende mensenoffer is al lang voorbij, maar de bloedige paal staat nog altijd leeg. De akaana’s mijden het dorp sinds u hier bent en zij stelen geen kinderen meer van ons. Wij hebben hun juk afgeworpen omdat wij op u vertrouwen!’


  Kane greep met beide handen naar zijn hoofd. ‘U weet niet wat u vraagt! De hemel weet dat het mijn vurigste wens is, dit land van zijn kwelgeest te bevrijden - maar ik ben nu eenmaal geen godheid! Ik kan met mijn pistolen nog wel een paar monsters neerleggen, maar ik heb haast geen kruit meer. Als ik mijn grote voorraden kruit en lood nog bezat én het musket dat ik verspeelde in de door vampiers bewoonde Heuvels des Doods, dan zou ik inderdaad een zeldzaam fraaie jachtpartij kunnen beleven! Maar zelfs indien ik al die duivels zou uitmoorden, wat zouden de kannibalen dan met u doen?’


  ‘Ook zij zullen u vrezen!’ riep het oude opperhoofd Koeroba, terwijl het meisje Nayela en de jonge Loga - die het volgende mensenoffer zou moeten worden - Kane aankeken met ogen waarin hun hele ziel weerspiegeld scheen. Kane balde zijn vuist onder zijn kin en zuchtte diep.


  ‘Maar als u werkelijk denkt dat ik dit volk met mijn aanwezigheid bescherm, zal ik mijn hele verdere leven hier in Bogonda blijven.’


  En dus bleef Solomon Kane in het dorp Bogonda, temidden van het volk dat in de schaduw van dood en verschrikking leefde. Het waren vriendelijke mensen, wier natuurlijke opgewektheid en goedlachse aard sinds lang versomberd waren, maar Kane’s komst had hen nieuwe moed bezorgd en zijn hart kromp ineen als hij zag hoe ontroerend groot het vertrouwen was dat zij in hem stelden. Nu zongen zij weer op de pisangvelden en ze dansten rond hun vuren en keken hem aan met verering in hun blik. Slechts Kane, die zijn eigen machteloosheid grondig vervloekte, wist hoe vruchteloos zijn vermeende bescherming zou zijn wanneer de monsters eenmaal uit de lucht zouden komen neerduiken.


  Toch bleef hij in Bogonda. ’s Nachts, in zijn dromen, scheerden de zeemeeuwen over de klippen van het oude Devon dat scherp stond afgetekend tegen de helderblauwe, door de wind geranselde lucht; overdag rukte de lokroep van de onbekende verten voorbij Bogonda aan zijn hart en vervulde hem met een heftig verlangen. Maar hij bleef in Bogonda en pijnigde zijn hersens af om een oplossing te vinden. Urenlang zat hij naar de toverstaf met de kattenkop te staren, in de hoop dat de zwarte magie hem van dienst kon zijn waar zijn geestkracht zou falen. Maar N’Longa’s eeuwenoude geschenk kon hem geen hulp bieden. Eenmaal had hij de grote tovenaar van de Slavenkust naar zich toe kunnen roepen over de onafzienbare ruimte die tussen hen lag - maar N’Longa kon slechts tot hem komen wanneer hij te maken kreeg met bovennatuurlijke verschijnselen en deze gruwelijke monsters waren niet bovennatuurlijk.


  Toen begon ergens in zijn achterhoofd een vaag plan te groeien, maar hij verwierp het weer. Hij had zitten denken aan een reusachtige hinderlaag - maar hoe kon je de akaana’s in de val laten lopen? Het gebrul van de leeuwen vormde een dreigende begeleiding van zijn sombere overpeinzingen. Nu de mensen op het bergplateau steeds geringer in aantal werden, begonnen de wilde dieren - die slechts de speren van de negerkrijgers vreesden - zich weer te verzamelen. Kane lachte bitter. Op die leeuwen kon je jagen en ze stuk voor stuk doden - maar zij waren het niet die hem zorgen baarden.


  Op enige afstand van het dorp stond de grote hut van Goroe, die eens de vergaderruimte van de stamhoofden was geweest. Die hut hing vol met vreemde fetisjen die, zo vertelde Goroe met een hulpeloos gebaar van zijn mollige handen, allemaal een krachtige magische werking hadden tegen boze geesten - maar die nauwelijks bescherming boden tegen gevleugelde monsters van vlees en bloed ...


  


  De waanzin van Solomon


  Kane schrok wakker uit een droomloze slaap. Een verschrikkelijke storm van angstkreten was in zijn oren losgebarsten. Daarbuiten stierven de mensen in de nacht, op huiveringwekkende wijze, afgeslacht als vee. Hij had als altijd liggen slapen met zijn wapens aangegord. Nu sprong hij naar de deur van zijn hut en onmiddellijk viel er iets, jammerend en hijgend, aan zijn voeten neer, omklemde zijn knieën in een krampachtige greep en stamelde een onsamenhangende smeekbede. In het zwakke schijnsel van een smeulend kampvuur herkende Kane het gezicht van de jonge krijger Loga, nu ijzingwekkend verminkt en druipend van het bloed en reeds verstillend tot een dodenmasker. De nacht was vervuld van vreselijke geluiden; een onmenselijk gehuil vermengde zich met het ruisen van machtige vleugels en het gekraak van versplinterende daken en boven alles uit rees een spookachtig en duivels geschater. Kane bevrijdde zich uit de verstijvende, dode armen en sprong naar het uitdovende kampvuur. Hij onderscheidde alleen maar een verwarde en vage massa rennende gestalten en wankelende schimmen. En daarboven, tegen de achtergrond van de sterren, het vage fladderen van donkere vleugels.


  Hij greep een nagloeiende tak en wierp die op het dak van zijn hut - en toen de vlam omhoog kroop en het tafereel aan zijn ogen onthulde, bleef hij verstijfd van ontzetting staan. Een vuurrode, huilende verdoemenis was over Bogonda neergedaald. Gevleugelde monsters joegen krijsend door de straten, wentelden boven de hoofden van de vluchtende mensen of rukten de daken van de hutten uiteen om de slachtoffers daarbinnen te bereiken.


  Met een gesmoorde kreet ontwaakte Kane uit zijn verdoving; hij rukte een pistool uit zijn holster en vuurde met bliksemende ogen naar een langs schietende schim en het monster viel met verbrijzelde schedel aan zijn voeten neer. Kane stortte zich in het bloedbad, terwijl alle ontembare vechtlust van zijn heidense Saksische voorvaderen in hem tot nieuw leven kwam. De Bogondi’s - versuft en verbijsterd door de onverhoedse aanval en murw gemaakt door jarenlange onderdrukking - waren niet in staat tot geregelde weerstand en het grootste deel van de bevolking kwam om. Sommigen vochten wanhopig terug, maar hun pijlen misten of stuitten af op de taaie vleugels, terwijl de duivelse wendbaarheid van de vleren elke bijlslag, elke speerworp onzeker maakte. De monsters sprongen van de grond omhoog om de afwerende slagen van hun slachtoffers te ontgaan en daarna daalden zij op hun schouders neer en drukten hen tegen de grond, waar klauwen en tanden hun bloedrode werk begonnen.


  Kane zag hoe de oude Koeroba, mager en met bloed besmeurd, met zijn rug tegen een muur in het nauw gedreven werd. Het oude opperhoofd stond met zijn voet op de nek van een monster dat niet snel genoeg geweest was en hij zwaaide met een reusachtige bijl - en zo geweldig waren die slagen, dat zij een zestal schreeuwende duivels beletten aan te vallen. Kane wilde hem juist te hulp snellen, toen een zacht gesteun hem tegenhield. Nayela lag zwakjes te kronkelen op de grond, voorover in het bloed doordrenkte stof, en op haar rug zat een gierachtig wezen dat rukte en scheurde. Haar vervagende blik zocht Kane’s gezicht. Kane uitte een bittere verwensing en vuurde zonder aarzelen en de gevleugelde duivel sloeg achterover onder een afgrijselijk geschreeuw en een wild gefladder van zwakker wordende vleugels. Kane knielde bij het meisje neer en zij kuste zijn handen toen hij haar hoofd in zijn armen nam. Het volgende ogenblik sloot zij haar ogen. Kane legde het lichaam zachtjes neer en keek naar Koeroba. Hij zag alleen maar een verwarde massa van gruwelijke gedaanten, die rukten en sjorden aan iets dat tussen hen in lag. En toen werd Kane gek. Met een kreet die dwars door het helse lawaai heen sneed, sprong hij op en terwijl hij uit zijn knielende houding oprees, trok hij zijn pistool en zijn kogel doorboorde een magere, gierachtige keel. En zodra hij zag dat het gevleugelde wezen neerstortte en zich in doodsstrijd kronkelde, rukte hij de degen uit zijn schede en stoof weg, op zoek naar nieuwe slachtoffers.


  Rondom hem stierf het volk van Bogonda aan alle kanten een verschrikkelijke dood. Zij vochten vergeefs of trachtten te ontkomen en de demonen joegen hen op; ze renden de hutten in en de monsters scheurden de daken los of drukten de deuren in en wat er daarna in die hutten plaatsvond, bleef genadiglijk voor Kane’s blik verborgen. En in zijn brein knaagde de gedachte dat hij alleen hiervoor verantwoordelijk was. Deze mensen hadden erop vertrouwd dat hij hen zou redden. Zij hadden het mensenoffer geweigerd en hun overheersers daarmee getart en nu werd het hen gruwelijk betaald gezet en hij kon hen niet beschermen! In de. blik die de stervenden op hem richtten, proefde Kane de zwarte droesem van deze bittere drinkbeker die hij tot het eind toe moest ledigen. Want er lag geen woede of wraaklust of angst in hun ogen. Hij las alleen pijn en verbazing. Hij was hun godheid en hij had hen in de steek gelaten.


  Opnieuw woedde hij door het bloedbad en de monsters ontweken hem zoveel mogelijk om hun wellust te richten op de gemakkelijker te verschalken slachtoffers. Maar Kane liet zich niet ontlopen. In een rood waas, dat niet veroorzaakt werd door de brandende hut, zag hij het toppunt van verschrikking: ’n akaana omklemde een spartelend naakt ding, dat eens een vrouw was geweest, en de wolfachtige tanden beten diep toe. Toen Kane op hem af sprong en een uitval deed, liet het monster z’n kronkelende prooi los en trachtte op te stijgen. Maar Kane liet zijn degen vallen en sprong het monster als een tijger naar de keel, terwijl hij zijn benen om het onderlijf sloeg.


  Hij hing in de lucht, maar ditmaal stegen zij niet hoog boven de hutten uit. Want de kille hersenen van de vleer waren bezeten van angst. Het monster deed geen moeite om de blanke te doden het wilde alleen maar bevrijd worden van dit zwijgende, razende wezen dat hem zo woest naar het leven stond. Het begon nu wild te fladderen en beukte onder een afgrijselijk geschreeuw op Kane in; toen beet Kane’s dolkmes diep in zijn lichaam en het monster sloeg zijdelings om en tuimelde hals over kop naar omlaag.


  Hun val werd gebroken door het dak van een hut en Kane tuimelde samen met de stervende akaana naar binnen, waar zij temidden van een wriemelende massa op de vloer van de hut terechtkwamen. In het vage schijnsel van de brand daarbuiten onderscheidde Kane een tafereel dat het bloed in z’n aderen deed stollen - druipende slagtanden in een gapende, wrede bek en daaronder een bloedrode karikatuur van een nog stuiptrekkend mens. Toen, in een vlaag van waanzin sloten zijn vingers zich om de keel van het monster, in een greep die noch door rukkende klauwen, noch door hamerende vleugels losgemaakt kon worden totdat hij het leven onder zijn vingers voelde wegvloeien en de benige nek gebroken was.


  En nog steeds bleef daarbuiten die rode, waanzinnige slachting doorgaan. Kane sprong op en zijn handen sloten zich blindelings om een wapen en toen hij de hut uitrende trachtte een akaana vlak voor zijn voeten op te stijgen. Het was een bijl die Kane had opgeraapt, en hij deelde zo’n geweldige slag uit dat de hersens van het monster rondspatten. Verder sprong hij, struikelend over verminkte lichamen en afgerukte ledematen, bloedend uit talloze wonden - en toen bleef hij met een ruk staan en schreeuwde van woede.


  Ze stegen op, want ze wilden zich niet langer meten met deze woesteling, die in zijn waanzin verschrikkelijker was dan zij. Maar zij vertrokken niet alleen naar hun hoge woongebied. In hun wellustig gekromde klauwen droegen ze spartelende, jammerende gedaanten mee en Kane, die machteloos heen en weer rende met zijn van bloed druipende bijl, bleef eenzaam over in een met lijken bezaaid dorp.


  Hij wierp het hoofd in de nek en schreeuwde zijn haat uit tegen de duivels daar boven hem. Toen voelde hij de warme, dikke druppels in zijn gezicht vallen en de donkere lucht vulde zich met de kreten van de slachtoffers en het helse geschater van de monsters. En Kane’s laatste restje redelijkheid verliet hem, toen de geluiden van de afgrijselijke zwelgpartij de nacht begonnen te vervullen en het bloed vanuit de sterrenhemel bleef neerregenen op zijn hoofd.


  Was hij niet een symbool van de mens, zoals hij daar rondwankelde tussen de aangevreten beenderen en de grijnzende, afgerukte hoofden - zoals hij daar dreigde met zijn nutteloze bijl en zijn haat uitschreeuwde tot de grimmige, gevleugelde nachtgedaanten die hoog boven hem schaterden in demonische triomf en het bloed van hun menselijke prooi in zijn waanzinnige ogen lieten druppelen?


  Een huiverende, vaalwitte dageraad kroop over de zwarte heuvels en sidderde boven de slachtplaats, die eens het dorp Bogonda was geweest. De hutten stonden nog overeind - behalve die ene, die tot een smeulende, verkoolde massa was uitgebrand - maar de meeste daken waren uiteen gerukt. Afgerukte beenderen, geheel of gedeeltelijk van het vlees ontdaan, lagen in de straten en sommige waren half verbrijzeld, alsof ze van grote hoogte waren neergevallen.


  Het was een dodenrijk, waar slechts één teken van leven te bespeuren was. Solomon Kane leunde op zijn roodgekleurde bijl en staarde met doffe blik naar het tafereel. Hij was besmeurd met half opgedroogd bloed uit de gapende sneden in zijn borst, gezicht en schouders, maar hij keek niet eens naar zijn wonden.


  De mensen van Bogonda waren niet alleen gestorven. Zeventien akaana’s lagen tussen de doden. Zes had Kane er gedood; de rest was gevallen onder de wanhopige verdediging van de stervenden. Maar het was slechts een armzalige tol die de monsters hadden moeten betalen. Want van de vierhonderd bewoners van Hoog-Bogonda had niemand lang genoeg geleefd om de dageraad te kunnen aanschouwen. En de monsters waren weg - teruggekeerd naar hun grotten in de zwarte heuvels, nadat hun vraatzucht overvloedig was gestild.


  Met langzame, mechanische stappen ging Kane rond om zijn wapens te verzamelen. Hij vond zijn degen, zijn dolkmes, de pistolen en de toverstaf zonder moeite terug. Toen verliet hij het dorp en liep de helling op naar de grote hut van Goroe. En daar bleef hij als aan de grond genageld staan. De gruwelijke humor van de akaana’s had ze aangezet tot een wanstaltige grap. Boven de deur van de hut staarde het afgerukte hoofd van Goroe hem aan. De dikke wangen waren ingevallen, de lippen hingen open als in afgrijzen en de ogen waren wijd geopend. En in die dode ogen las Kane verwondering en verwijt.


  Kane staarde naar de slachtplaats die eens Bogonda was geweest; toen staarde hij weer naar het dodenmasker van Goroe. Hij hief zijn gebalde vuisten boven zijn hoofd en terwijl hij zijn gloeiende ogen opsloeg en het schuim hem op de lippen kwam, vervloekte hij de kille sterren, de verschroeiende zon, de spottend stille maan en het gefluister van de wind. Hij vervloekte het toeval en het noodlot, alles wat hij had liefgehad en had gehaat. En hij vervloekte de goden en de duivels, die de spot drijven met de mensheid.


  Toen raakte hij buiten adem en hij zweeg, hijgend. Vanuit het lagere gebied drong het gebrul van een leeuw tot hem door. Lange tijd bleef Kane roerloos staan en zwijgend herriep hij zijn vervloekingen; want al maken de goden de mens dan tot hun speelbal, zij gaven hem ook hersens waarin groter geslepenheid en groter wreedheid huist dan bij enig ander levend wezen.


  ‘Daar zult gij blijven,’ zei Kane tot het hoofd van Goroe. ‘De zon en de ochtenddauw zullen u doen verschrompelen. Maar ik zal de gieren verjagen en uw ogen zullen de ondergang van die moordenaars aanschouwen. Nee, ik kon de mensen van Bogonda niet beschermen... maar, bij de god van mijn volk, ik kan hen wel wreken! De mens dient niet alleen als tijdverdrijf maar ook als voedsel voor de gigantische wezens van Nacht en Gruwel, wier reusachtige vleugels zich altijd boven hem uitstrekken. Maar zelfs aan boze dingen kan een eind komen, Goroe - gij zult het zien!’


  In de dagen die volgden ging Kane aan het werk. Hij begon reeds bij het eerste grijze licht van de dageraad en zwoegde door tot zonsondergang, onder het bleke maanlicht, totdat hij erbij neerviel en uitgeput in slaap viel. Hij at haastig terwijl hij werkte en lette niet op zijn verwondingen; het drong nauwelijks tot hem door dat zij vanzelf heelden. Hij daalde af naar de lagere gebieden en begon er bamboe te hakken - grote stapels lange en taaie palen. Hij hakte dikke boomtakken af en verzamelde taaie lianen die als touw konden dienen. En met al dit materiaal versterkte hij de wanden en het dak van Goroe’s hut. Hij dreef de bamboestokken diep de grond in, vlak langs de muren, en vlocht er een hecht netwerk van dat hij aan elkaar bond met de soepele, taaie lianen. De boomtakken plaatste hij op het dak en ook die bond hij stevig aan elkaar. Toen hij daarmee gereed was, had zelfs een olifant moeilijk door de muren kunnen breken.


  De leeuwen waren nu in grote aantallen naar het bergplateau gekomen en de kudden kleine wilde zwijnen raakten snel uitgemoord. Kane doodde de weinige dieren die aan de leeuwen hadden kunnen ontkomen en wierp ze voor de jakhalzen. Dit ging hem aan het hart, want hij was een zachtmoedig mens en zo’n afslachting op grote schaal deed hem pijn. Maar het maakte deel uit van zijn plannen.


  De dagen strekten zich uit tot weken. Kane zwoegde dag en nacht en onder het werk praatte hij tot het ineengeschrompelde, mummieachtige hoofd van Goroe waarvan de ogen, vreemd genoeg, nimmer veranderden - noch in de hitte van de zon, noch in het spooklicht van de maan - maar altijd hun levendige uitdrukking behielden. Later, toen de herinnering aan die van waanzin doortrokken dagen nog slechts een vage nachtmerrie was geworden, vroeg Kane zich dikwijls af of zijn indruk uit die dagen juist was geweest en of Goroe’s verdroogde lippen zich inderdaad hadden bewogen om hem te antwoorden en om hem te vertellen van vreemde en mysterieuze dingen...


  Kane zag de akaana’s op een afstand rondcirkelen in de lucht, maar zij kwamen nooit dichtbij - zelfs niet als hij in de grote hut lag te slapen met zijn pistolen binnen handbereik. Ze waren bang voor hem, omdat hij de dood kon veroorzaken onder donderslagen en rook. In het begin zag hij hoe zwaar en log zij vlogen - volgepropt met het vlees dat zij tijdens die bloederige nacht hadden verzwolgen of met de lichamen die zij hadden meegevoerd naar hun grotten in de heuvels.


  Maar naarmate de weken voorbijgingen werden zij steeds magerder en ze waagden zich ver weg om naar voedsel te zoeken. En Kane lachte, somber en waanzinnig. Zijn plan had tevoren nimmer kunnen slagen, maar nu waren hier geen mensen meer die de buiken der monsters konden vullen. En wilde zwijnen waren er al evenmin. Op de hoogvlakte zouden ze niets kunnen vinden waarmee zij zich konden voeden. Kane vermoedde waarom zij zich nooit naar de oostelijke zijde van de heuvels begaven; ook daar moest een dicht oerwoud liggen, zoals achter de grasvlakte in het westen. Hij zag de monsters naar de savanna’s vliegen om jacht te maken op antilopen en hij zag hoe de leeuwen hen belaagden. Per slot van rekening waren de akaana’s slechts zwakke schepselen tussen de roofdieren van het oerwoud en zij hadden net kracht genoeg om zich meester te maken van een zwijn of een hert - of een mens.


  Tenslotte begonnen zij zich ’s nachts steeds dichter bij hem te wagen en hij zag hun gretige ogen opgloeien in de duisternis. Hij besloot dat de tijd nu rijp was. De laatste tijd waren enorme buffels - te groot en te wild om door de akaana’s gedood te kunnen worden - op het bergplateau gekomen en zij richtten zware verwoestingen aan op de velden van de gedode negers. Kane wist een van die beesten af te scheiden van de kudde en dreef hem, met veel geschreeuw en onder een regen van stenen, naar de hut van Goroe. Het was een moeizaam en gevaarlijk werk en meer dan eens kon Kane maar net ontsnappen aan een plotselinge uitval van de nijdige stier, maar hij bleef volhouden en tenslotte kon hij het dier vlak voor de hut neerschieten.


  Er waaide een sterke westenwind en Kane wierp het bloed met handenvol de lucht in, zodat de reuk zou doordringen tot de monsters in de heuvels. Toen begon hij de stier in stukken te hakken en droeg die naar binnen en tenslotte slaagde hij erin, het hele karkas de hut in te slepen. Daarna trok hij zich terug tussen het dichte geboomte en wachtte af.


  Hij hoefde niet lang te wachten. De morgenlucht raakte al gauw vervuld van de wiekslag van vele vleugels en de afschuwelijke schare daalde neer voor de hut van Goroe. Alle gevleugelde dieren — of mensen — schenen gekomen te zijn en Kane staarde opnieuw vol verbijstering naar die grote, vreemde wezens, die zoveel en tegelijkertijd zo weinig op mensen leken - ware duivels uit de legenden van oude priesters en tovenaars. Wanneer ze rechtop liepen vouwden zij hun vleugels als een mantel om zich heen en ze praatten met doordringende, kakelende stemmen. Nee, deze wezens hadden niets menselijks, vond Kane. Ze waren het product van de een of andere speling van de natuur - een karikatuur uit de kinderjaren van de wereld. Misschien vormden zij de nakomelingschap van een ontaarde kruising tussen mens en dier; waarschijnlijker was dat zij ontstaan waren uit een grillige en misgroeide loot aan de stam van de evolutie - want Kane had al lang geleden een kern van waarheid geproefd in de erfelijkheidstheorieën van de oude filosofen, die de mens slechts als een hogere diersoort beschouwden. En als de natuur in lang vervlogen tijden zoveel vreemde dieren had doen ontstaan, waarom zou zij dan niet hebben kunnen experimenteren met monsterachtige vormen van menselijkheid? De akaana’s aarzelden nog, als gevolg van hun wantrouwen jegens alles wat door mensenhanden gebouwd was, en sommigen vlogen op naar het dak en begonnen eraan te rukken. Maar Kane had zijn werk goed gedaan. Ze keerden naar de aarde terug en tenslotte waagde een van hen zich de hut in, aangelokt door de geur van het verse bloed en de aanblik van de grote brokken vlees. In een oogwenk dromden ze allemaal naar binnen en begonnen uitgehongerd aan het vlees te rukken. En toen de allerlaatste binnen was, stak Kane zijn hand uit en gaf een ruk aan de liaan, verbonden met de haak die de deur openhield. De verstevigde deur sloeg met een klap dicht en de sluitbalk die hij tevoren zorgvuldig in positie had gebracht, viel op zijn plaats. Nu zou de deur zelfs de stormaanval van een woedende stier kunnen weerstaan.


  Kane kwam uit zijn schuilhoek en speurde de lucht af. Ongeveer honderdveertig van hen waren de hut binnengegaan. Hij zag aan de hemel nu niets meer bewegen en hij mocht veilig aannemen dat hij de hele bende in de val had zitten. Met een dreigende glimlach sloeg Kane vuur en stak de brand in een hoop dorre bladeren die tegen de muur lag. Binnen rees een onrustig geroezemoes op, nu het tot hen doordrong dat zij gevangen zaten. Een dun rookspiraaltje krulde omhoog, onmiddellijk gevolgd door een rode flikkering; toen stond de hele bladerhoop ineens in lichterlaaie en het droge bamboe begon vlam te vatten.


  Een ogenblik later stond de hele zijmuur in brand. De monsters bespeurden de rook en ze werden onrustig. Kane hoorde ze heftig kakelen en aan de muren rukken. Nu dreef een windvlaag de vlammen rondom de hoek van de muur en langs het dak omhoog - en onder een dof gebulder veranderde de hut in één felle vuurzee. Daarbinnen brak een hels lawaai los. Kane hoorde hoe lange lichamen zich tegen de muren wierpen; ze trilden onder de schok, maar bleven stevig overeind staan. Het gekrijs klonk hem als muziek in de oren; hij hief zijn armen op en beantwoordde het gejammer met een gruwelijke lach. De schrille kreten overstemden tenslotte zelfs het rumoer van de vlammen. Maar toen het vuur zich een weg naar binnen vrat en de rook dikker en dikker werd, stierf het gekrijs weg tot een onderdrukt en half gesmoord gekreun. Een stank verbreidde zich en als er in Kane’s hersenen plaats was geweest voor iets anders dan louter triomf, dan zou hij gerild hebben bij het besef dat hij die geur kende - dat het de misselijkmakende stank was die alleen maar door brandend mensenvlees veroorzaakt wordt...


  Door de dikke rookwolken zag Kane hoe, kreunend en wankelend, een ding zich door het reeds half weggevaagde dak wrong en daarna langzaam en smartelijk met verschroeide vleugels begon te klapwieken. Kalm richtte hij zijn wapen en loste een schot en het half verblinde ding tuimelde terug in de vlammende massa. Juist op dat moment begaven de muren het en nu verdween ook Goroe’s verschrompelde gezicht in de vuilgele rook - en op het laatste ogenblik kreeg Kane de indruk dat het gezicht oplichtte in een brede grijns en dat een plotselinge, uitbundige juichkreet te horen was in het gebulder van de vlammen. Maar rook en een verwrongen brein kunnen iemand vreemde waandenkbeelden bezorgen. En Kane bleef staan, wijdbeens en roerloos, met de toverstaf in de ene en zijn pistool in de andere hand, totdat de laaiende vlammenzee was weg geschrompeld tot een smeulende massa. Toen holsterde hij zijn wapen en draaide zich om en zonder ook maar één keer om te zien ging hij op weg naar het oosten, naar de donkere heuvels, om te weten te komen wat daarachter lag.


  Het Vuur van Assoerbanipal


  Yar Ali tuurde zorgvuldig langs de blauwe loop van zijn Lee-Enfield, riep devoot Allah aan en zond een kogel door de hersens van een aanstormende ruiter.



  ‘Allaho Akbar!’


  Hij brulde van vreugde en zwaaide zijn wapen boven zijn hoofd. ‘God is groot! Bij Allah, sahib, alweer zo’n hond naar de hel!’


  Zijn metgezel gluurde voorzichtig over de rand van de kuil, die zij met hun handen in het zand hadden uitgeschept. Hij was een magere, pezige Amerikaan die Steve Clarney heette. ‘Mooi werk, ouwe jongen,’ zei hij. ‘Nog vier over. Kijk - ze trekken zich terug.’


  De ruiters in hun witte mantels stoven inderdaad weg en groepten, juist buiten vuurbereik, bij elkaar, als om te beraadslagen. Ze waren met zeven man geweest toen zij zich op de beide kameraden stortten, maar het vuur uit de twee geweren in de zandkuil was dodelijk geweest.


  ‘Kijk, sahib - ze geven de strijd op!’


  Yar Ali sprong stoutmoedig overeind en brulde honende scheldwoorden naar de vertrekkende ruiters. Een van hen draaide zich als een wervelwind om en vuurde een kogel af, die drie meter voor de zandkuil het zand deed opspatten. ‘Ze schieten als verworpenen,’ zei Yar Ali met minzame eigendunk. ‘Bij Allah, zag je die schurk uit zijn zadel rollen toen mijn kogel doel trof? Vooruit, sahib, laten we ze achterna gaan en ze neerleggen!’


  Steve stond op, klopte het zand van zijn broekspijpen en tuurde de ruiters na die nog slechts witte stippen waren, ver weg in de woestijn. Peinzend zei hij: ‘Die kerels rijden alsof ze een vastomlijnd plan in gedachten hebben - ze gedragen zich in elk geval zeker niet als mensen, die afdruipen na een pak slaag.’


  ‘Aye,’ beaamde Yar Ali prompt, zonder het gebrek aan logica op te merken tussen zijn houding van nu en zijn voorstel van zoeven. ‘Ze gaan nog meer van hun soortgenoten halen - het zijn haviken, die hun prooi niet gauw opgeven. Laten we maar gauw van plaats veranderen, sahib Steve. Ze komen terug, over een paar uur of over een paar dagen - dat hangt er van af, hoe ver de oase van hun stam hier vandaan ligt. Maar ze komen terug. Wij hebben geweren en voedsel - en dat willen ze hebben. En kijk eens ..


  Hij wipte de lege huls uit zijn wapen en schoof een enkele


  patroon in de kamer. ‘Mijn laatste kogel, sahib.’


  Steve knikte. ‘Ik heb er nog drie.’


  De overvallers die door hun kogels uit het zadel waren geworpen, waren door hun eigen kameraden beroofd. Het had geen zin de lijken die in het zand lagen af te zoeken op munitie. Steve greep zijn veldfles en schudde hem even. Er zat niet veel meer in. Hij wist dat Yar Ali maar een beetje meer had dan hij. Steve schroefde de dop van zijn veldfles en terwijl hij een spaarzaam slokje nam, liet hij zijn gedachten gaan over de loop der gebeurtenissen die hen in hun huidige situatie hadden gebracht.


  Samen met Yar Ali - twee zwervers, fortuinjagers, door het lot bijeengebracht en tot elkaar aangetrokken door wederzijdse bewondering - was hij vanuit India naar Toerkestan getrokken en later door Perzië. Ze vormden een merkwaardig, maar tegen alles en iedereen opgewassen duo, voortgejaagd door de niet aflatende drang van een ingeboren zwerflust. Het doel van hun tocht - zij bezwoeren het tegen iedereen en soms geloofden zij er zelf in - was een vage en nog nooit ontdekte schat te vergaren, een kist met goud aan de voet van een nog ongeboren regenboog . ..


  Toen, in het eeuwenoude Shiraz, hadden zij voor het eerst gehoord van het Vuur van Assoerbanipal. Uit de mond van een oude Perzische handelaar, die zelf maar half geloofde in wat hij hen vertelde, hoorden zij een verhaal dat hij op zijn beurt in zijn verre jeugd had vernomen van in doodsstrijd stamelende lippen. Vijftig jaar geleden had hij deel uitgemaakt van een karavaan die, op zoek naar parels voor de handel, ver was afgezakt langs de zuidelijke oevers van de Perzische Golf en daarna diep in de woestijn was doorgedrongen, aangelokt door een verhaal over een buitengewoon zeldzame parel.


  Die parel, volgens de geruchten eenmaal door een duiker gevonden en hem ontstolen door een sjeik uit de binnenlanden, hadden ze niet gevonden; maar ze hadden er wel een Turk aangetroffen, half dood van honger en dorst, en van een kogelwond in het dijbeen. Terwijl de man in koortsdromen lag te sterven, had hij een fantastisch verhaal gestameld over een dodenstad die verder westwaarts genesteld lag in het golvende zand van de woestijn, en over een bloedrood fonkelende edelsteen, vastgeklampt in de knokige vingers van een skelet op een vervallen troon.


  Omdat die plek doortrokken was geweest van een overweldigende, dreigende verschrikking, had hij de parel niet mee durven nemen, en zo had de dorst hem weer de woestijn in gedreven, waar de Bedoeïenen hem hadden opgejaagd en verwond. Toch was hij aan hen ontsnapt door te blijven voortrijden tot zijn paard onder hem was neergevallen. Hij stierf zonder te vertellen hoe hij die stad eigenlijk had kunnen bereiken, maar de oude handelaar veronderstelde dat hij uit het noordwesten was gekomen - een deserteur uit het Turkse leger die een wanhopige poging deed om de Perzische Golf te bereiken. De mannen van de karavaan hadden niet getracht nog verder in de woestijn door te dringen om de stad te vinden want, vertelde de oude handelaar, zij geloofden dat het de Stad van het Kwaad moest zijn, waarover werd gesproken in de Necronomicon van de waanzinnige Abdoel Alhazred — de dodenstad, waarop een oeroude vloek rustte. In legenden werd er op gezinspeeld; de Arabieren noemden de plaats Beled-el-Djinn, de Duivelsstad, en de Turken Kara-Sjehr, de Zwarte Stad. En die edelsteen moest die oude en vervloekte parel zijn die lang geleden had toebehoord aan een heerser, die door de Grieken Sardanapoelos en door de Semietische volkeren Assoerbanipal werd genoemd. Steve was geboeid geraakt door het verhaal. Natuurlijk, had hij tegen zichzelf gezegd, dit was vast en zeker één van die tienduizenden fabeltjes die in het Oosten de ronde doen; maar toch bestond er een mogelijkheid dat Yar Ali en hij heel toevallig een spoor hadden gevonden van de schat. En Yar Ali had al eerder geruchten opgevangen over een dode woestijnstad; de karavanen die naar het oosten trokken, over de hooglanden van Perzië en door de zandvlakten van Toerkestan, tot in de bergstreken en nog verder, hadden verhalen meegebracht - vage verhalen, fluisteringen over een zwarte stad van de Djinn, ver weg in de nevelflarden van een behekste woestijn.


  Yar Ali en Steve hadden het spoor van de legende vanuit Shiraz gevolgd tot in een dorpje aan de Arabische kust van de Perzische Golf en daar ontmoetten ze een oude man, die in zijn jeugd parelduiker was geweest. Met de spraakzaamheid van de ouderdom vertelde hij hen de vele verhalen die hij had gehoord van de zwervende woestijnstammen - die ze op hun beurt weer gehoord hadden van de woeste nomaden uit de binnenlanden. En opnieuw was er sprake van een uitgestorven stad, met reusachtige uit steen gehouwen beesten en met het geraamte van een sultan die de fonkelende parel nog steeds omvat hield.


  En zo had Steve zich in dit avontuur gestort, ook al had hij zichzelf voor gek verklaard. Yar Ali was met hem mee gegaan, in het veilige besef dat alle dingen rusten in de schoot van Allah. Hun spaarzame geldmiddelen waren juist voldoende geweest voor de aanschaf van twee kamelen en wat proviand om de stoutmoedige sprong in het onbekende te kunnen wagen. En hun enige houvast bestond uit de vage geruchten, waarin de veronderstelde ligging van Kara-Sjehr werd omschreven.


  Vele dagen trokken zij moeizaam verder, dagen dat zij het uiterste van hun dieren vergden en voedsel en water slechts mondjesmaat aanspraken. Eenmaal diep doorgedrongen in de woestijn, werden ze overvallen door een verblindende zandstorm waarin ze hun kamelen verloren. Daarna kwamen de lange kilometers die ze strompelend door het zand aflegden, onder een verschroeiende zon, met niets dan het water in hun veldflessen en het voedsel dat Yar Ali in een zak bij zich droeg om in leven te bleven. Ze dachten allang niet meer aan een speurtocht naar de legendarische stad. Ze sjokten blindelings voort, in de hoop ergens op een bron te stuiten; ze wisten dat er achter hen geen oases lagen - althans niet binnen een afstand die ze te voet zouden kunnen afleggen. Het was een wanhopige poging, maar tegelijkertijd hun enige kans.


  Toen waren, vanuit het waas aan de horizon, in het wit geklede Bedoeïenen op hen af gestormd en vanuit een ondiepe


  en haastig uitgeschepte geul hadden de beide avonturiers gevochten met de woeste ruiters die om hen heen draaiden. De kogels hadden zich door hun primitieve borstwering heen geboord, hadden het zand doen rondwervelen, maar als door een wonder waren ze geen van beiden geraakt.


  En dat was dan hun eigen geluk geweest, dacht Clarney terwijl hij zichzelf opnieuw voor gek verklaarde. Wat een waanzinnige onderneming was dit toch geweest! Dat krankzinnige verhaal over een skelet dat een schitterende edelsteen in zijn hand hield, ergens in een zwarte stad - nonsens!


  ‘Nou, ouwe jongen,’ zei Steve, terwijl hij zijn geweer opnam, ‘laten we maar gaan. Het is nu alleen nog maar de vraag of we van dorst zullen omkomen of dat we door die Bedoeïenen zullen worden neergeknald. Maar hier hebben we ook niets meer te zoeken.’


  ‘Allah zij geprezen,’ beaamde Yar Ali opgewekt. ‘De zon zinkt al naar het westen. Spoedig zal de koelte van de nacht over ons komen. Misschien vinden we nog water, sahib. Kijk, in het zuiden verandert het terrein.’


  Clarney hield een hand boven zijn ogen om ze te beschermen tegen het licht van de ondergaande zon. Na een doodse, uitgestrekte vlakte waren er nu wat lage, gedrongen heuvels te zien. Clarney wierp het geweer over zijn schouder en zuchtte. ‘Vooruit dan maar; we zijn toch aas voor de gieren.’


  De zon zakte weg en de maan kwam op en overgoot de woestijn met een griezelig zilveren licht. Het opgewaaide zand lag te glanzen in langgerekte rimpels, als een zee die plotseling tot roerloosheid bevroren was. Steve, gekweld door een dorst die hij nauwelijks durfde te lessen, vloekte onderdrukt. De woestijn was zo mooi onder dit maanlicht — de schoonheid van een kille, verleidelijke marmeren Lurelei. Wat een waanzinnige onderneming! herhaalde zijn vermoeide brein; het Vuur van Assoerbanipal werd bij iedere moeizame stap onwerkelijker.


  Hij struikelde en vloekte; begonnen zijn krachten het al te begeven? Yar Ali bleef voortgaan met de gemakkelijke, moeiteloze stap van de bergbewoner en Steve, met stijf opeengeklemde tanden, zette zich aan tot grotere krachtsinspanning. Ze kwamen nu eindelijk in het heuvelachtige gebied. Ondiepe geulen en smalle ravijnen doorsneden de bodem. De meeste zaten vol zand en er was geen spoor van water te bekennen.


  ‘Dit land is eenmaal een oase geweest,’ verkondigde Yar Ali. ‘Allah weet hoeveel eeuwen zijn voorbijgegaan sinds het zand dit gebied heeft veroverd, zoals het al zoveel steden in Toerkestan bedolven heeft.’


  Ze strompelden verder als levende doden in een grijs land. De maan verdween rood en onheilspellend achter de horizon en toen de mannen eenmaal een punt bereikten vanwaar zij konden zien wat er achter de rij van gebroken heuvels lag, was er reeds een duisternis vol diepe schaduwen over de woestijn neergedaald. Zelfs Yar Ali sleepte zich nu met moeite voort en Steve hield zich alleen maar overeind dank zij een laatste vleugje wilskracht. Eindelijk zwoegden ze tegen een soort rotsrichel op waar, aan de zuidelijke zijde, het land bleek af te hellen.


  ‘Daar gaan we slapen,’ fluisterde Steve schor, terwijl hij naar een afgebroken klip wees. ‘Wat maakt het uit? Er is toch nergens water in dit godvergeten land.’


  ‘En moeten we dan geen wacht houden, sahib Steve?’


  ‘Nee. Als ze ons onverwachts de keel af komen snijden, des te beter. Het is afgelopen met ons.’


  Clarney ging stijfjes liggen in de dikke laag zand. Maar Yar Ali bleef staan, iets voorover gebogen, en tuurde door de duisternis, die de met sterren bezaaide einder scheen om te toveren in een heuvel vol vreemde schaduwen.


  ‘Wat is dat, daar in het zuiden,’ zei hij zacht. ‘Een heuvellandschap? Ik weet het niet. Ik weet niet eens of ik wel iets zie.’


  ‘Fata morgana,’ fluisterde Steve vermoeid. ‘Ga liggen en ga slapen.’ Hij had dit nog niet gezegd of hij sliep al in.


  De zon in zijn ogen deed hem wakker worden.


  Hij ging rechtop zitten en geeuwde en zijn eerste sensatie was die van een verschrikkelijke dorst. Hij greep zijn veldfles en bevochtigde zijn lippen. Nog één slok over. Yar Ali sliep nog. Steve’s blikken gleden over de zuidelijke horizon en opeens ging hij met een schok rechtop zitten. Hij trapte Yar Ali in zijn zij.


  ‘Hé! Zeg, ik geloof dat die heuvel van jou echt bestaat - en hij ziet er nogal vreemd uit ook.’


  Yar Ali was onmiddellijk klaarwakker; zijn hand schoot uit naar zijn mes en hij keek om zich heen of er vijanden waren. Toen volgde hij met zijn blik Steve’s wijzende vingers en zijn ogen werden groot.


  ‘Bij Allah en bij Allah!’ vloekte hij. ‘We zijn aangekomen in het land van de Djinn! Dat is geen heuvel - dat is een stad van steen, midden in het zand!’


  Steve sprong overeind. Hij tuurde met ingehouden adem in de verte; toen slaakte hij een kreet. Aan zijn voeten daalde de heuvelhelling langzaam af naar een brede, egale zandvlakte die zich naar het zuiden uitstrekte. En in de verte, aan de andere kant van dat zand, begon de ‘heuvel’ onder zijn ingespannen blik geleidelijk aan vorm aan te nemen - als een fata morgana die oprijst uit de golvende woestijn.


  Hij onderscheidde hoge, brokkelige muren en enorme torens; daar omheen kroop het zand als een levende, tastende deken, hoog opgewaaid tegen de muren, zodat hun onregelmatige silhouet met golvende lijnen werd verzacht. Geen wonder dat de stad op een heuvel had geleken.


  ‘Kara-Sjehr!’ riep Clarney heftig uit. ‘Beled-el-Djinn! De stad van de dood! Dus het was geen fabeltje! We hebben hem gevonden - grote hemel, we hebben hem gevonden! Vooruit, ga mee!’


  Yar Ali schudde onzeker het hoofd en mompelde iets onverstaanbaars over de boze Djinn, maar hij volgde zijn vriend. Honger en dorst, en de vermoeidheid die een paar uur slaap niet had kunnen wegnemen, schenen te zijn weggevaagd bij het zien van de ruïnes. Steve stapte haastig voort, zonder te letten op de toenemende hitte, en zijn ogen glansden van het enthousiasme van de ontdekkingsreiziger. Want het was niet alleen de begeerte naar de legendarische parel, die Steve Clarney er toe had aangezet zijn leven te wagen in deze grimmige woestenij; diep in zijn binnenste sluimerde de eeuwenoude erfenis van de menselijke drang om de verborgen plaatsen van de wereld te onderzoeken - en die drang was door de oude legenden fel aangewakkerd.


  Terwijl zij de vlakte overstaken die het heuvelachtige terrein scheidde van de stad, begonnen de ingevallen muren steeds duidelijker vorm aan te nemen, alsof zij groeiden uit de morgenlucht. De stad scheen te zijn gebouwd van reusachtige, zwarte steenbrokken. Maar het zand was zo hoog tegen de voet van de muren opgewaaid, dat ze onmogelijk konden zien hoe hoog ze oorspronkelijk waren geweest; op vele plaatsen was de ommuring ingestort en gingen de brokstukken volkomen schuil onder het woestijnzand.


  De zon bereikte haar hoogtepunt en ondanks de spanning en het enthousiasme begon de verschroeiende dorst zich weer te doen gelden. Steve verbeet manhaftig zijn ellende. Zijn lippen waren gebarsten en opgezwollen, maar hij wilde die laatste slok water pas nemen wanneer hij de vervallen stad had bereikt. Yar Ali bevochtigde zijn lippen uit zijn eigen veldfles en probeerde de rest met zijn vriend te delen. Maar Steve schudde het hoofd.


  In de verzengende hitte van de woestijnmiddag bereikten ze tenslotte de ruïnes. Ze klommen door een bres in de afbrokkelende muur en staarden naar de dode stad. Het zand lag als een verstikkende deken over de oude straten en verleende fantastische vormen aan de omgevallen en half overdekte, kolossale zuilen. Het verval was zo volkomen en de omgeving was zozeer met zand bedekt, dat beiden nauwelijks nog iets konden onderscheiden van het oorspronkelijke stratenplan; de stad was niet meer dan een barre woestenij van opgewaaide zandmassa’s en verkruimelende stenen, waarover, als een onzichtbare wolk, een sfeer van onnoemelijke ouderdom hing. Maar vlak vóór hen liep een breed pad en zelfs de verwoestende zandmassa’s en de winden van alle tijden hadden de omtrekken daarvan niet kunnen uitwissen. Aan beide zijden van deze toegangsweg stonden reusachtige zuilen opgesteld; ze waren niet ongewoon hoog, zelfs niet als men rekening hield met de opeenhopingen van zand, maar wel indrukwekkend van vorm. En bovenop elke zuil stond een uit steen gehouwen figuur: grote, sombere beelden, half menselijk, half dierlijk. Steve slaakte een kreet van verbazing.


  ‘De gevleugelde stieren van Ninivé! De stieren met mensenhoofden! Grote genade, Ali, die oude legenden zijn werkelijk waar! Deze stad is gebouwd door de Assyriërs! Dat verbaal is waar! Ze moeten hierheen getrokken zijn toen de Babyloniërs hun land verwoest hadden. God, dit tafereel lijkt als twee druppels water op bepaalde afbeeldingen die ik heb gezien - op reconstructies van het oude Ninivé! En kijk daar eens!’ Hij wees langs het brede pad naar het enorme gebouw dat aan het andere einde omhoog torende; een onheilspellend bouwwerk waarvan de zuilen en muren van harde, gitzwarte steenblokken de winden en het zand der tijden hadden weerstaan. De golvende, alles verdoezelende zandzee spoelde om de fundamenten en stroomde door de toegangspoorten naar binnen, maar het zou duizenden jaren kosten om het hele bouwsel te overdekken. ‘Een oord des duivels,’ mompelde Yar Ali, slecht op zijn gemak.


  ‘De tempel van Baal!’ riep Steve uit. ‘Kom mee! Ik was al bang dat alle paleizen en tempels verborgen zouden zijn onder het zand en dat we naar de parel zouden moeten graven.’


  ‘Het zal ons geen goed doen,’ mompelde Yar Ali. ‘Hier zullen wij sterven.’


  ‘Dat zal wel.’ Steve schroefde de dop van zijn veldfles. ‘Laten we onze laatste slok nemen. Hoe dan ook, hier zijn we veilig voor de Arabieren. Ze zullen hier nooit durven komen, met al hun bijgelovigheden. We drinken ons water op en dan zullen we wel sterven, denk ik, maar eerst zoeken we de parel. Als ik doodga, wil ik hem in mijn hand houden. En over een paar eeuwen, misschien, zal de een of andere geluksvogel onze geraamten vinden en... dat ding. Nou, ik drink op hem, wie het ook moge zijn!’


  Clarney dronk zijn veldfles leeg en Yar Ali volgde zijn voorbeeld. Ze hadden hun laatste troef uitgespeeld; de rest lag nu in de schoot van Allah.


  Ze liepen de brede laan op en Yar Ali, die geen spoor van angst kende wanneer hij oog in oog stond met menselijke vijanden, wierp nu zenuwachtige blikken naar links en rechts, alsof hij achter elke zuil een gehoornd, gedrochtelijk gezicht verwachtte dat hem beloerde. Steve zelf voelde de sombere ouderdom van de omgeving op zich drukken en hij merkte dat hij zich bijna schrap zette voor een onverwachte aanval van bronzen strijdwagens vanuit een der vergeten straten of voor het plotselinge, dreigende geschetter van bronzen oorlogstrompetten. De stilte in dode steden is zoveel intenser, dacht hij, dan op de open vlakte.


  Nu kwamen ze bij het voorportaal van de grote tempel. Rijen immense zuilen stonden aan weerszijden van de brede toegangspoort, waar men tot de enkels in het zand wegzakte en waar nog de scheefgezakte, bronzen omlijstingen hingen die eens de machtige deuren hadden geschraagd waarvan het gepolijste houtwerk al sinds eeuwen moest zijn weggerot. Ze betraden een uitgestrekte hal met vaag schemerlicht, waar het hoge dak van grauwe steen gestut werd door een reeks kolommen ter dikte van oerwoudbomen. Deze hele architectuur maakte een indruk van ontzagwekkende grootsheid, van een dreigende en adembenemende praal - als van een tempel, door sombere reuzen gebouwd om te dienen als verblijfplaats voor duistere goden.


  Yar Ali liep voorzichtig verder, alsof hij bang was de slapende goden te wekken, en hoewel Steve diens bijgelovige vrees niet kende, voelde ook hij hoe de sombere majestuositeit van deze omgeving dreigend op hem af kwam.


  In de dikke stoflaag op de vloer was geen spoor van voetstappen te bekennen; een halve eeuw was voorbij gegaan sinds de doodsbange Turk uit deze zwijgende hallen was weggevlucht, alsof de duivel hem op de hielen zat. En wat de Bedoeïenen betrof, het viel gemakkelijk te begrijpen waarom de zonen van de woestijn deze spookstad meden - want een spookstad was het, misschien niet bewoond door geesten, maar dan toch door de schimmen van een vergane glorie. Terwijl zij door het zand van de eindeloos lijkende hal ploeterden, vroeg Steve zich van alles af: hoe hadden deze mensen, vluchtend voor de woede van moordlustige rebellen, hun stad kunnen bouwen? En hoe hadden ze door het land van hun vijanden kunnen komen? Want Babylonië lag tussen Assyrië en deze Arabische woestijn in. Maar er was verder geen enkele plaats geweest waarheen ze konden gaan; in het westen lag Syrië en daarachter de zee, terwijl het in het noorden en het oosten wemelde van die ‘woeste en gevaarlijke Meden’; met hun hulp was de arm van Babylonië krachtig genoeg geworden om de vijand in het stof te doen bijten.


  Misschien, dacht Steve, was Kara-Sjehr - of hoe de naam van de stad in dat vage verleden ook geweest mocht zijn - nog voor de val van het Assyrische rijk gebouwd als een buitenpost, een grensplaats waarheen de overlevenden waren gevlucht. Het was in elk geval heel goed mogelijk dat Kara-Sjehr enige eeuwen langer was blijven bestaan dan Ninivé zelf - als een vreemde kluizenaarsstad, afgesneden van de rest van de wereld. Ongetwijfeld - en Yar Ali had dat reeds opgemerkt - was dit eenmaal een vruchtbaar land geweest door allerlei oases van water voorzien. En in het onregelmatige terrein waar zij die nacht doorheen getrokken waren, hadden zich natuurlijk steengroeven bevonden die het materiaal leverden voor de bouw van de stad.


  Maar wat was dan de oorzaak geweest van het verval? Was de bevolking gedwongen de stad te verlaten omdat het zand steeds verder opdrong en de waterbronnen bedolf? Of was Kara-Sjehr reeds een stad vol doodse stilte geweest voordat het zand over de muren kwam kruipen? Was het verval veroorzaakt door interne moeilijkheden of door iets van buitenaf? Waren de bewoners weggevaagd door een bloedige burgeroorlog of waren ze afgeslacht door een machtige vijand, die was komen opdagen uit de woestijn? Clamey haalde zijn schouders op. Het antwoord op al die vragen was toch al lang verloren gegaan in het doolhof van verre, vergeten eeuwen. ‘Allaho akbar!’ Ze waren nu aan het andere eind van de grote schemerige hal gekomen en daar troffen ze een zwartstenen altaar aan, waarachter een dreigende oude godheid oprees, beestachtig en angstwekkend. Steve had het monsterachtige uiterlijk van het afgodsbeeld herkend - ja, dit was Baal, op wiens gitzwarte altaar in vroeger dagen menig krijsend, naakt slachtoffer het leven had moeten laten. Het beeld vormde, met zijn woeste en grenzeloze bestialiteit, een wezenlijke uitdrukking van de hele demonische stad. De bouwers van Ninivé en Kara-Sjehr, dacht Steve, waren ontegenzeggelijk uit ander hout gesneden dan de mensen van tegenwoordig. Hun kunst en cultuur waren te grimmig, te zeer ontbloot van die lichtere aspecten van doodgewone menselijkheid om werkelijk menselijk te kunnen zijn. Hun architectuur werkte afstotend; ze was van een buitengewone vaardigheid, maar tegelijkertijd zo massaal, zo woest en somber, dat ze het begripsvermogen van de moderne mens ver te boven ging.


  Ze liepen door een smalle deur achterin de hal, vlak naast het sombere afgodsbeeld, en kwamen in een reeks grote, duistere, stoffige kamers die onderling door zuilengangen verbonden waren. Ze vervolgden hun tocht door het grijze, spookachtige licht en tenslotte stootten ze op een brede trap, waarvan de geweldige stenen treden omhoog leidden en zich boven hen verloren in de duisternis. Hier bleef Yar Ali staan.


  ‘We hebben al veel op het spel gezet, sahib, Is het wel verstandig om ermee door te gaan.’


  Steve begreep wat er in zijn vriend moest omgaan. ‘Bedoel je dat we niet naar boven moeten gaan?’


  ‘Die trap ziet er kwaadaardig uit. Waarheen zal hij ons brengen? Naar zalen vol stille verschrikkingen? Als de Djinns in een verlaten gebouw wonen, huizen zij juist in de bovenkamers. Elk ogenblik kan er een demon verschijnen en ons het hoofd afbijten.’


  ‘We zijn toch ten dode opgeschreven,’ gromde Steve. ‘Maar ik zal je wat zeggen - ga jij maar terug naar de hal en kijk uit naar de Arabieren, dan ga ik wel naar boven.’


  ‘Uitkijken naar de wind aan de horizon?’ Yar Ali verschoof zijn geweer wat en zette zijn mes wat losser in de schede. ‘De Bedoeïenen komen hier niet. Ga maar verder, sahib. Jij bent een dwaas, zoals alle Westerlingen, maar ik zal niet toestaan dat je de Djinn geheel alleen trotseert.’


  En dus beklommen beiden de kolossale trap, terwijl hun voeten bij iedere stap wegzonken in het stof der eeuwen. Hoger en hoger klommen ze, ongelooflijk ver, totdat ook de diepten daar beneden verdwenen in de schimmige duisternis.


  ‘We lopen blindelings onze ondergang tegemoet, sahib,’ fluisterde Yar Ali. ‘Allah il Allah - en Mohammed is zijn Profeet! Ik voel de aanwezigheid van sluimerend Kwaad. Nooit meer zal ik de wind horen waaien door de Khyber Pas!’


  Steve antwoordde niet. Ook hij had niets op met de ademloze stilte die de oude tempel vervulde en met het akelige grijze licht dat binnen sijpelde vanuit een niet te onderscheiden bron. Boven hen begon de duisternis wat af te nemen en tenslotte kwamen ze in een grote, ronde kamer waar het grijze daglicht binnenviel door een paar openingen in het hoge plafond. Maar ook een andere schittering zorgde hier voor licht... Steve slaakte een kreet, die door Yar Ali herhaald werd. Vanaf de bovenste trede van de brede trap keken ze recht in de grote kamer met zijn naakte, zwartstenen muren en de met zand overdekte vloer van zware tegels. Een paar enorme treden leidden, midden in het vertrek, naar een stenen verhoging waarop een marmeren troon stond. Rondom die troon gloeide en schitterde een sinister licht en beiden hielden hun adem in, toen ze de bron daarvan ontdekten. Want op de troon hing een scheefgezakt menselijk geraamte, een bijna vormeloze massa van verkruimelde beenderen. Een vleesloze hand lag uitgestrekt op de brede armleuning van de marmeren troon en in die griezelige greep bonkte en klopte, als een levend ding, een geweldige bloedrode parel.


  Het Vuur van Assoerbanipal! Zelfs nadat zij de verloren stad hadden gevonden, had Steve nog niet kunnen geloven dat ze hier ook de edelsteen zouden aantreffen. Maar nu kon hij niet meer twijfelen aan wat hij half verblind door dat ongelooflijk kwaadaardige licht, met eigen ogen zag. Met een kreet sprong hij de kamer in en rende de treden op. Yar Ali volgde hem op de hielen, maar toen Steve de parel wilde grijpen legde de Afghaan haastig een hand op zijn arm.


  ‘Wacht! Raak hem nog niet aan, sahib! Er ligt een vloek op alle oude dingen - en dit ding is zeker driemaal vervloekt! Hoe zou het hier anders eeuwenlang onaangeroerd hebben kunnen liggen in een land vol dieven? Het is niet goed om de bezittingen der doden te beroeren!’


  Steve rukte zich los. ‘Onzin! Bijgeloof! De Bedoeïenen zijn gewoon afgeschrikt door al die legenden, die door hun voorvaderen zijn doorgegeven. Ze hebben hun leven lang door de woestijn gezworven en daarom wantrouwen ze iedere stad - en ongetwijfeld heeft juist deze stad een slechte naam gehad zolang hij bestaat. En afgezien van de Bedoeïenen is hier nooit iemand geweest - alleen die Turk dan, maar die was waarschijnlijk half gek van ellende. Deze beenderen zijn misschien wel van de koning die in de legende genoemd wordt - de droge woestijnlucht kan zoiets eindeloos lang voor ontbinding bewaren - maar eerlijk gezegd geloof ik dat niet. Waarschijnlijk heeft de een of andere arme donder - een Assyriër of, eerder nog, een Arabier - die steen gevonden, waarna hij op de troon is gestorven, door wat voor oorzaak dan ook.’


  Yar Ali luisterde nauwelijks naar hem. Zijn blik bleef op de grote edelsteen gericht, zoals een gehypnotiseerd vogeltje in de ogen van een slang blijft staren.


  ‘Kijk, kijk, sahib!’ fluisterde hij. ‘Wat is het eigenlijk? Zo’n steen is nooit door mensenhanden geslepen! Zie hoe hij klopt en bonkt als het hart van een cobra!’


  Steve keek en ook hij werd bekropen door een vreemd, niet te beschrijven gevoel van onrust. Hij wist heel wat van kostbare edelstenen af, maar een dergelijke steen had hij inderdaad nog nooit gezien. Hij had gedacht dat het een reusachtige robijn was, zoals in de legenden werd vermeld. Nu was hij daar niet meer zo zeker van en hij kreeg het akelige gevoel dat Yar Ali gelijk had en dat dit geen normale, natuurlijke steen was. Ook de manier waarop de parel was geslepen kon hij niet thuisbrengen en de kracht van de spookachtig stralende gloed was zo groot, dat het niet meeviel om er enige tijd achtereen naar te kijken. Trouwens, de hele omgeving was niet bepaald geschikt om je geschokte zenuwen te kalmeren. De dikke laag stof op de vloer riep beelden op van een onheilspellende ouderdom; het grijze licht bezorgde je een gevoel van onwerkelijkheid en de zware, zwarte muren rezen grimmig rond hen op. ‘Laten we de steen meenemen en hier weggaan,’ mompelde Steve, die een gevoel van paniek voelde opkomen.


  ‘Wacht!’ Yar Ali’s ogen schitterden terwijl hij om zich heen keek naar de dreigende stenen muren. ‘We zitten als vliegen in het web van de spin! Sahib, zowaar Allah leeft, het zijn niet alleen de geesten van oude angsten die hier loeren over deze stad van verschrikkingen! Ik voel de nadering van gevaar, zoals ik dat al eerder gevoeld heb - zoals ik het voelde in die grot, waar een python ons ongezien beloerde in de duisternis - zoals ik het voelde in de tempel van Thuggee, waar de weggedoken wurgers van Shiva zich gereedmaakten om ons te bespringen - zo voel ik het nu weer, tien maal zo sterk!’ Steve voelde zijn haarwortels prikken. Hij wist dat Yar Ali een echte vechtjas was, die zich niet in paniek op de vlucht liet jagen; hij herinnerde zich de gebeurtenissen waarover hij had gesproken, maar al te goed - zoals hij zich die vele andere gelegenheden herinnerde, waarbij Yar Ali’s instinct hem met oosterse telepathie voor een gevaar gewaarschuwd had, nog voordat dat gevaar gezien of gehoord kon worden.


  ‘Wat is het, Yar Ali?’ fluisterde hij.


  De Afghaan schudde het hoofd en zijn ogen vulden zich met een vreemd, geheimzinnig licht terwijl hij luisterde naar de vage, duistere tekenen uit zijn onderbewuste.


  ‘Ik weet het niet. Ik weet dat het vlak bij ons is en dat het heel oud is en heel slecht. Ik denk - Hij zweeg en draaide zich om; het vreemde licht verdween uit zijn ogen en maakte plaats voor angst en wantrouwen.


  ‘Pas op, sahib!’, snauwde hij. ‘De geesten van dode mensen beklimmen de trap!’


  Steve verstijfde toen zijn oor het steelse geschuifel van zachte sandalen opving. ‘Bij Judas, Ali! Daar komt iets . .


  Tussen de eeuwenoude muren weergalmde een koor van strijdkreten, toen plotseling een bende woeste gestalten de kamer binnenstroomde. Eén verdwaasd, krankzinnig ogenblik lang dacht Steve werkelijk dat zij werden aangevallen door de herrezen krijgers uit een lang vervlogen tijd; toen maakten de scherpe knal van een geweerschot en de zure lucht van kruitdamp hem duidelijk dat hun vijanden menselijk genoeg waren. Clarney vloekte; ze waren, in hun gewaande veiligheid, als ratten in de val gelopen want de Arabieren hadden hun achtervolging niet opgegeven!


  Steve had zijn geweer nog niet omhoog gebracht of Yar Ali vuurde zonder aarzelen vanaf zijn heup en het schot had een dodelijke uitwerking. Toen slingerde hij zijn leeggeschoten wapen in de horde aanvallers en stormde als een wervelwind de trap af, terwijl de haast één meter lange Khyber-sabel blikkerde in zijn harige vuist. Zijn strijdlust was des te groter door het opgelucht besef dat zijn vijanden puur menselijk waren. Een kogel rukte de tulband van zijn hoofd, maar het volgende ogenblik stortte een Arabier met gespleten schedel neer onder de eerste, flitsende slag.


  Een lange Bedoeïen zette de loop van zijn geweer in Yar Ali’s zijde, maar voordat hij de trekker kon overhalen trof een kogel van Clarney hem in het hoofd. De overvallers waren met zovelen, dat zij daar zelf door gehinderd werden. Sommigen zwermden nu om Yar Ali heen en sloegen naar hem met kromzwaarden en geweerkolven, terwijl weer anderen de trap op renden. Op deze afstand was missen onmogelijk; Steve hoefde alleen maar de loop van zijn wapen in een baardig gezicht te planten.


  Toen hij zich gereedmaakte om zijn laatste patroon te verschieten, zag hij in één flitsend moment twee dingen tegelijk; een Arabier die, een reusachtig kromzwaard hoog opgeheven, hem al bijna bereikt had, en een andere Bedoeïen, die op de vloer was neergeknield en zorgvuldig mikte op Yar Ali. Steve vuurde onmiddellijk over de schouder van de toestormende zwaardvechter en doodde de schutter - en scheen daarmee zijn eigen leven prijs te geven voor dat van zijn vriend; het kromzwaard zwaaide reeds boven zijn hoofd. Maar toen de Arabier wilde toeslaan, gleden zijn sandalen uit op het gladde marmer en het kromme lemmet flitste doelloos uit zijn baan en kwam terecht tegen Steve’s geweerloop. In een oogwenk greep Steve zijn geweer als een knots bij de loop en sloeg toe. Toen plofte een kogel in zijn schouder en versuft wankelde hij even en op dat ogenblik sloeg een van de Bedoeïenen de lange lap van zijn tulband om zijn benen en gaf er een hevige ruk aan. Steve viel voorover de trap af en kwam met een verdovende schok neer. Een geweerkolf rees omhoog om hem de hersens in te slaan, maar een krachtig bevel hield de genadeslag tegen.


  ‘Sla hem niet dood, maar bind hem aan handen en voeten.’ Terwijl Steve zich tevergeefs verzette tegen de vele toeschietende handen, bedacht hij dat hij die stem al eens eerder had gehoord.


  Yar Ali had één van zijn tegenstanders een arm af gehakt; zijn dikke schapenwollen mantel, die hij ondanks de woestijn- hitte altijd was blijven dragen, redde hem van een flink aantal messteken, maar iemand schoot zijn geweer zo dicht bij zijn gezicht af dat het mondingsvuur hem ernstig schroeide. Woedend zwaaide hij zijn van bloed druipend zwaard hoog op en de schutter moest zijn geweer in beide handen nemen om de slag te weren, waarop Yar Ali zo snel als een boskat van houding veranderde en zijn mes in de buik van de Arabier stootte. Maar op dat moment daalde een geweerkolf krakend neer op het hoofd van de reus en bracht hem op de knieën. Yar Ali krabbelde overeind en haalde opnieuw uit naar de vijanden, die hij nu nauwelijks nog kon zien; maar een regen van slagen daalde op hem neer tot hij roerloos bleef liggen. De Arabieren zouden korte metten met hem hebben gemaakt, als ook nu niet een bevel van hun aanvoerder had geklonken. Yar Ali werd geboeid en naast Steve neergesmeten, die geheel bij bewustzijn was gebleven en de bijtende pijn van de kogel in zijn schouder voelde.


  Hij keek op naar de Arabier, die spottend op hem neerzag.


  ‘Wel, sahib’, vroeg deze - en Steve hoorde onmiddellijk dat het geen Bedoeïen was - ‘kent u mij niet meer?’


  Steve gromde; een kogel wond is niet bepaald bevorderlijk als je moet nadenken.


  ‘Je komt me bekend voor ... Bij Judas, ja! Noereddin El Mekroe!’


  ‘Wat een eer! De sahib weet nog wie ik ben!’ Noereddin maakte een overdreven buiging. ‘En hij weet ongetwijfeld ook nog wel bij welke gelegenheid hij mij... dit ten geschenke gaf?’


  De donkere ogen versluierden zich in bittere dreiging en de sjeik wees op het dunne, witte litteken op zijn wang.


  ‘Of ik het nog weet!’ snauwde Clarney, die van pijn en woede zeker niet meegaander werd. ‘Somaliland; jaren geleden. Je zat toch in de slavenhandel. Zo’n arme duvel van een neger was aan je ontsnapt en zocht bescherming bij mij. Op een avond kwam je mijn kamp binnenwandelen en je begon ruzie te zoeken. En in het daaropvolgende handgemeen kreeg je een jachtmes over je gezicht. Ik wou waarachtig dat ik jou je smerige keel had afgesneden!’


  ‘Je had er de kans voor,’ antwoordde de Arabier. ‘Nu zijn de rollen omgekeerd.’


  ‘Ik dacht dat jouw jachtgebied meer in het westen lag,’ gromde Clarney. ‘In Jemen en Somaliland.’


  ‘Ik heb de slavenhandel al lang losgelaten,’ antwoordde de sjeik. ‘Dat spel is uitgespeeld. Een tijdlang heb ik een roversbende in Jemen geleid, maar toen werd ik opnieuw gedwongen van verblijfplaats te veranderen. Ik kwam hierheen met een paar trouwe volgelingen en, bij Allah, deze woestelingen sneden mij eerst bijna de keel af. Maar ik wist hun wantrouwen te overwinnen en nu voer ik het bevel over meer mannen dan ik in jaren heb gehad. De aanvallers die je gisteren hebt afgeslagen, waren ook volgelingen van mij - verkenners die ik vooruit had gezonden. Mijn basis ligt ver naar het westen. We hebben vele dagen gereden, want ik was op weg naar deze dode stad. Toen mijn verkenners terugkeerden en mij vertelden over twee zwervers, heb ik mijn koers niet gewijzigd want ik had zaken te doen in Beled-el-Djinn. We kwamen de stad binnen vanuit het westen en zagen jullie sporen in het zand. Die volgden we - en jij was als een blinde stier, die ons niet hoorde komen.’


  Steve snoof minachtend. ‘Je zou ons heus niet zo gemakkelijk gekregen hebben, maar we dachten dat een Bedoeïen niet in Kara-Sjehr zou durven komen.’


  Noereddin knikte. ‘Maar ik ben geen Bedoeïen. Ik heb verre reizen gemaakt, ik heb vele landen en volkeren gezien en ik heb vele boeken gelezen. Ik weet dat de angst slechts rook is, dat dode mensen dood zijn en dat Djinns en geesten en vervloekingen alleen maar zijn als mist die door de wind wordt weggewaaid. Juist vanwege de verhalen over de rode edelsteen ben ik naar dit verlaten woestijnland gekomen. En het heeft maanden geduurd voordat ik mijn mannen ertoe heb kunnen overhalen, met mij mee te gaan. Maar - nu ben ik er! En jullie aanwezigheid is een aangename verrassing voor mij. Je hebt waarschijnlijk al geraden, waarom ik jullie levend gevangen liet nemen; ik heb een verfijnder vorm van vermaak ontworpen voor jou en voor dat Pathaanse zwijn. Nu neem ik het Vuur van Assoerbanipal en dan gaan we.’


  Hij wilde naar de verhoging lopen; maar een van zijn mannen, een baardige reus met maar één oog, riep uit: ‘Wacht, heer! Nog voor de dagen van Mohammed heerste hier reeds een oerwoud van kwaad! Als de winden waaien, huilen de Djinns door deze hallen en men heeft gezien hoe de geesten op de muren dansen onder het licht van de maan. Sinds duizenden jaren heeft geen sterfelijk mens zich in deze zwarte stad gewaagd - behalve één, een halve eeuw geleden, die krijsend vluchtte! U kwam naar hier vanuit Jemen; u weet niet van de oude vloek die rust op deze slechte stad, op deze boze steen die klopt en bonkt als het hart van Satan zelf. Tegen beter weten in zijn wij u hierheen gevolgd, omdat u bewezen hebt een sterk man te zijn en omdat u zegt, een tovermiddel te bezitten tegen alle boze wezens. U hebt gezegd dat u slechts naar deze geheimzinnige edelsteen wilde kijken, maar nu nemen wij waar dat het uw bedoeling is hem mee te nemen. Tart de Djinns niet!’


  ‘Nee, Noereddin, tart de Djinns niet!’ herhaalden de andere Bedoeïenen in koor. De mannen van de sjeik stonden in een groepje bijeen, iets van de Bedoeïenen vandaan, en zeiden niets; zij waren minder toegankelijk voor de bijgelovigheden van de woestijnbewoners aan wie het gruwelijke verhaal van de verdoemde stad al sinds eeuwen was overgeleverd. Ofschoon Steve een grondeloze haat koesterde jegens Noereddin, besefte hij wel degelijk welk een magnetische kracht er van die man moest uitgaan en hoe groot het leiderschap moest zijn dat hem in staat had gesteld, al die eeuwenoude angsten en tradities tot nu toe te overwinnen.


  ‘De vloek rust slechts op de ongelovigen, die de stad binnendringen,’ antwoordde Noereddin, ‘en niet op de volgelingen van de Profeet. Zie, in deze kamer hebben wij onze kafar-vijanden kunnen overweldigen!’


  De wit gebaarde woestijnhavik schudde ernstig het hoofd. ‘De vloek is ouder dan Mohammed en bekommert zich niet om ras of geloof. Verdorven mensen hebben deze stad opgericht in de dageraad van het Begin der Tijden. Zij onderdrukten onze voorvaderen met de zwarte tenten en bestreden ook elkaar; voorwaar, de zwarte muren van deze ontaarde stad zijn met bloed bevlekt en zij weerkaatsten de kreten van braspartijen en de fluisteringen van duistere samenzweringen.


  Zo kwam de steen naar de stad: er vertoefde een tovenaar aan het hof van Assoerbanipal en de zwarte wijsheid der eeuwen was hem niet ontzegd. Om zijn eigen macht en eer te vergroten, tartte hij de verschrikkingen van een diepe grot in een duister, door geen sterveling bereisd land. En uit die behekste diepten voerde hij deze stralende edelsteen mee, gepolijst door de vlammen van de Hel zelf! Met zijn angstwekkende kennis van zwarte magie legde hij een betovering over de demon die het oude juweel bewaakte, en zo wist hij de steen te bemachtigen. En de demon sliep verder in de onbekende diepte. Zo vertoefde deze tovenaar - Xuthltan was zijn naam - aan het hof van sultan Assoerbanipal en bedreef zwarte magie en voorspelde de gebeurtenissen door te turen in de mateloze diepten van de steen, waarin slechts zijn ogen konden blikken zonder verblind te worden. En de mensen noemden de steen het Vuur van Assoerbanipal, ter ere van hun heerser. Maar rampspoed daalde neer over het koninkrijk en de mensen riepen dat het de vloek van de Djinn was. De sultan, zeer beangst, vroeg Xuthltan de steen mee te nemen en terug te werpen in de grot, waaruit hij hem had weggenomen, opdat niet nog groter kwaad over hen komen zou.


  Maar de tovenaar wilde geen afscheid nemen van de steen, waarin hij de geheimen las nog van vóór de eerste mens. Hij vluchtte naar de opstandige stad Kara-Sjehr, waar al spoedig een burgeroorlog uitbrak en het bezit van de steen de inzet was van een bloedige strijd. Toen liet de koning van deze stad, die zelf de steen al evenzeer begeerde, de tovenaar gevangen nemen en onder martelingen ter dood brengen. En in deze zelfde kamer keek hij toe hoe hij stierf; met de steen in zijn hand zat de koning op zijn troon - zoals hij daar door de eeuwen heen heeft gezeten - zoals hij daar zelfs nu nog zit!’ De vinger van de oude Arabier schoot uit in de richting van de beenderresten op de marmeren troon en de woestijnbewoners verbleekten; zelfs Noereddin’ s eigen schurken deinsden met ingehouden adem achteruit, maar de sjeik zelf vertoonde geen spoor van verwarring.


  ‘Toen Xuthltan stierf,’ vervolgde de oude Bedoeïen, ‘vervloekte hij de steen, waarvan de magische krachten hem niet hadden kunnen redden. Luidkeels uitte hij de vreselijke woorden, die de betovering verbraken die hij had gelegd op de demon in de grot. Zo gaf hij het monster de vrijheid weer. En hij riep de oude, vergeten goden aan, Cthulhu en Koth en Yog-Sothoth en Allen die reeds vóór het mensdom verblijf hielden in de zwarte steden onder de zee en in de ondoorgrondelijke grotten der aarde, en hij riep hen op om terug te nemen wat hen toebehoorde. En met zijn laatste adem sprak hij een vervloeking uit over de valse koning en die vervloeking luidde dat de koning op zijn troon zou blijven zitten met het Vuur van Assoerbanipal in zijn hand, tot aan de donderslagen van de Jongste Dag.


  Daarop slaakte de grote edelsteen een kreet als een levend wezen en de koning en zijn soldaten zagen een zwarte wolk oprijzen uit de grond en uit die wolk blies een wind van verrotting en uit de wind naderde een gruwelijke gestalte, die zijn angstwekkende klauwen uitstrekte naar de koning, en de koning kromp ineen en stierf onder hun aanraking. En de soldaten vluchtten krijsend weg en alle bewoners van de stad stormden jammerend de woestijn in, waar zij omkwamen of tot verre oases wisten door te dringen. Kara-Sjehr bleef stil en verlaten liggen en alleen de hagedissen en jakhalzen zwierven er nog rond. En wanneer de woestijnvolkeren zich soms in de stad waagden, dan vonden zij de koning dood op zijn troon met het fonkelende sieraad in zijn hand geklemd maar zij durfden de steen niet aan te raken. Want zij wisten dat vlakbij de demon op de loer lag om de steen door de eeuwen heen te bewaken - zoals hij ook nu vlakbij is, nu wij hier zijn.’ Onwillekeurig huiverden de krijgers en ze keken om zich heen, maar Noereddin vroeg: ‘Waarom is hij dan niet te voorschijn gekomen toen zij de kamer binnenkwamen? Is hij soms doof, dat de geluiden van het gevecht hem niet hebben doen ontwaken?’


  ‘Wij hebben de steen niet aangeraakt,’ antwoordde de oude Bedoeïenen, ‘en ook zij hebben hem onaangeroerd gelaten. Mannen hebben hem gezien en zijn blijven leven; maar geen sterveling zal hem aanraken zonder te sterven.’


  Noereddin wilde iets zeggen, maar hij zag de halsstarrige, bevreesde gezichten en hij begreep dat verder praten geen zin had. Zijn houding veranderde onmiddellijk.


  ‘Ik ben jullie Meester,’ blafte hij, terwijl zijn hand naar zijn holster vloog. ‘Om deze parel heb ik zweet en bloed vergoten en ik zal mij op het laatste ogenblik niet laten weerhouden door onzinnige angsten. Achteruit, allemaal! Wie mij de voet dwars zet, verliest zijn hoofd!’


  Hij keek hen aan met ogen die vuur schoten en ze deinsden allen achteruit; zonder aarzelen liep hij de brede marmeren treden op en de Arabieren begonnen met ingehouden adem naar de deur te schuifelen; Yar Ali, die eindelijk weer bij bewustzijn was gekomen, kreunde vol afschuw. Grote God, dacht Steve, wat een barbaars tafereel! Geboeide gevangenen op de met stof overdekte vloer, groepjes woeste krijgers met de wapens in de hand, de rauwe en zure stank van bloed en kruitdamp nog in de lucht, hier en daar een lijk in een poel van bloed - en op die stenen verhoging de sjeik die alleen maar oog had voor de boosaardige, donkerrode gloed in de knokige vingers die op de marmeren troon rustten.


  Een gespannen stilte daalde over hen neer toen Noereddin langzaam zijn hand uitstak, als gehypnotiseerd door dat kloppende, paarsrode licht. En in Steve’s onderbewuste roerde zich een vage echo, als van een besef dat plotseling ontwaakte uit een eeuwenlange sluimer. Zijn blikken gleden instinctief naar de grimmige cyclopenmuren. De brandende gloed van de parel was op vreemde wijze veranderd; hij vertoonde nu een dieper, donkerder rood, boosaardig en dreigend.


  ‘Hart van alle kwaad,’ mompelde de sjeik, ‘hoevele vorsten zijn voor u gestorven sinds het Begin der Gebeurtenissen? In u klopt het bloed van vele koningen. De sultans, de prinsessen, de generaals die u gedragen hebben ... zij zijn vergeten en tot stof geworden, maar gij schittert voort met onvervaagde majesteit, o vuur van de wereld . ..’


  Noereddin greep de steen. Een hels gejammer brak los, plotseling doorsneden door een schrille afgrijselijke kreet. Steve besefte dat de grote edelsteen geschreeuwd had - als een levend ding! Het sieraad gleed uit de hand van de sjeik. Misschien had Noereddin het laten vallen; maar voor Steve was het alsof het onder een stuiptrekking was weggesprongen, zoals een levend wezen springt. De parel rolde van de marmeren verhoging en bonkte naar beneden, van de ene trede op de andere, terwijl Noereddin er achteraan sprong; hij vloekte, telkens als zijn hand misgreep. Toen kwam de edelsteen op de vloer terecht, veranderde scherp van richting en rolde ondanks de dikke laag stof als een wentelende bal van vuur naar de zwarte muur. Noereddin had hem bijna bereikt - het ding botste tegen de muur - de hand van de sjeik greep ernaar. .. Een kreet van doodsangst verscheurde de gespannen stilte. Zonder enige waarschuwing was de hechte muur opengegaan. Uit de zwarte put die daarachter gaapte, schoot een tentakel te voorschijn, greep de sjeik vast - sneller dan een python zich om zijn slachtoffer had kunnen kronkelen - en rukte hem de duisternis binnen. Onmiddellijk daarop nam de muur weer zijn oorspronkelijke vorm aan, maar er weerklonk een afschuwelijk schel, gedempt gegil dat het bloed in de aderen deed stollen. Onder een woordeloos gehuil sloegen de Arabieren op de vlucht, verdrongen zich in één vechtende en krijsende kluwen in de deuropening, persten zich er doorheen en stoven als waanzinnigen de brede stenen trap af.


  Steve en Yar Ali, hulpeloos geboeid op de grond, hoorden het lawaai van hun overhaaste vlucht wegsterven in de verte en staarden in stomme afschuw naar de grimmige muur. De schrille kreten waren overgegaan in een diepe stilte, die des te verschrikkelijker was. Ze hielden hun adem in en toen hoorden ze opnieuw een geluid, dat hun door merg en been ging: het zachte schuren van metaal in stenen groeven. Tegelijkertijd begon de geheime deur weer open te gaan en in de duisternis daarachter ving Steve een glimp op van iets dat de schittering van monsterachtige ogen had kunnen zijn. Haastig deed hij zijn eigen ogen dicht; hij durfde niet te kijken naar de verschrikking die uit die afschuwelijke muur te voorschijn kwam kruipen. Hij wist dat er spanningen bestaan die de menselijke geest onmogelijk kan verdragen en alle oerinstincten in het diepst van zijn onderbewuste schreeuwden hem toe dat dit ding gruwelijker was dan de meest huiveringwekkende nachtmerrie. Hij begreep dat ook Yar Ali zijn ogen gesloten moest hebben en zo bleven zij beiden als doden liggen. Clarney hoorde geen enkel geluid, maar hij voelde de aanwezigheid van een Kwaad, zó satanisch dat het elk menselijk begrip te boven ging. Een dodelijke koude drong in de kamer door en hij voelde hoe de verschroeiende blik van niet-menselijke ogen zich dwars door zijn gesloten oogleden boorde. Als hij nu keek, wist hij, als hij nu zijn ogen opende, zou hij volslagen krankzinnig worden.


  Hij voelde een stinkende adem over zijn gezicht strijken en hij wist dat Het zich nu over hem heen boog; maar hij bleef roerloos liggen, terwijl hij zich aan één gedachte vastklampte: hij noch Yar Ali hadden de edelsteen aangeraakt, die door dit monster werd bewaakt.


  Tenslotte rook hij die geur van verrotting niet meer; de kilte in de omringende lucht nam merkbaar af en hij hoorde de geheime deur terugglijden. De verschrikking trok zich in zijn schuilplaats terug. Zelfs de legioenen uit de Hel hadden Steve niet kunnen beletten zijn ogen ietwat te openen. Hij ving nauwelijks een glimp van de verschijning op, vlak voordat de deur langzaam dicht gleed, maar dat weinige was al voldoende om alle bewustzijn uit hem weg te bannen. Steve Clarney, de avonturier met de stalen zenuwen, viel flauw - voor de eerste keer in zijn veelbewogen leven.


  Hoe lang hij daar zo lag, heeft Steve nooit geweten. Maar het kon niet lang geweest zijn, want hij werd gewekt door Yar Ali’s gefluister: ‘Blijf stil liggen, sahib; als ik mij wat omdraai, kan ik met mijn tanden bij je touwen.’


  Steve voelde hoe machtige tanden aan het werk gingen met zijn boeien, en met zijn gezicht in de dikke laag zand gedrukt en met een schouder die pijnlijk begon te kloppen, begon hij de vage flarden van zijn bewustzijn weer te ordenen en ineens keerde alles weer terug. Hoeveel van het gebeurde, vroeg hij zich versuft af, was alleen maar een nachtmerrie of een koortsdroom geweest, veroorzaakt door ontberingen en door de dorst die zijn keel had doen verdrogen? Het gevecht met de Arabieren was echt gebeurd - de boeien en de wonden toonden dat wel aan - maar het gruwelijke lot van de sjeik en dat verschrikkelijke Ding dat uit de zwarte opening in de muur was gekomen... Dat waren natuurlijk koortsvisioenen geweest. En Noereddin was waarschijnlijk in de een of andere diepe put gevallen... Steve voelde hoe zijn handen vrij kwamen en hij ging overeind zitten en tastte naar zijn zakmes, dat de Arabieren gelukkig niet hadden gevonden. Zonder de kamer rond te kijken begon hij de koorden rond zijn enkels door te snijden en daarna bevrijdde hij Yar Ali, onhandig en langzaam omdat zijn linkerarm stijf en nutteloos neerhing. ‘Waar zijn de Bedoeïenen gebleven?’ vroeg hij toen de Afghaan opstond en hem overeind hielp.


  ‘Bij Allah, sahib. Ben je gek geworden? Ben je het dan al vergeten? Laten we hier gauw vandaan gaan, voordat de Djinn terugkomt!’


  ‘Het was alleen maar een nachtmerrie,’ mompelde Steve. ‘Kijk maar - de edelsteen ligt weer op de troon en...’ Zijn stem stierf weg. Opnieuw brandde die rode gloed over de oude troon, weerkaatsend over de half vergane schedel; opnieuw klopte en bonkte het Vuur van Assoerbanipal in de uitgestrekte vingerkootjes van het geraamte. Maar aan de voet van de troon lag een ander voorwerp, dat er tevoren niet was geweest - het van de romp gescheiden hoofd van Noereddin El Mekroe. Met uitpuilende, nietsziende ogen staarde het naar het grijze licht, dat naar binnen sijpelde door de stenen zoldering; de bloedeloze lippen waren van de tanden weggetrokken in een angstaanjagende grimas. In de dikke stoflaag op de vloer waren drie sporen te zien - één van de sjeik, bij het volgen van de rode parel naar de muur, en daar overheen twee paar onverklaarbare afdrukken die naar de troon liepen en weer terugkeerden naar de muur: reusachtige, vormloze sporen als van wijd uitstaande poten, met geweldige klauwen, noch menselijk, noch dierlijk ...


  ‘Mijn God!’ riep Steve met verstikte stem. ‘Het was waar - en dat Ding - het Ding dat ik heb gezien ...’


  Later herinnerde Steve zich hun vlucht uit die kamer als een wervelende nachtmerrie, waarin hij en zijn metgezel zich halsoverkop omlaag stortten langs een eindeloze trap die een grijze put vol verschrikkingen leek; hij wist nog hoe zij blindelings door de zwijgende, stoffige kamers waren gerend, langs het dreigende afgodsbeeld in de machtige hal, tot in het verblindende licht van de woestijnzon, waar ze tenslotte snakkend naar adem neervielen.


  Opnieuw werd Steve gewekt door de stem van de Afridi: ‘Sahib, sahib, bij de Naam van Allah de Barmhartige - ons geluk is teruggekeerd!’


  Steve keek Yar Ali aan alsof hij in trance was. De kleren van zijn vriend waren in flarden gescheurd en met bloed doordrenkt. Hij was overdekt met zand en geronnen bloed en zijn stem was niet meer dan een hees gefluister. Maar zijn ogen schitterden van nieuwe hoop en hij wees met een trillende vinger.


  ‘In de schaduw van die vervallen muur!’ fluisterde hij, terwijl hij vergeefs probeerde zijn zwart geworden lippen te bevochtigen. ‘Allah il Allah! De paarden van degenen die wij gedood hebben! Met al hun proviand en de hele watervoorraad. De honden zijn gevlucht zonder zich daarom te bekommeren!’ Steve kwam wankelend overeind.


  ‘Hier vandaan. Hier vandaan! Vlug!’


  Ze strompelden naar de paarden, rukten er twee los en klommen met moeite in het zadel.


  ‘We nemen de rest ook mee,’ zei Steve en Yar Ali knikte instemmend. ‘We zullen ze nodig hebben, nog voordat we de kust in zicht krijgen.’


  Al schreeuwden hun gemartelde zenuwen om het water dat klotste in de veldflessen aan de zadelknoppen, toch zwenkten ze zonder aarzelen hun rijdier en stoven, zwaaiend in het zadel als levende lijken, langs de lange en met zand overwoekerde hoofdstraat van Kara-Sjehr, tussen de ingestorte paleizen en de omgevallen zuilen door, over de verbrokkelde muur de woestijn in. Niet eenmaal keken ze om naar die zwarte puinhoop vol eeuwenoude verschrikkingen en geen van beiden sprak een woord, totdat de ruïnes vervaagd waren in de wazige verte. Toen pas hielden zij de teugels in en lesten eindelijk hun dorst.


  ‘Allah il Allah!’ zei Yar Ali vroom. ‘Die honden hebben me geslagen tot ik dacht, dat ieder bot van mijn lichaam gebroken was. Stijg af, verzoek ik je, sahib; laat mij zoeken naar die vervloekte kogel en je schouder verbinden zo goed en zo kwaad als ik kan.’


  Terwijl hij daarmee bezig was vroeg Yar Ali, zonder Steve aan te kijken: ‘Je zei, sahib, je zei dat. .. dat je iets gezien had. Maar wat heb je gezien, in de Naam van Allah?’


  De rillingen liepen Steve over de rug toen hij zei:


  ‘Heb jij dan niet gekeken, toen dat - toen dat Ding de edelsteen teruglegde in de hand van het skelet en Noereddin’ s hoofd bij de troon achterliet?’


  ‘Bij Allah, ik niet!’ vloekte Yar Ali. ‘Ik hield mijn ogen zo stijf dicht alsof ze aaneen gegoten waren door de smeedijzers van Satan zelf!’


  Steve zweeg tot ze weer in het zadel gesprongen waren en begonnen aan hun lange tocht naar de kust, die zij - met hun extra paarden, hun voedsel, water en wapenen - nu waarschijnlijk wel zouden bereiken.


  ‘Ja, ik heb wel gekeken,’ zei hij tenslotte. ‘En ik wou dat ik het niet gedaan had. Want ik weet dat ik er de rest van mijn leven van zal dromen. Ik heb maar heel vluchtig gekeken; ik zou dat Ding niet kunnen beschrijven, zoals je een aards voorwerp beschrijft. De hemel sta me bij, maar het was niet van deze aarde. Voor de mens er was, waren hier andere Wezens - en ook nu zijn zij er nog, de Overlevenden van afschuwelijke en lang vervlogen tijden. Er moeten levenssferen bestaan waar ongekende dimensies heersen, die ook nu nog ongezien hun invloed doen gelden... Er zijn magiërs geweest, die sluimerende duivels opriepen en met zwarte kunst naar hun hand zetten. Het is niet zo onredelijk om te veronderstellen dat een Assyrische tovenaar uit wraak een oer demon uit de aarde kon oproepen om hem aan te stellen als wachter over iets dat oorspronkelijk uit de Hel gekomen moet zijn! Ik zal proberen je te vertellen wat ik zag - en daarna praten we er nooit meer over. Het was reusachtig vreemd en groot en zwart; een waggelend gedrocht dat rechtop liep als een mens, maar het leek ook op een geweldige pad en het had vleugels en tentakels. Ik heb alleen zijn rug maar gezien; als ik ook de voorkant van zijn . . . zijn gezicht had gezien, dan zou ik vast en zeker mijn verstand verloren hebben. Die oude Arabier had gelijk. De hemel sta ons bij, maar het was het monster dat door Xuthltan uit de donkere, blinde grotten van de aarde werd opgeroepen om de wacht te houden bij het Vuur van Assoerbanipal!’


  Schaduwen in Zamboula


  ‘Onheil loert in het huis van Aram Baksh!’

  De stem van de oude man trilde van angst en zijn taaie vingers met de zwarte nagels klauwden aan Conans machtige gespierde arm, toen hij met schorre stem zijn waarschuwing uitte. Het was een magere, bruingebrande man met een verwarde grijze baard, en uit zijn voddige kleren bleek dat hij behoorde tot een nomadenstam. Naast de reusachtige Cimmeriër met zijn borstelige wenkbrauwen, en zijn krachtige gestalte, leek hij kleiner en onbeduidender dan ooit. Ze stonden samen in een hoek van de bazaar en langs hen vloeide de veeltalige, veelkleurige mensenstroom door de straten van Zamboula - exotisch, oogverblindend, uitbundig en rumoerig. Conan rukte zijn blikken los van een Chanara-meisje met uitdagende ogen en vuurrode lippen, wier naakte, bruingebrande dijen bij elke stap zichtbaar werden door de split van haar korte rok. Met gefronste wenkbrauwen keek hij neer op de man, die hem gestoord had.


  ‘Onheil? Wat bedoel je?’ vroeg hij ongeduldig.


  De woestijnbewoner keek angstig over zijn schouder en liet zijn stem dalen.


  ‘Dat weet ik niet precies. Maar in de herberg van Aram Baksh heeft menig woestijnbewoner en menig reiziger geslapen, van wie je daarna niets meer zag of hoorde. Wat is er van hen geworden? Hij zweert dat zij zijn opgestaan en hun weg hebben vervolgd - en het is waar dat er nog nooit een burger van deze stad uit zijn huis is verdwenen. Maar niemand heeft die vreemde reizigers ooit teruggezien ... En ze fluisteren dat hier, in de bazaars soms goederen of uitrustingsstukken zijn verkocht die als hun eigendom werden herkend. Welnu, als Aram die dan niet heeft verkocht, na de eigenaars vermoord te hebben, hoe komen die dingen dan hier terecht?’


  ‘Ik heb geen bezittingen meer,’ gromde de reus uit Cimmerië, terwijl zijn hand even naar het met leer omwonden gevest van het slagzwaard aan zijn heup ging. ‘Ik heb zelfs mijn paard moeten verkopen.’


  ‘Maar het zijn niet alleen rijke vreemdelingen, die ’s nachts verdwijnen uit het huis van Aram Baksh!’ vervolgde de oude Zuagir. ‘Nee, ook arme woestijnzwervers hebben er geslapen - want de prijzen zijn lager dan in de andere herbergen - en ook zij zijn nooit meer teruggezien. Eenmaal heeft een stamhoofd der Zuagirs, wiens zoon op die manier was verdwenen, een klacht geuit tegen de satraap, Jungir Khan - en die heeft het huis toen laten doorzoeken door zijn soldaten.’


  ‘En ze vonden een kelder vol lijken?’ vroeg Conan met goedmoedige spot.


  ‘Nee! Ze vonden niets. En toen is ons stamhoofd de stad uitgejaagd met vloeken en bedreigingen! Maar...’ Hij kwam dichter bij Conan staan en huiverde, ondanks de zon. ‘Maar ze hebben wel iets anders gevonden! Aan de rand van de woestijn, voorbij de laatste huizen van de stad, staat een bosje met palmbomen en in dat bosje vonden ze een kuil. En in die kuil lagen allemaal menselijke beenderen, zwartgeblakerd en verkoold! Dat hebben ze daar meer dan eens aangetroffen!’


  ‘En wat bewijst dat?’


  ‘Dat Aram Baksh een demon is! Aye, in deze verdoemde stad gebouwd door het volk van Stygië en nu beheerst door Hyrkaniërs. Wie kan hier onderscheiden wat een echt mens en wat een vermomde duivel is? Aram Baksh is een demon in de gedaante van een mens! ’s Nachts neemt hij zijn ware gestalte aan en sleept zijn gasten de woestijn in, waar zijn mededuivels uit de vlakten elkaar ontmoeten om te feesten!’


  ‘Maar waarom zou hij dan alleen maar vreemdelingen wegslepen?’ vroeg Conan ongelovig.


  ‘De bewoners van de stad zouden hem niet toestaan hun eigen mensen te vermoorden, maar zij bekommeren zich niet om de vreemdelingen die hem in handen vallen. Conan, jij komt uit het westen, jij kent de geheimen van dit oude land nog niet. Maar sinds het begin der tijden hebben de demonen der woestijn hun godheid Yog aanbeden, de Heer der Verlaten Oorden, en zij vereerden hem met vuur - vuur, dat de menselijke slachtoffers verteert! Wees gewaarschuwd, Conan! Vele manen heb je doorgebracht in de tenten der Zuagirs en jij bent nu onze aanvoerder. Keer niet terug naar het huis van Aram Baksh!’


  ‘Maak dat je wegkomt!’ siste Conan plotseling. ‘Daarginds komen de mannen van de Stedelijke Wacht. Als zij je zien, zullen zij zich misschien iets herinneren over het paard dat uit de stallen van de satraap werd gestolen...


  De oude Zuagir schrok heftig en draaide zich met een ruk om. Hij dook weg tussen een kraampje en een stenen beeld, maar aarzelde nog lang genoeg om te roepen: ‘Wees gewaarschuwd, mijn broeder! Er wonen demonen in het huis van Aram Baksh!’ Toen stoof hij een smal steegje in en was verdwenen.


  Conan verschoof zijn brede gordel tot zijn zwaard wat gemakkelijker neerhing en beantwoordde onverstoorbaar de onderzoekende blikken, die de stadswachten in het voorbijgaan op hem richtten. Ze bekeken hem nieuwsgierig en wantrouwend, want hij was nu eenmaal iemand die gemakkelijk opviel - zelfs in zo’n bonte menigte als zich nu door de kronkelstraatjes van Zamboula wrong. Zijn blauwe ogen en zijn brede gezicht onderscheidden hem van de zwermen oosterlingen en het rechte slagzwaard aan zijn heup stempelde hem meer dan wat ook tot een man van buitenlandse afkomst.


  De soldaten lieten hem met rust en marcheerden verder door de straat, terwijl de menigte haastig uiteenweek om ruim baan voor hen te maken. Het waren Pelishtim; stevige, gedrongen mannen met grote neuzen en blauwzwarte baarden: huurlingen, in dienst genomen om het werk te doen dat de heersende Turaniërs beneden hun waardigheid achtten; maar dat was voor de bevolking geen reden om hen minder fel te haten.


  Conan keek naar de zon die juist begon weg te zakken achter de platte daken van de huizen aan de westzijde van de bazaar; toen hees hij zijn gordel nog wat hoger en liep in de richting van het huis van Aram Baksh.


  Met de soepele pas van de bergbewoner stapte hij door de smalle straten, waar de kleurschakeringen steeds weer wisselden; waar de vodden van jammerende bedelaars streken langs de met hermelijn afgezette kaftans van rijke kooplieden of de met paarlen bestikte satijnen gewaden van trotse hovelingen. Baardige zwervers uit de steden van Shem drongen zich door het gewoel en mengden zich onder de armoedig geklede nomaden uit de omringende woestijn en de handelaars en avonturiers uit alle steden van het oosten.


  De eigenlijke bewoners van de stad waren van een al even veelsoortige afkomst. Eeuwen geleden waren de legers van Stygië tot hier doorgedrongen om een groot rijk te stichten in de oostelijke woestijnen. Zamboula was toen nog alleen maar een kleine handelsplaats, gelegen in een kring van oases en bewoond door de afstammelingen van de nomaden. De Stygiërs hadden het plaatsje uitgebouwd tot een grote stad. De talloze karavanen die de woestijnen doorkruisten van oost naar west en omgekeerd, brachten grotere rijkdommen. En daarna waren de zegevierende legers van Turanië vanuit het oosten komen opdagen en zij hadden de grenzen van Stygië ver teruggedrongen. Reeds een generatie lang was Zamboula een westelijke voorpost van Turanië, waar een Turaniaanse satraap heerste.


  De vele talen die hier werden gesproken, pijnigden Conans oren en het rusteloze patroon van de straten van Zamboula spoelde om hem heen; zo nu en dan kwam er een groep militaire ruiters voorbij: soldaten uit Turanië, met rinkelende sporen en geduchte kromzwaarden, trots rondblikkend met hun donkere havikgezichten. De mensen moesten zich haastig uit de voeten maken voor de hoeven van hun paarden, want zij waren de heersers van Zamboula. Maar in de schaduwen stonden de rijzige Stygiërs en keken met donkere blik toe, denkend aan hun eigen vergane glorie. De bevolking bekommerde zich er nauwelijks om of de koning die over hun lot beschikte nu huisde in het sombere Khemi of in het schitterende Aghrapur. Het was Jungir Khan, die over Zamboula regeerde - en de mensen fluisterden dat Nafertari, de minnares van de satraap, op haar beurt weer over Jungir Khan regeerde. Maar dat raakte de gewone mensen niet; zij slenterden door de straten met hun veelkleurige gezichten, zij handelden en twistten, gokten, dronken en bedreven de liefde - zoals de bewoners van Zamboula altijd al hadden gedaan sinds de torens en de minaretten van de stad zich verhieven boven het zand van de Kharamun.


  De bronzen straatlantarens, versierd met kunstig gesmede draken, brandden reeds toen Conan bij het huis van Aram Baksh kwam. De herberg was het laatste bewoonde huis in deze straat aan het westelijke uiteinde van de stad. Het huis was van de woningen, die verder naar het oosten stonden, gescheiden door een grote ommuurde tuin vol dadelpalmen. Ten westen van de herberg lag nog een palmbosje, waar zich de weg omheen slingerde die vanuit de stad naar de woestijn leidde. Aan de overkant van de weg, vlak tegenover de herberg, stond een rij vervallen hutten, overschaduwd door een paar palmbomen en slechts bewoond door vleermuizen en jakhalzen. Conan vroeg zich af waarom de bedelaars - waarvan er in Zamboula zoveel waren - nooit beslag hadden gelegd op die lege huizen om er de nacht te kunnen doorbrengen. Het licht van de lantarens was al ver achter hem opgehouden. Hier was slechts één lamp te zien, boven de poort van de herberg; verder waren er alleen maar de sterren, het rulle zand op de weg onder zijn voeten en het ritselen van de palmbladeren in de woestijnwind.


  De poort van Arams woning kwam niet uit op de weg, maar op een pad dat tussen de herberg en de tuin met dadelpalmen liep. Conan trok heftig aan het touw van de bel, die naast de lantaarn boven de poort hing, en zette het gerinkel kracht bij door met het gevest van zijn zwaard op de met ijzer beslagen poort te beuken. In de poort vloog een luikje open en een donker gezicht keek hem aan.


  ‘Doe open, man,’ beval Conan. ‘Ik ben een gast. Ik heb Aram betaald voor een kamer, en een kamer zal ik krijgen, bij Crom!’


  De man rekte zijn nek uit en tuurde naar de vaag verlichte weg achter Conan; maar hij opende de poort zonder iets te zeggen en sloot hem achter de Cimmeriër weer af met slot en grendel. De muur rondom de binnenplaats was merkwaardig hoog, maar er waren veel dieven in Zamboula en zo’n huis aan de rand van de woestijn moest zo nodig ook verdedigd kunnen worden tegen een nachtelijke stormaanval van nomaden. Conan liep door de tuin, waar grote bleke bloemen wiegelden in het sterrenlicht, en stapte de schenkerij binnen; aan een tafeltje zal een lange Stygiër, met het kaalgeschoren hoofd van een student, te mediteren en in een hoekje waren een paar onopvallende kerels bezig met een gokspel. Aram Baksh kwam op hem toe, vrijwel zonder geluid te maken; hij was een welgedane man met een grote neus, een zwarte baard die over zijn borst hing en kleine zwarte oogjes die altijd in beweging waren.


  ‘Wil je wat eten?’ vroeg hij. ‘Drinken?’


  ‘Ik heb een stuk vlees en een homp brood gegeten in de soek,’ zei Conan. ‘Breng me een kruik Ghaza-wijn; ik heb nog net genoeg geld om dat te betalen.’ Hij wierp een koperen munt op de tafel vol wijnvlekken.


  ‘Heb je dan niet gewonnen aan de speeltafel?’


  ‘Hoe kun je winnen, als je begint met niet meer dan een handvol zilver? Ik heb mijn kamer vooruit betaald omdat ik wist, dat ik zou gaan verliezen. Maar ik wilde er zeker van zijn, dat ik vannacht een dak boven mijn hoofd zou hebben. Ik heb gemerkt dat hier in Zamboula nooit iemand op straat ligt te slapen; zelfs de bedelaars zoeken een hol, dat zij kunnen afsluiten voordat het donker wordt. In deze stad wemelt het blijkbaar van dieven, die nog behoorlijk bloeddorstig zijn ook.’


  Hij dronk de goedkope wijn genietend op en volgde Aram de schenkerij uit. Achter hem lieten de gokkers hun dobbelstenen even met rust en staarden hem na met een duister weten in hun blik. Zij zeiden niets, maar de lange Stygiër lachte: een griezelige lach vol wrede spot. De anderen sloegen hun ogen neer en vermeden elkanders blik. De wetenschappen waaraan de Stygische geleerden zich wijdden, maakten hen niet bepaald geschikt voor een praatje over de zielenroerselen van een normaal mens.


  Conan volgde Aram Baksh door een met koperen olielampen verlichte gang en hij bespeurde in zijn binnenste een groeiend onbehagen, toen hij bemerkte hoe geluidloos de ander liep. Aram droeg zachte muiltjes aan zijn dikke voeten en de vloer was bedekt met dikke Turaniaanse tapijten - maar toch zat er iets heimelijks in de manier waarop hij zich voortbewoog en dat deed onprettig aan.


  Aan het einde van de bochtige gang bleef Aram staan voor een deur die was afgesloten met een zware ijzeren sluitbalk die in stevige metalen muursteunen rustte. De herbergier lichtte de balk op en ging zijn gast voor in een goed ingericht vertrek met een paar kleine ramen die, zoals Conan onmiddellijk zag, stevig waren afgeschermd met sterke, smaakvol vergulde ijzeren tralies. Op de vloer lagen zachte kleden en de kamer was gemeubileerd met een ruime oosterse ligbank en een paar rijk met houtsnijwerk versierde stoelen. Dit vertrek was veel gerieflijker dan alles wat Conan voor dezelfde prijs had kunnen krijgen in het centrum van de stad - een gedachte die hem meteen was ingevallen toen hij die morgen had ontdekt hoe smal zijn beurs nog was na alle uitspattingen van de laatste dagen. Nog geen week geleden was hij Zamboula komen binnenrijden met een buidel vol geld...


  Aram had een bronzen olielamp aangestoken en wees Conan nu op het merkwaardige feit dat de kamer twee deuren had. Maar beide deuren waren voorzien van zeer zware grendels. ‘Je kunt hier vannacht veilig slapen, Cimmeriër,’ zei hij, terwijl zijn oogjes de ander aangluurden boven de zwarte baard. Hij liep terug naar de deur van de gang.


  Conan gromde iets en wierp zijn lange slagzwaard op de rustbank.


  ‘Jouw grendels en tralies mogen dan sterk zijn - ik slaap toch altijd met mijn zwaard naast mij.’


  Aram gaf geen antwoord; even stond hij in zijn ruige baard te plukken en staarde naar het geduchte wapen. Toen draaide hij zich geruisloos om en deed de deur achter zich dicht. Conan schoof de grendel op zijn plaats, liep naar de andere kant van de kamer, deed de tegenoverliggende deur open en wierp een blik naar buiten. Dit was de zijgevel van het huis die grensde aan de weg naar de woestijn. De buitendeur gaf toegang tot een kleinere, geheel door muren omsloten binnenplaats. De muren aan linker- en rechterzijde sloten deze uitgang geheel af van de rest van het gebouw; ze waren bijzonder hoog en er zaten geen deuren in. De muur die aan de weg grensde was daarentegen laag en er zat geen slot op het kleine poortje.


  Conan bleef even in de deuropening staan met het licht van de bronzen lamp achter zich. Hij keek naar het westen, waar de weg verdween achter het dichte palmbosje. De bladeren van de bomen ruisten in de zwakke avondbries en daar voorbij begon de grote, verlaten woestijn. In de andere richting, ver weg, gloeide de straatlantaarn en drongen de geluiden van de stad zwakjes tot hem door. Hier was er slechts sterrenlicht en het fluisteren van de palmbladeren en, voorbij die lage muur, de stoffige weg waarachter de verlaten hutten hun platte daken verhieven tegen de nachtelijke hemel. En toen begon ergens achter het palmbosje een trom te dreunen.


  Ineens moest hij denken aan de waarschuwende woorden van de Zuagir; hier, in deze stille omgeving, leken die woorden ineens veel minder fantastisch dan in de drukke, zonovergoten straten van de stad. Opnieuw verbaasde hij zich over dat rijtje verlaten hutten aan de overkant. Waarom bleven de bedelaars daar vandaan? Hij haalde zijn schouders op en ging de kamer binnen, waarna hij de deur zorgvuldig grendelde. Het licht begon te flakkeren en haastig onderzocht hij de lamp; hij vloekte luidkeels bij de ontdekking dat de palmolie bijna was opgebrand. Hij wilde om Aram brullen, maar bedacht zich en blies het licht uit. In de vage duisternis strekte hij zich geheel gekleed uit op het rustbed en instinctief zocht zijn hand naar het gevest van zijn zwaard en klemde zich er omheen. Nog even lag hij te staren naar de sterren in de omlijsting van het getraliede raam en slaperig luisterde hij naar het gemurmel van de wind in de palmen. Toen zakte hij langzaam weg, zich vaagjes bewust van de dofdreunende trom, daarginds in de woestijn - het lage, diepe bonzen van een met leer overtrokken tamtam, die beroerd werd met de zachte en ritmische slagen van een donkere handpalm...


  


  Het steelse opengaan van een deur deed Conan wakker schrikken. Hij ontwaakte niet zoals de meeste mensen: slaperig en versuft en wezenloos. Hij was onmiddellijk klaar wakker, volkomen helder van geest, en hij herkende het geluid dat hem gestoord had in zijn slaap. Terwijl hij daar gespannen neerlag in het duister, zag hij de buitendeur langzaam opengaan. In de steeds breder wordende kier verscheen een reusachtige gedaante met brede, gekromde schouders en met een afschuwelijk misvormd hoofd, dat scherp stond afgetekend tegen het licht van de sterrenhemel.


  Conan voelde een koude rilling over zijn rug gaan. Hij had die deur zorgvuldig afgegrendeld! Hoe kon hij nu dan opengaan, tenzij door bovennatuurlijke machten? En hoe kon iemand een hoofd bezitten, zoals daar stond afgetekend tegen de sterren? Alle verhalen die hij in de tenten der Zuagirs had gehoord, verhalen over monsterachtige duivels en wanstaltige demonen, keerden in zijn herinnering terug en hij voelde hoe het zweet hem uitbrak. Nu kwam het monster langzaam de kamer in glijden, diep gebogen en met schuifelende gang; een vaag bekende geur drong door in Conans neusgaten, maar dat stelde hem nauwelijks gerust want de legenden der Zuagirs verhaalden dat ook demonen een lichaamsgeur verspreidden.


  Zonder gerucht te maken trok Conan zijn lange benen onder zijn lichaam; het naakte zwaard lag reeds in zijn rechterhand en toen hij aanviel geschiedde dat met de plotselinge moordlust waarmee ook een tijger zijn prooi bespringt. Zelfs een demon kon die flitsende uitval niet ontgaan. Zijn zwaard kwam neer en kliefde door vlees en beenderen en iets plofte met een gesmoorde kreet op de grond. Conan boog zich in het donker over zijn aanvaller, het druipende zwaard nog in zijn vuist. Duivel of beest of mens - het ding lag in elk geval morsdood op de vloer. Hij rook de dood, zoals elk roofdier dat onmiddellijk bespeurt. Zijn blik gleed naar de halfopen deur en de vaag verlichte voorhof daarbuiten. De poort stond open, maar de ruimte tussen de muren was leeg.


  Conan sloot de deur zonder hem te grendelen. Hij tastte in het donker naar de lamp en stak hem aan. Er zat nog voldoende olie in voor een paar seconden licht. En een ogenblik later boog hij zich nieuwsgierig over de gestalte, die in een poel van bloed op de grond lag uitgestrekt.


  Het was een reusachtige man, naakt op een kleine lendendoek na. Zijn ene hand omklemde nog steeds een knots. Het donkere haar was met takjes en gedroogde modder veranderd in een woeste pruik die stijf overeind stond alsof hij horens bezat. Dit barbaarse kapsel had het hoofd zo afschuwelijk misvormd doen schijnen in het vage sterrenlicht. Het was een eerste aanwijzing voor de oplossing van het raadsel en Conan gromde even toen hij de dikke rode lippen wegtrok en de puntig gevijlde tanden zag.


  Nu begreep hij waarom al die vreemdelingen zo geheimzinnig verdwenen uit het huis van Aram Baksh; nu begreep hij ook het raadsel van de dreunende trom en de kuil met verkoolde beenderen achter het palmbosje - een kuil waar vlees geroosterd werd onder de sterren en waar mensen neerhurkten om hun afzichtelijke honger te stillen. De man op de vloer was een slaaf uit Darfar - een kannibaal!


  Er waren heel wat leden van zijn stam in deze stad, maar kannibalisme werd in Zamboula natuurlijk niet toegestaan. Het was nu duidelijk waarom de inwoners ’s nachts zo zorgvuldig hun deuren grendelden en waarom de bedelaars niet graag op straat of in ruïnes zonder deuren sliepen. Vol walging probeerde Conan zich voor te stellen hoe zwarte schimmen door de nachtelijke straten slopen, op zoek naar menselijke prooi - en zulke schurken als Aram Baksh zetten dan hun deur voor deze monsters open! De herbergier was geen demon; hij was erger dan dat. De slaven uit Darfar stonden bekend als handige dieven; het leed geen twijfel dat een groot deel van hun buit tenslotte terechtkwam in de handen van Aram Baksh. En in ruil daarvoor bezorgde hij hen mensenvlees! Conan blies de lamp uit, liep naar de buitendeur en opende die. Met zijn vingers betastte hij het houtsnijwerk aan de buitenkant. Een van de versieringen was beweegbaar en kon als een hefboom de grendel aan de binnenkant wegdrukken. Deze kamer was een dodelijke val, waar mensen gevangen raakten als hazen in een strik. Maar ditmaal hadden de schurken geen haas gevangen, maar een wraakzuchtige tijger!


  Conan liep naar de deur van de gang, schoof de grendel weg en duwde ertegen. De deur week niet en hij herinnerde zich de stevige sluitbalk aan de andere zijde. Aram nam geen risico’s - noch met zijn slachtoffers, noch met de menseneters met wie hij in het komplot zat! Grommend gespte Conan zijn gordel om, liep naar buiten en sloot de deur achter zich. Hij zou gaan afrekenen met Aram Baksh en hij was niet van plan dat langer uit te stellen. Hoeveel arme drommels zouden reeds in hun slaap zijn neergeknuppeld om daarna uit de kamer te worden weggesleept naar het braadvuur, langs de stille weg die naar het palmbosje leidde?


  Op de kleine voorhof bleef hij staan. De tamtam dreunde nog steeds en tussen de slanke palmbomen zag hij de weerschijn van een laaiend, bloedrood vuur. Kannibalisme betekende voor de slaven van Darfar veel meer dan louter ontaarde vraatzucht; het maakte een wezenlijk deel uit van hun religie. Ze waren dus reeds bijeengekomen. Hoe zij deze nacht hun buiken ook mochten vullen, zijn vlees zou het in elk geval niet zijn!


  Om bij Aram Baksh te kunnen komen moest hij over een van de muren klimmen die de kleine voorhof afscheidden van de grote binnenplaats. Het waren hoge muren, bedoeld om de menseneters weg te houden; maar Conans spieren waren in zijn jeugd gestaald op de steile hellingen van de heuvels in zijn geboorteland. Hij stond aan de voet van de dichtstbijzijnde muur en wilde juist gaan klimmen, toen er onder de bomen een luide kreet weerklonk.


  Onmiddellijk stond Conan ineengedoken bij de poort en tuurde de weg af. Het geluid was uit de richting van de donkere hutten aan de overkant gekomen. Nu hoorde hij een gesmoord en hijgend gebrabbel, als van iemand die wanhopig probeert te schreeuwen terwijl een hand stijf voor zijn mond geklemd wordt. Verwarde gestalten doken op uit de schaduwen achter de hutten en liepen de weg op - drie mannen die een spartelende gedaante meesleurden. Heel even ving Conan een glimp op van armen en benen die zich kronkelden in het licht van de sterren; toen, met een krampachtige ruk, wist het slachtoffer zich los te rukken en rende de weg over - een jonge vrouw, naakt als op de dag dat zij geboren werd. Conan kon haar duidelijk zien toen ze wegrende en zich verborg in de schaduwen tussen de verlaten hutten. Maar de mannen zaten haar op de hielen, en daar in het donker zwermden de schimmen door elkaar heen en kreten van angst en pijn weerklonken.


  Noch het slachtoffer, noch haar ontvoerders waren zich bewust van Conans nadering, totdat het zachte schuifelen van zijn voeten in het stof hen deed omkijken - en toen was hij al bijna bij hen, aanstormend met de felle onstuimigheid van de wind die door de heuvels jaagt. Twee knuppels werden opgeheven, maar een van de mannen stortte neer met opengereten buik nog voordat hij kon toeslaan. Conan draaide zich snel om, ontweek de slag van een andere knuppel en viel uit met een houw die het staal van zijn zwaard deed fluiten. Een hoofd vloog door de lucht; het lichaam deed nog drie waggelende stappen, terwijl het bloed opspoot, en de handen in het niets klauwden; toen stortte het met een plof in het zand. De overgebleven kannibaal uitte een verstikte kreet en duwde zijn gevangene wild van zich af. Zij struikelde en viel op de grond en de man vluchtte in paniek naar de stad terug. Maar Conan zat hem reeds op de hielen, ook al scheen de angst hem vleugels te bezorgen en nog voordat zij aan de laatste hut waren gekomen, voelde de menseneter de dood opdoemen in zijn rug.


  Conan dreef zijn zwaard tussen de naakte schouders, met zoveel woede dat het brede lemmet voor de helft uit de borst te voorschijn schoot.


  Slechts de wind suisde door de bladeren. Conan schudde zijn hoofd zoals een leeuw zijn manen schudt, maar er slopen geen schimmen meer door het donker en de weg langs de hutten strekte zich stil en leeg uit in het sterrenlicht. Hij draaide zich met een ruk om toen hij vlugge voetstappen hoorde, maar het was het meisje. Ze kwam op hem toe rennen en sloeg haar armen om zijn nek in een vertwijfelde greep, half gek van angst.


  ‘Rustig maar,’ gromde hij. ‘Je bent nu veilig. Hoe hebben ze je kunnen grijpen?’


  Ze snikte en uitte een paar onverstaanbare woorden. Hij bekeek haar bij het licht van de sterren en dacht niet meer aan Aram Baksh. Ze had prachtig donker haar; lang was zij en haar vormen waren slank en soepel, zoals hij maar al te goed kon vaststellen. Een blik van bewondering gloeide in zijn felle ogen toen hij neerkeek op haar prachtige borsten en haar ranke benen, die nog trilden van angst en uitputting. Hij sloeg een arm om haar heen en zei om haar gerust te stellen: ‘Tril niet zo, meisje; bij mij ben je veilig.’


  Zijn aanraking scheen haar te kalmeren. Ze wierp haar dikke, gitzwarte haar naar achteren en keek angstig over haar schouder, terwijl ze zich stijf tegen hem aan drukte.


  ‘Ze grepen me op straat,’ fluisterde ze. ‘Ze lagen op de loer onder een donkere boog - grote mannen! O Set, wees mij genadig! Ik zal er altijd van blijven dromen!’


  ‘Wat deed je dan op straat op dit uur van de nacht?’ vroeg hij, geheel in beslag genomen door de satijnen zachtheid van haar gladde huid onder zijn tastende vingers.


  Opnieuw wierp ze haar donkere lokken naar achteren en ze staarde met een versufte blik naar hem op. Ze scheen zijn liefkozingen nauwelijks te voelen.


  ‘Mijn geliefde!’ stamelde zij. ‘Mijn geliefde joeg mij de straat op. Hij werd gek en probeerde me te doden. En toen ik van hem wegvluchtte, werd ik gegrepen door die monsters.’


  ‘Een schoonheid als de jouwe zou elke man tot waanzin drijven,’ zei Conan, terwijl hij zijn vingers onderzoekend door haar glanzende lokken liet glijden.


  Ze schudde het hoofd, als iemand die uit een verdoving ontwaakt. Ze beefde nu niet meer en haar stem klonk steeds vaster.


  ‘Het was de wraak van een priester, van Totrasmek, de hogepriester van Hanuman. Hij wil mij voor zichzelf hebben -de hond!’


  ‘Daarom hoef je nog niet op hem te schelden,’ grinnikte Conan. ‘Die ouwe hyena heeft meer smaak dan ik dacht.’


  Ze ging niet in op zijn complimentje.


  ‘Mijn geliefde is... is een jonge Turaanse officier. Uit wraak gaf Totrasmek hem een drankje, waarvan hij krankzinnig werd. Vanavond greep hij naar zijn zwaard en trachtte mij in zijn waanzin te vermoorden, maar ik wist te ontsnappen en vluchtte de straat op. De menseneters grepen mij en sleepten mij naar deze... wat was dat?‘


  Conan had haar al vastgegrepen. Hij droeg haar achter de dichtstbijzijnde hut, onder de beschutting van een palmboom. Daar bleven ze in gespannen stilte staan en het zachte gemompel, dat ze hadden opgevangen, werd luider en luider tot de stemmen verstaanbaar waren. Het meisje greep Conan bij de arm en hij voelde hoe zij haar lichaam weer tegen hem aan drukte.


  Nu konden ze de mannen verstaan.


  ‘Onze broeders hebben zich reeds verzameld rond de kuil,’ zei een van hen. ‘Wij hebben geen geluk gehad. Ik hoop dat ze genoeg hebben voor ons allemaal.’


  ‘Aram beloofde ons een man,’ mompelde een ander, en Conan beloofde Aram in stilte óók iets.


  ‘En Aram houdt zich aan zijn woord,’ gromde een derde. ‘Vele mannen hebben we al uit zijn huis gesleept. Maar wij betalen hem goed. Ik zelf heb hem tien balen zijde gegeven, die ik van mijn meester had gestolen. En het was goede zijde, bij Set!’


  Naakte voeten die sloffende geluiden maakten in het droge stof; toen stemmen die in de verte wegstierven.


  ‘Het is maar goed dat die lijken achter de hutten liggen,’ zei Conan. ‘En als ze straks in Arams dodenkamer kijken, vinden ze er nog een! Laten we maar gauw weggaan.’


  ‘Ja, laten we opschieten!’ smeekte het meisje. ‘Mijn geliefde zwerft in zijn waanzin door de straten, helemaal alleen. Ze kunnen hem ieder ogenblik grijpen!’


  Ze volgden de weg, maar bleven daarbij achter de hutten en de verspreid staande bomen langs de kant. ‘Waarom maken de stadsbewoners geen korte metten met die monsters?’ vroeg Conan.


  ‘Het zijn waardevolle slaven,’ zei het meisje. ‘En ze zijn met zovelen dat er een bloedige opstand zou uitbreken als ze het vlees, dat hen beloofd is, niet zouden krijgen. De mensen van Zamboula weten dat ze ’s nachts door de straten sluipen en daarom blijft iedereen thuis, achter zorgvuldig gesloten deuren; behalve wanneer er iets onverwachts gebeurt, zoals met mij. Er wordt op alles geloerd wat ze maar kunnen krijgen, maar meestal pakken ze alleen maar vreemdelingen. En de bewoners van Zamboula trekken zich niets aan van de onbekenden die door de stad komen. Mensen als Aram Baksh verkopen zulke vreemdelingen zelfs aan de kannibalen. Maar hij zou dat niet moeten doen met een inwoner van de stad.’


  Conan spuwde vol walging op de grond. De weg was nu overgegaan in een straat, met aan weerszijden stille, onverlichte huizen. Voorzichtig leidde hij haar langs de gevels, ook al lag het niet bepaald in zijn aard om zo heimelijk door de schaduwen te sluipen.


  ‘Waar wil je eigenlijk heen?’ vroeg hij. Het meisje scheen geen bezwaar te hebben tegen zijn arm, die nog steeds om haar middel gevlijd lag.


  ‘Naar mijn huis,’ zei ze. ‘Dan zal ik mijn bedienden wakker maken en tegen ze zeggen dat ze naar mijn geliefde moeten gaan zoeken. Ik wil niet dat bekend wordt dat hij krankzinnig is. Hij... hij is een jong en veelbelovend officier. Misschien is hij nog te redden als we hem eenmaal vinden.’


  ‘Als wij hem vinden?’ Conan gromde. ‘Waarom denk je dat ik de hele nacht door de straten zal gaan zwerven om een krankzinnige te zoeken?’


  Ze wierp een vlugge blik op zijn gezicht en ze schatte de gloed in zijn blauwe ogen onmiddellijk op zijn juiste waarde. Iedere vrouw zou geweten hebben dat hij haar zou volgen, waarheen ze ook maar ging. Maar omdat ze een vrouw was, hield zij die wetenschap voor zich.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze met een spoor van tranen in haar stem. ‘Ik heb niemand anders aan wie ik hulp kan vragen - en jij bent zo goed voor me geweest...’


  ‘Goed dan. Goed dan. Hoe heet die jonge dwaas ook alweer?’


  ‘Alafdhal. Ik heet Zabibi en ik ben danseres. Ik heb al vaak gedanst voor de satraap, Jungir Khan, en voor Nafertari, zijn minnares, en voor alle edele dames en heren van Zamboula. Maar Totrasmek begeerde me en omdat ik hem afwees, maakte hij mij tot het werktuig van zijn wraak op Alafdhal. Ik vroeg hem om een liefdesdrank, niet wetend hoe groot zijn haat en wrok waren. Hij gaf me een drankje dat ik door de wijn van mijn geliefde moest mengen; als Alafdhal dat zou opdrinken, zwoer hij, zou hij mij waanzinniger liefhebben dan ooit en aan al mijn wensen voldoen. Ik heb het drankje heimelijk in de wijnbeker van mijn geliefde geworpen. Maar toen hij het gedronken had, raakte hij volkomen buiten zinnen en daarna gebeurde alles wat ik al verteld heb. O, vervloekt zij Totrasmek... Ohhh!’


  Ze greep hem plotseling bij de arm en met een ruk bleven ze staan. Ze waren beland in een wijk vol sloppen en stegen, allemaal even donker en verlaten want de nacht was ver gevorderd. Maar in de ingang van een smal steegje stond een man, zwijgend en roerloos. Hij hield het hoofd gebogen, maar Conan zag de griezelige glans van wijd opengesperde ogen die niet eenmaal knipperden. De haartjes prikten in Conans nek, niet uit vrees voor het zwaard in de hand van die man, maar vanwege diens angstwekkende roerloosheid. Conan duwde het meisje opzij en trok zijn zwaard.


  ‘Dood hem niet!’ smeekte ze. ‘In naam van Set, laat hem in leven! Je bent sterk; probeer hem te overmeesteren!’


  ‘We zullen zien,’ mompelde Conan, terwijl hij zijn zwaard in zijn rechterhand nam en zijn linkervuist balde.


  Voorzichtig deed hij een stap naderbij... en onder een krijsend hoongelach stormde de Turaniër op hem af. Hij bracht zijn zwaard met beide handen omhoog en verhief zich op zijn tenen om al zijn lichaamskracht in te kunnen zetten. Blauwe vonken spatten op toen Conan de slag pareerde met zijn eigen wapen - en het volgende ogenblik lag de waanzinnige languit in het stof.


  Het meisje kwam aanrennen.


  ‘O o! Hij is toch niet... hij is toch niet...?’


  Conan bukte zich, keerde de man om en liet zijn tastende vingers snel over het lichaam glijden.


  ‘Hij is niet erg gewond. Hij bloedt een beetje uit zijn neus, maar dat kan niet anders als je zo’n klap gekregen hebt. Straks zal hij wel weer bij kennis komen en misschien is hij dan wel weer in orde. Maar voor alle zekerheid zal ik hem vastbinden met zijn eigen gordel... En waarheen moet ik hem nu brengen?’


  ‘Wacht!’ Ze knielde naast de bewusteloze neer, greep de vastgebonden handen en bekeek ze gretig. Toen stond ze langzaam op en schudde haar hoofd alsof ze diep teleurgesteld was. Ze kwam dicht bij Conan staan en legde haar handen tegen zijn borst. Haar donkere ogen, glanzend als vochtige juwelen in het sterrenlicht, keken naar hem op.


  ‘Jij bent een sterke man! Help me! Totrasmek moet sterven! Dood hem voor me!’


  ‘En dan mijn nek in een Turaniaanse strop steken, hè?’


  ‘Nee!’ Haar armen gleden om zijn gespierde hals en haar lichaam deinde zachtjes tegen hem aan. ‘De Hyrkaniërs zijn niet erg gesteld op Totrasmek. De priesters van Set vrezen hem. Hij is iemand die de mensen in zijn ban houdt door vrees en bijgeloof. Ik aanbid Set en de Turaniërs buigen zich voor Erlik, maar Totrasmek brengt zijn offers aan de Verdoemde Hanuman! De Turaniaanse heersers vrezen zijn zwarte kunst en de invloed die hij op de gemengde bevolking heeft. Ze haten hem. Zelfs Jungir Khan en zijn minnares Nafertari haten en vrezen hem. Als hij vannacht in zijn tempel wordt neergeslagen, zullen ze niet erg hun best doen om zijn moordenaar op te sporen.’


  ‘En zijn magische kunsten dan?’


  ‘Jij bent een vechtjas. Het hoort bij jou om je leven te wagen.’


  ‘Maar voor een beloning.’


  ‘Er zal een beloning zijn!’ fluisterde ze, terwijl zij op haar tenen ging staan om hem in de ogen te kijken.


  De nabijheid van haar warme, kloppende lichaam, het heerlijke parfum van haar adem stegen Conan naar het hoofd. Maar toen zijn armen rond haar lichaam gleden, glipte zij met een behendige beweging bij hem vandaan en zei: ‘Nee, eerst help je mij.’


  ‘Wat voor beloning wacht mij?’ Hij sprak niet zonder moeite.


  ‘Neem mijn minnaar mee.’ Conan bukte zich en legde de man over zijn brede schouder. Op dat ogenblik had hij het gevoel dat hij zonder moeite over het paleis van Jungir Khan zou kunnen springen. Het meisje mompelde een liefdevol woord tot de bewusteloze man en er lag geen huichelarij in haar stem. Welke overeenkomst zij met Conan ook zou aangaan, het zou weinig invloed hebben op haar verhouding met Alafdhal.


  ‘Volg mij!’ Ze haastte zich door de straten en Conan volgde haar met gemakkelijke tred, niet in het minst gehinderd door zijn last. Hij bleef waakzaam rondkijken naar zwarte schimmen onder de donkere bogen, maar kon niets verdachts ontdekken. Waarschijnlijk waren alle kannibalen reeds bijeengekomen rondom de gruwelijke braadkuil. Het meisje sloeg een smalle zijstraat in en even later klopte ze zachtjes op een grote poort.


  Bijna onmiddellijk ging er in het bovenste paneel een luikje open. Ze boog zich haastig naar de vierkante opening en fluisterde iets. Grendels knarsten en de deur zwaaide open. Tegen de zachte gloed van een koperen olielamp stond de reusachtige gestalte van een neger. Een vlugge blik leerde Conan dat deze man niet uit Darfar kwam. Zijn tanden waren niet afgevijld en zijn haar was afgeknipt tot vlak boven de schedel. Dit was iemand van de Wadai-stam.


  Conan gaf het slappe lichaam over aan de neger, die het zorgzaam uitstrekte op een met fluweel beklede divan. Uit niets bleek dat de zieke weer bij bewustzijn zou komen. De slag die hem buiten kennis had doen raken, had een stier kunnen vellen. Zabibi boog zich even over hem heen en wrong zenuwachtig de handen. Toen richtte zij zich op en wenkte Conan.


  De deur ging zachtjes achter hen dicht, de grendels schoven op hun plaats en het dichtvallende luikje sneed de lichtbundel van de lampen weer af. In het licht der sterren greep Zabibi Conans harde hand. Haar vingers trilden voelbaar.


  ‘Zul je me niet in de steek laten?’


  Hij schudde zijn hoofd, groot en massaal tegen de achtergrond van de sterren.


  ‘Volg mij dan naar het heiligdom van Hanuman. En mogen de goden mededogen hebben met onze zielen!’


  Als geestverschijningen slopen ze door de verlaten straten. Ze spraken geen woord tot elkaar. Misschien dacht het meisje aan haar geliefde, die ze bewusteloos had achtergelaten op die divan onder het schijnsel van de lamp; misschien ook rilde zij van angst bij de gedachte aan wat hen te wachten stond in het heiligdom van Hanuman, waar duizend demonen huisden. Conan dacht alleen maar aan de vrouw die naast hem liep. De geur van haar haar hing in zijn neusgaten en haar zinnenstrelende aanwezigheid was als een zoete nevel die zijn hersens vervulde en geen ruimte liet voor andere gedachten.


  Eenmaal hoorden zij de klank van kopergeschoeide voeten en ze trokken zich haastig terug in de schaduwen van een donker portiek, waar ze een patrouille van de Pelishtim voorbij zagen komen. Het waren vijftien geduchte krijgers; ze marcheerden dicht opeen, de lansen gereed om toe te steken, en de achtersten hadden hun brede koperen schilden op hun rug gehangen om zich te beveiligen tegen een messteek van achteren. De stille dreiging van de menseneters bestond zelfs voor deze tot de tanden gewapende mannen.


  Zodra de nagalm van hun sandalen op straat was weggestorven, kwamen Conan en het meisje uit hun schuilhoek te voorschijn en haastten zich verder. En even later zagen ze het lage, sombere gebouw opdoemen dat het doel van hun nachtelijke tocht was.


  De tempel van Hanuman stond, geheel alleen, midden op een groot plein dat nu stil en verlaten onder de sterren lag. Het heiligdom was omgeven door een marmeren muur met, pal tegenover de hoofdingang van de tempel, een brede opening. Een poort was niet te zien en de toegang leek op geen enkele wijze afgesloten.


  ‘Waarom zoeken ze hun prooi niet hier?’ mompelde Conan. ‘Niets houdt hen tegen als ze de tempel binnen willen gaan.’ Zabibi drukte zich stijf tegen hem aan en hij voelde haar lichaam trillen.


  ‘Zij vrezen Totrasmek, zoals iedereen in Zamboula hem vreest, zelfs Jungir Khan en Nafertari. Kom mee!’


  Het was duidelijk dat het meisje doodsbang was, maar ze aarzelde geen moment. Conan trok zijn zwaard en ging haar voor, toen ze de poort binnentraden. Hij kende de afschuwelijke gebruiken van de priesters in het Oosten; wie het waagde een tempel van Hanuman binnen te dringen, kon daar iedere denkbare verschrikking verwachten. Er bestond een goede kans dat hij, noch het meisje, dit gebouw ooit levend zou verlaten - maar hij had zijn leven al zo vaak op het spel gezet dat hij aan zulke gedachten niet veel tijd gunde.


  Ze kwamen op een binnenplaats met een marmeren plaveisel, dat glansde in het licht der sterren. Een paar brede, marmeren treden leidden naar een door hoge zuilen geflankeerde tempelingang. De grote bronzen deuren stonden wijd open, zoals al eeuwenlang het geval was geweest. Maar daarbinnen waren geen aanbidders die er hun wierook brandden. Misschien dat er overdag wel wat mannen en vrouwen het heiligdom betraden om hun offers te brengen aan de aapgod op het zwarte altaar. Maar ’s nachts schuwden de mensen de tempel van Hanuman zoals de hazen het hol van een slang mijden.


  Brandende wierookvaten vervulden het binnenste van de tempel met een zacht en spookachtig licht, dat een sfeer van onwerkelijkheid wekte. Tegen de achtermuur, achter het zwartstenen altaar, zat de aapgod, zijn blik voor altijd gericht op de geopende deur, waardoor reeds eeuwenlang zijn met rozen getooide slachtoffers waren binnengekomen. Een ondiepe geul liep naar de voet van het altaar en toen Conan daar per ongeluk in stapte, deed hij haastig een pas opzij alsof hij op een adder had getrapt. Die geul was uitgesleten door de slepende voeten van de duizendtallen die jammerend voor dat gruwelijke altaar de offerdood hadden ondergaan.


  In het onzekere licht grijnsde het stenen gezicht van Hanuman hen beestachtig en angstaanjagend aan. Hij zat niet gehurkt als een aap, maar met zijn benen gekruist, als een zittend mens - toch werd zijn uiterlijk er niet minder aapachtig door. Hij was gehouwen uit zwart marmer en zijn ogen waren twee grote robijnen, rood en wellustig gloeiend, als vurige kolen uit de diepste diepten van de Hel. Zijn grote handen lagen op zijn schoot, de palmen naar boven en de klauwvingers graaiend uitgespreid.


  Het meisje liep om het afgodsbeeld heen, naar de achtermuur en toen ze met haar heup langs de stenen knie streek, kromp ze ineen en sprong ze opzij, alsof een slang haar had aangeraakt. Tussen de brede rug van het beeld en de marmeren achtermuur met zijn sierlijst van vergulde bladeren bevond zich een ruimte van een paar meter. Aan weerszijden van het beeld zat een ivoren deur onder een vergulde boog.


  ‘Deze deuren komen uit in een gang als een haarspeldbocht,’ zei ze. ‘Eén keer ben ik in de gewelven van deze tempel geweest en...’ Ze huiverde en haar schouders trilden bij een herinnering die zowel angstwekkend als vernederend moest zijn. ‘Die gang heeft de vorm van een hoefijzer en daarbinnen liggen Totrasmeks vertrekken, die allemaal op de gang uitkomen. Maar in deze muur zit een geheime deur, die rechtstreeks toegang geeft tot een van de meest geheime kamers...’


  Ze gleed met haar hand over het gladde oppervlak, waarin geen enkele groef of naad te zien was. Conan stond naast haar, met zijn zwaard in de hand, en hij bleef voortdurend om zich heen kijken. Hij vroeg zich af wat er achter die muur verborgen zou liggen; de stilte en de holle verlatenheid van het heiligdom maakten hem onrustig als een roofdier dat onraad ruikt.


  ‘Aha!’ Het meisje had eindelijk een verborgen veer gevonden en plotseling gaapte er een zwart vierkant in de muur. Toen gilde ze opeens: ‘Set!’ en Conan sprong naar haar toe. Hij zag hoe een enorme misvormde hand haar donkere lokken vastgreep. Ze werd omver gerukt en tuimelde voorover door de gapende opening. Conan graaide tevergeefs naar haar, maar hij voelde zijn vingers afglijden van een naakte voet - en toen was ze verdwenen, en de muur weer even glad als tevoren! Daarachter klonken nog even de gedempte geluiden van een worsteling, vermengd met een vaag hoorbaar gegil en een bulderend gelach dat het bloed in Conans aderen deed stollen.


  


  Met een luide vloek greep Conan zijn zwaard en beukte het gevest met daverende slagen tegen de muur. Het marmer barstte en scherpe schilfers vlogen rond, maar de geheime deur week niet. Hij begreep dat de doorgang aan de andere kant stevig vergrendeld moest zijn. Daarom draaide hij zich om en sprong naar een van de ivoren deuren.


  Hij had het zware slagzwaard al opgeheven om de panelen in te slaan toen hij als bij ingeving eerst nog met zijn linkerhand aan de deurknop voelde. De deur ging zonder moeite open en hij keek in een lange gang die in de verte een bocht maakte en vaag verlicht werd door dezelfde soort wierookpotten als in het heiligdom zelf. Hij beroerde even de zware gouden grendel op de deurpost en slechts een man als hij, met de gevoelige zintuigen van een wolf, was in staat de vage warmte van het metaal te bespeuren. Die grendel was nog maar een paar seconden geleden door iemand aangeraakt - dus weggeschoven. Het begon steeds meer te lijken op een goed opgezette valstrik. Hij had natuurlijk wel kunnen raden, dat Totrasmek het meteen zou weten als iemand de tempel binnentrad!


  Als hij nu de schemerige gang binnenging zou hij onherroepelijk in de val lopen, die de priester voor hem had opgesteld. Maar Conan aarzelde niet. Ergens in deze vaag verlichte doolhof zat Zabibi gevangen. En voor zover hij de eigenaardigheden van Hanumans priesters kende betekende dat dat ze zijn hulp hard nodig had. Conan liep verder met de sluipende gang van een tijger, zijn zwaard gereed om naar links of rechts uit te vallen.


  Aan zijn linkerhand een rij ivoren deuren die op de gang uitkwamen. Conan probeerde ze stuk voor stuk. Ze waren alle afgesloten. Na enige tijd boog de gang scherp naar links af, zodat de hoefijzerboog ontstond waarover het meisje had gesproken. Ook hier een deur en die ging open onder zijn aanraking.


  Hij keek in een grote, vierkante kamer die iets beter verlicht was dan de gang. De muren waren van wit marmer, de vloer was van ivoor en het plafond van kunstig bewerkt zilver. Hij zag divans van peperduur satijn, ivoren zetels met gouden poten en ergens een ovale tafel van een metaalachtige stof. Op een van de divans lag een man naar de deur te kijken. Hij lachte toen hij Conans verbaasde blik zag.


  De man was geheel naakt, op een kleine leren lendendoek en hooggeriemde sandalen na. Hij had kortgeknipt zwart haar en rusteloze ogen in een breed en hooghartig gezicht. Hij had reusachtige benen en armen, waarop de dikke spieren bij de geringste beweging zwollen en kronkelden. Hij had de grootste handen die Conan ooit had aanschouwd. Al zijn bewegingen waren gekleurd met een trotse zelfverzekerdheid, ontstaan uit het besef van een gigantische lichaamskracht. ‘Kom binnen, barbaar!’ riep hij spottend, met een overdreven uitnodigend gebaar.


  Conans ogen begonnen vervaarlijk te gloeien, maar hij stapte rustig de kamer binnen met het zwaard in de aanslag.


  ‘Wie ben jij, voor den duivel?’


  ‘Ik ben Baal-pteor,’ antwoordde de man. ‘Eens, lang geleden en in een ander land, droeg ik een andere naam. Maar dit is een goede naam en elke tempelmaagd kan je vertellen waarom Totrasmek mij zo heeft genoemd.’


  ‘Dus jij bent zijn waakhond?’ riep Conan uit. ‘Baal-pteor ... waar is het meisje dat je door de muur getrokken hebt?’


  ‘Mijn meester houdt haar aangenaam bezig!’ zei Baal-pteor lachend. ‘Luister!’


  Van achter een deur in de tegenoverliggende muur klonk het gegil van een vrouw, vaag en gesmoord.


  ‘Vervloekt zij zijn ziel!’ Conan deed een stap in de richting van de deur; toen draaide hij zich om en voelde een rilling over zijn rug lopen. Baal-pteor lachte schaterend en die lach was zozeer vervuld van een dodelijke dreiging, dat Conans haren te berge rezen.


  Hij liep op Baal-pteor toe en de knokkels van de hand die zijn zwaard omklemde schemerden wit door zijn donkere huid. Ineens, met een vlugge beweging, wierp de donkere man iets naar hem toe: een glimmende kristallen bol, die spookachtig glinsterde in het vage licht.


  Conan bukte instinctief, maar als door een wonder bleef de kristallen bol midden in de lucht hangen, op enige afstand van zijn gezicht. Het ding viel niet op de grond. Het bleef zweven, alsof het werd vastgehouden door onzichtbare draden.


  Hij stond er verbluft naar te staren, toen het ding begon te draaien met een steeds groter wordende snelheid. En terwijl het draaide, groeide het; het werd groter en groter en tegelijkertijd ook steeds vager. Het vervulde de hele kamer en omhulde hem volkomen. Het veegde alles uit zijn blikveld weg, de meubelen, de muren, het spottende gezicht van Baal-pteor. Hij raakte verloren in een verblindende, schitterende draaikolk van pure, wervelende snelheid. Een verschrikkelijke wind joeg om hem heen, rukte aan hem, probeerde hem omver te werpen en hem mee te sleuren naar het middelpunt van die waanzinnige ronddraaiende maalstroom...


  Met een gesmoorde kreet sprong Conan achteruit; even wankelde hij, toen voelde hij de stevige muur tegen zijn rug. Bij die aanraking hield de waanvoorstelling meteen op. De rond-wervelende, gigantische kristallen bol spatte uiteen als een zeepbel. Slechts een grijze mist kronkelde zich nog om zijn voeten. Conan stond weer in de kamer met het zilveren plafond en voor zich zag hij Baal-pteor, die op de divan zat te schudden van het lachen.


  Op hetzelfde ogenblik dat Conan op hem afsprong joegen de nevelflarden van de vloer omhoog, zodat hij geheel aan het oog onttrokken werd. Conan tastte hulpeloos rond in de verblindende mistbanken die hem omringden en al gauw had hij elk gevoel voor richting verloren. Plotseling waren de kamer en de nevel en de Baal-pteor verdwenen: hij stond alleen tussen de rietpluimen van een weids moerasland en een woedende stier stormde op hem af, de kop dreigend gebogen. Hij sprong opzij om de vervaarlijk gekromde horens te ontwijken en dreef zijn zwaard in het lichaam van het beest, dwars door ribben en hart. En toen bleek het niet de stier die daar in de modder lag te sterven, maar Baal-pteor. Conan sloeg de man het hoofd af ... en het hoofd wipte omhoog van de grond en beet zich als een razende vast aan zijn keel. Hoe sterk Conan ook was, hij kon het gruwelijke ding niet wegrukken... hij stikte bijna... hapte naar adem. Prompt volgde er een wervelende tocht door bulderende ruimten en daarna de onverdraaglijke schok van een onmeetbare verplaatsing en hij was weer terug in de kamer van Baal-pteor, die op de divan geluidloos zat te lachen, met zijn hoofd weer stevig op zijn schouders.


  ‘Toverkunsten!’ mompelde Conan, terwijl hij diep ineendook en zijn tenen krampachtig vastdrukte op het koele ivoor van de vloer.


  Zijn ogen schoten vuur. Baal-pteor speelde met hem, dreef de spot met hem! Maar ditmaal zou hij zich niet laten misleiden door zinsbegoochelingen!


  Een bloeddorstig gebrul klonk achter hem en hij draaide zich om en sloeg tegelijk naar de tijger, die op het punt stond hem vanaf de metaalkleurige tafel te bespringen. Op hetzelfde moment was de verschijning verdwenen en Conans zwaard kwam met een oorverdovende klap neer op het gladde oppervlak. Onmiddellijk besefte hij, dat er iets vreemds aan de hand was. Het lemmet van zijn zwaard bleef aan de tafel kleven. Hij rukte er verwoed aan, maar het wapen kwam niet los. Nee, dit was geen toverkunstje. Die tafel was éen reusachtige magneet. Hij greep het gevest met beide handen beet en wilde al zijn krachten inspannen om het zwaard los te rukken, toen een stem hem tegenhield. Hij draaide zich om en stond oog in oog met Baal-pteor, die eindelijk van de divan was opgestaan.


  Hij was iets groter dan Conan maar veel zwaarder gebouwd. Zijn machtige armen waren onnatuurlijk lang en zijn grote handen gingen open en dicht in krampachtige gulzige samentrekkingen. Conan liet het gevest van zijn nutteloze wapen los en bleef zwijgend en met half dichtgeknepen ogen naar zijn vijand staan kijken.


  ‘Je hoofd, Cimmeriër!’ riep Baal-pteor uitdagend. ‘Ik zal het met mijn blote handen nemen en het van je schouders wringen zoals ik een kip de kop zou omdraaien! Want zo brengen de zonen van Kosala hun offer aan Yahur. Barbaar, voor je staat een beroepswurger uit Yota-pong. Als kind reeds werd ik uitgekozen door de priesters van Yahur en later werd ik geoefend in het doden met de blote handen - want alleen maar op die manier worden de offers gebracht. Yahur wenst bloed en wij willen geen druppel verkwisten uit de aderen van onze slachtoffers. Jarenlang heb ik mijn mensenoffers gebracht aan de god Yahur. Honderden nekken zijn geknapt tussen deze vingers!’ Hij bewoog ze op en neer voor Conans woedende blikken. ‘Waarom ik uit Yota-pong gevlucht ben om de dienaar van Totrasmek te worden, dat gaat je niet aan. Straks zul je helemaal geen nieuwsgierigheid meer kennen. De priesters van Kosala, de wurgers van Yahur, zij zijn veel sterker dan wie ook. En ik ben de sterkste van allemaal! Met deze handen, barbaar, zal ik je nek breken!’


  En bliksemsnel, als twee toeschietende cobra’s, sloten de grote handen zich om Conans keel. Hij deed geen poging ze te ontduiken of af te weren, maar zijn eigen handen vlogen op hun beurt naar de stierennek van Baal-pteor. Diens zwarte ogen gingen wijd open van verbazing, toen hij de dikke spierlagen voelde die de keel van de barbaar beschermden. Zijn spieren zwollen als dikke koorden op zijn massieve armen, maar er ontsnapte hem een gesmoorde kreet, toen ook Conans vingers zich om zijn keel schroefden. Een ogenblik lang bleven zij zo staan, als twee bronzen standbeelden, met gezichten als grimmige maskers waarop de krachtsinspanning te lezen stond. En hun aderen zwollen purperrood aan de slapen. Conan trok zijn dunne lippen weg, zodat zijn witte tanden zichtbaar werden in een bloeddorstige grijns. Baal-pteor sperde zijn ogen wijd open; in hun donkere diepten groeide een spoor van verbazing en het begin van angst. Roerloos stonden de beide mannen tegenover elkaar en slechts de spieren op hun uitgestrekte armen en hun stevig neergeplante benen bewogen zich in een voortdurende zwelling. Hier speelde zich een krachtmeting af die alle begrip te boven ging, hier waren krachten in het geding die bomen konden ontwortelen en wilde stieren de schedel inslaan.


  Ineens liet Baal-pteor sissend zijn adem ontsnappen tussen zijn half uiteengeweken tanden. Zijn gezicht werd bloedrood. Angst welde op in zijn blik. Zijn verslappende spieren schenen los te willen barsten van zijn armen en benen; maar Conans nekspieren lagen als ineengestrengelde ijzeren koorden onder Baal-pteors wanhopige greep.


  De beklemmende roerloosheid van de worstelende mannen werd plotseling doorbroken, toen Baal-pteor begon te rukken en te wringen en koortsachtig probeerde achteruit te wijken. Hij liet Conans keel los en greep zijn tegenstander bij de polsen, in een poging die onverbiddelijke vingers van zijn keel te trekken.


  Met een plotselinge beweging stootte Conan hem achteruit, zodat hij met zijn rug tegen de metaalkleurige tafel botste. Toen boog Conan zijn vijand achterover, verder en verder, totdat diens ruggengraat dreigde te breken.


  Conans lach klonk op, kil en genadeloos.


  ‘Jij dwaas!’ zei hij, bijna fluisterend. ‘Je hebt zeker nog nooit iemand uit het verre Westen ontmoet. Dacht jij dat jij sterk was, omdat je zwakkelingen met spieren als rottend touw de nek kan omdraaien? Loop naar de Hel! Je moet de nek van een wilde Cimmerische stier kunnen breken voordat jij je sterk mag noemen. Ik deed dat al voordat ik volwassen was - en het ging zo!’


  En met een woeste ruk draaide hij Baal-pteors hoofd om. Conan smeet het slap geworden lichaam op de grond en liep weer naar zijn zwaard. Hij greep het gevest met beide handen beet en zette zich wijdbeens schrap op de ivoren vloer. Zijn zwarte haar glom van het vocht, het zweet liep tappelings langs zijn gezicht en zijn borst ging zwoegend op en neer. Want al had hij nog zo minachtend gesproken over Baal-pteors kracht, toch had hij in de bovenmenselijke sterke beroepswurger zijn meerdere gevonden. Maar hij gunde zichzelf geen tijd om op adem te komen; hij spande al zijn krachten in en met één machtige ruk wist hij het zwaard los te wringen van de magneet waaraan het zat vastgekleefd.


  Het volgende ogenblik duwde hij de deur open waarachter hij had horen gillen. Hij keek in een lange, rechte gang met aan beide zijden ivoren deuren. Het andere einde werd afgesloten door een zwartfluwelen gordijn en vanachter dat gordijn kwamen de tonen van een duivelse muziek, zoals Conan nog nooit gehoord had, zelfs niet in de gruwelijkste nachtmerries. Het geluid deed zijn haren te berge rijzen. En te midden van die afschuwelijke klanken hoorde hij het wanhopige gesnik van een vrouw. Hij greep z’n zwaard stevig beet en sloop de gang in.


  


  Toen Zabibi hals over kop door de gapende opening in de muur achter het afgodsbeeld was gesleurd, kende zij aanvankelijk maar één vage gedachte: nu was haar tijd gekomen! Instinctief sloot zij haar ogen en wachtte op de genadeslag. Maar in plaats daarvan werd ze zonder veel plichtplegingen op een gladde marmeren vloer gesmeten. Ze deed haar ogen open en staarde angstig om zich heen en op datzelfde ogenblik klonk er een dof gedreun aan de andere kant van de muur. Een reus in een kleine lendendoek stond over haar heen gebogen en aan de andere kant van de kamer zat een man op een divan, met zijn rug naar een zwartfluwelen gordijn: een brede, dikke man met mollige handen en ogen als van een slang. En ze huiverde van ontzetting, want dit was Totrasmek zelf, de machtige hogepriester van Hanuman.


  ‘Hoor! De barbaar probeert zich een weg te banen door de muur!’ zei Totrasmek spottend. ‘Maar die grendel is stevig genoeg.’


  Het meisje zag dat er een zware gouden grendel zat op de geheime deur, die aan deze kant van de muur duidelijk zichtbaar was. Die grendel en zijn bevestiging zouden de stormloop van een olifant nog kunnen weerstaan.


  ‘Ga een van de deuren voor hem opendoen, Baal-pteor,’ beval Totrasmek. ‘En dood hem dan in de vierkante kamer aan het andere eind van de gang.’


  De reus maakte een diepe buiging en verdween door een deur in de zijmuur van het vertrek. Zabibi stond op en staarde met angstige ogen naar de hogepriester, die zijn begerige blikken langs haar prachtige figuurtje liet glijden. Dat liet haar onverschillig. Een danseres uit Zamboula was gewend aan haar naaktheid. Maar de wreedheid in zijn ogen deed haar sidderen.


  ‘Dus opnieuw kom je tot mij in mijn eenzaamheid, liefje,’ fleemde hij. ‘Dat is een onverwachte eer. Je scheen dat vorige bezoekje zo weinig op prijs te stellen, dat ik niet op je terugkeer durfde hopen. En toch had ik al het mogelijke gedaan om je een interessante ervaring te laten beleven.’


  Blozen was voor een danseres uit Zamboula een onmogelijkheid, maar een spoor van boosheid mengde zich nu met de angst in Zabibi’s wijd geopende ogen.


  ‘Vet varken! Je weet best dat ik hier niet ben gekomen uit liefde voor jou!’


  ‘Nee!’ lachte Totrasmek. ‘Je kwam hier uit dwaasheid, sluipend door de nacht met een barbaar aan je zijde, en je wilde mij de keel afsnijden. Waarom trachtte je me te doden?’


  ‘Dat weet je best!’ riep zij.


  ‘Jij dacht natuurlijk aan je geliefde,’ lachte hij. ‘Het feit dat je mij naar het leven staat bewijst wel dat hij mijn drankje heeft ingenomen. Nou, je hebt er zelf om gevraagd. En heb ik niet gegeven waar je om vroeg, louter en alleen omdat ik zoveel van je houd?’


  ‘Ik vroeg om een drankje, waardoor hij een paar uur vast zou blijven slapen,’ zei ze bitter. ‘En jij... Jij stuurde je dienaar met een tovermiddel, dat hem tot waanzin dreef! Wat ben ik toch een dwaas, dat ik je ooit heb durven vertrouwen. Ik had kunnen weten dat jouw vriendschapsbetuigingen alleen maar louter leugens waren om je haat en je afgunst te verbergen.’


  ‘Waarom wilde je je geliefde dan zo graag in slaap maken?’ antwoordde hij. ‘Ik weet het wel! Dan kon je hem het enige ontstelen, wat hij je nooit zou geven: de ring met de edelsteen die ze de Ster van Khorala noemen; het kleinood dat gestolen werd van de koningin van Ophir, die een kamer vol goud zal betalen aan degene die de ring terugbrengt. Nee, je geliefde zou die ring nooit aan je geven, want hij wist dat de steen een magische kracht bezit, dat je daarmee de harten van het andere geslacht in vuur en vlam kan zetten. Jij wilde de ring wegnemen, uit vrees dat zijn eigen tovenaars de sleutel tot dat magische geheim zouden ontdekken, zodat hij je prompt zou vergeten en de schoonste koninginnen ter wereld zou gaan veroveren! Nee, jij wilde de ring teruggeven aan de koningin van Ophir, die de toverkracht kent... en die de ring meteen zou gebruiken om mij haar wil op te leggen, zoals ze reeds deed voordat het sieraad haar ontstolen werd.’


  ‘En waarom wil jij hem dan hebben?’ vroeg ze woedend.


  ‘Ik ben op de hoogte van de toverkracht van de steen. Mijn macht en mijn magische krachten zouden er alleen maar groter door worden.’


  ‘Nou,’ snauwde ze, ‘dan heb je nu je zin. Want jij hebt hem!’


  ‘Heb ik de Ster van Khorala? Nee, je vergist je.’


  ‘Waarom zou je nog liegen tegen me?’ antwoordde ze bitter. ‘Hij had de ring aan zijn vinger toen hij mij de straat op joeg. En hij had hem niet meer, toen ik hem tenslotte terugvond. Jouw dienaar moet ons bespied hebben en hem de ring hebben afgenomen, zodra ik aan zijn waanzin had kunnen ontsnappen. Maar wat kan dat mij nog schelen! Ik wil mijn geliefde terug; gezond en wel. Jij hebt de ring nu in je bezit; je hebt ons beiden gestraft. Waarom zou je zijn geestvermogens nu niet herstellen? Dat kun je toch wel?’


  ‘Ja, dat kan ik,’ stelde hij haar gerust, kennelijk genietend van haar verdriet. Hij haalde een klein flesje uit de plooien van zijn mantel. ‘Hierin zit het sap van de gouden lotusbloem. Als je geliefde dit opdrinkt, zal hij weer volkomen bij zinnen zijn. Ja, ik zal genadig zijn. Jullie hebt mij bespot en bedrogen, niet éénmaal maar vele malen; hij heeft zich voortdurend tegen mijn wensen verzet. Maar ik zal genadig zijn. Kom maar hier en neem het flesje uit mijn hand.’


  Zij staarde Totrasmek aan, trillend van verlangen om het geneesmiddel in ontvangst te nemen, maar tegelijkertijd vrezend dat het slechts een wrede grap zou zijn. Voorzichtig liep ze op hem toe, met uitgestoken hand, en hij lachte harteloos en bracht het flesje met een ruk buiten haar bereik. Ze opende haar mond om hem te vervloeken, maar keek toen als bij ingeving naar boven. Vier kruiken van jade kwamen neervallen van het vergulde plafond. Ze kromp ineen, maar ze werd niet geraakt. De kruiken sloegen om haar heen te pletter op de vloer - zó dat ze precies de vier hoeken van een zuiver vierkant vormden. En Zabibi gilde, haalde diep adem en gilde opnieuw. Want uit elk van de vier verbrijzelde kruiken schoot de kop van een cobra omhoog en een van hen beet naar haar blote been. Haar krampachtige beweging om het dier te ontwijken bracht haar in de nabijheid van een slang aan de andere kant, en opnieuw moest ze snel opzij springen om een dodelijke beet te vermijden.


  Ze zat gevangen in een gruwelijke val. De vier slangen zwaaiden en deinden om haar heen en beten naar haar voeten, enkels, knieën, heupen - naar dat deel van haar lichaam dat toevallig het dichtst bij was! Ze kon niet langs of over hen heen springen om in veiligheid te komen. Ze kon alleen maar opzij springen en haar lichaam draaien en kronkelen om de slangenbeten te ontgaan en telkens wanneer ze de ene slang ontweek, raakte ze binnen het bereik van een andere, zodat ze met wervelende snelheid heen en weer moest blijven dansen. Aan alle kanten had ze heel weinig ruimte om zich te bewegen en die verschrikkelijke bekken bedreigden haar onophoudelijk. Alleen een danseres uit Zamboula kon in dit afschuwelijke vierkant staan zonder er het leven bij in te schieten.


  Ze danste en sprong en werd zelf tot een vage vlek van flitsende bewegingen. De giftanden misten haar telkens op een haar na; maar ze misten haar in elk geval, terwijl ze haar rappe voeten, haar lenige benen en haar scherpe blik in het geweer riep tegen de verblindende snelheid van de duivelse belagers, die haar vijand uit de lucht had getoverd.


  Ergens begon een ijle, schrille muziek te klinken die zich vermengde met het nijdige gesis van de slangen, als een kwaadaardige nachtwind die fluit door de lege oogkassen van een doodshoofd. Zelfs in de duizelingwekkende snelheid van haar wanhopige bewegingen drong het tot haar door dat de flitsende aanval van de slangen anders was geworden. Ze dansten nu om haar heen op het angstwekkende geluid van die schrille muziek. Ze beten naar haar op de maat van een huiveringwekkend ritme en als gevolg daarvan begon ook haar wiegende, kronkelende, wervelende lichaam zich aan te passen aan dat onaardse ritme. Haar wanhopige bewegingen versmolten tot de wervelende passen van een gruweldans, waarbij zelfs de meest obscene tarantella uit Zamora zou verbleken tot een schroomvallig gebeuren. Ziek van schaamte en afschuw hoorde Zabibi het hoongelach van haar genadeloze kwelgeest in haar oren klinken.


  ‘Dit is de Dans van de Cobra’s, mijn liefje!’ schaterde Totrasmek. ‘Zo dansten de maagden eeuwen geleden voor het altaar van Hanuman, maar nooit deden zij dat met zoveel schoonheid en zoveel gratie als jij! Dans, meisje, dans! Hoe lang zul je de tanden van mijn Giftig Volk kunnen vermijden? Een paar tellen? Een paar uren? Je zult tenslotte te moe worden. Je rappe, zekere voeten zullen gaan struikelen, je benen zullen aarzelen, je heupen zullen langzamer gaan draaien! En dan zullen die scherpe giftanden diep wegzinken in je blanke vlees...’


  Achter hem golfde het zwarte gordijn omhoog, alsof een felle wind het in beweging bracht, en Totrasmek slaakte een kreet. Hij sperde zijn ogen wijd open en zijn handen klauwden krampachtig naar het blikkerende staal dat plotseling uit zijn borst naar buiten priemde.


  De muziek brak onmiddellijk af. Het meisje wankelde duizelig en gilde omdat zij nu elk ogenblik de flitsende giftanden in haar vlees verwachtte... en toen stortte Totrasmek voorover van de divan en rond haar benen kronkelden zich slechts vier dunne rookspiraaltjes van de vloer omhoog.


  Conan kwam achter het gordijn vandaan en veegde zijn lange slagzwaard schoon. Hij had door de kier gegluurd en gezien hoe het meisje wanhopig stond te wervelen tussen vier kronkelende rookpluimen; maar hij had onmiddellijk begrepen dat zij daarin heel iets anders zag dan hij. Zonder aarzelen had hij de waanvoorstelling verdreven door Totrasmek te doden.


  Zabibi zonk hijgend neer op de vloer, maar zij kwam weer overeind, ook al trilden haar benen van uitputting.


  ‘Dat flesje!’ hijgde ze. ‘Dat flesje!’


  Totrasmek hield het nog vastgeklemd in zijn reeds stijf wordende hand. Ze rukte het uit de verkrampte vingers, en begon toen koortsachtig tussen zijn kleren te zoeken.


  ‘Wat wil je nu nog?’ vroeg Conan.


  ‘Een ring, hij heeft hem gestolen van Alafdhal, toen mijn geliefde in zijn waanzin door de straten zwierf. Alle duivels van Set!’


  Ze had zich ervan overtuigd dat Totrasmek het kleinood niet op zijn lichaam droeg. Ze begon de hele kamer te doorzoeken, rukte gordijnen weg, scheurde de bekleding van de divans open en wierp vazen en kruiken aan diggelen.


  Ineens bleef zij staan en schudde een vochtige haarlok uit haar ogen.


  ‘Baal-pteor! Ik was Baal-pteor vergeten!’


  ‘Die is met een gebroken nek naar de Hel gezonden,’ stelde Conan haar gerust.


  Niet zonder leedvermaak bedankte ze hem voor dat goede nieuws, maar toen vloekte ze luidkeels.


  ‘We kunnen hier niet langer blijven! De dag breekt nu zo aan en dan komen de lagere priesters in de tempel voor hun ritueel. Als ze ons hier aantreffen met twee lijken, scheuren ze ons in stukken. En dan kunnen zelfs de Turaniaanse heersers ons niet redden!’


  Ze schoof de grendel van de verborgen deur en even later stonden ze op straat. Haastig verlieten ze het stille plein, waar het eeuwenoude heiligdom van Hanuman somber en dreigend achterbleef.


  In een smal steegje, niet ver daar vandaan, bleef Conan plotseling staan en hield zijn metgezellin tegen met een zware hand op haar naakte schouder.


  ‘Vergeet niet dat er een beloning zou zijn...’


  ‘Dat ben ik niet vergeten!’ Ze wrong zich los. ‘Maar we moeten eerst terug naar... naar Alafdhal!’


  En korte tijd later liet dezelfde slaaf hen binnen door dezelfde grote poort. De jonge Turaan lag op de divan, armen en benen gebonden met dikke repen fluweel. Zijn ogen waren geopend, maar ze leken zo verwilderd als bij een dolle hond en het schuim stond hem op de lippen. Zabibi huiverde.


  ‘Wring zijn kaken open!’ beval ze en Conans ijzeren vingers volbrachten het zonder moeite.


  Zabibi goot het flesje leeg in zijn keel. De medicijn werkte als bij toverslag. Onmiddellijk werd hij rustig. De wilde gloed verdween uit zijn ogen; hij staarde naar het meisje, verbaasd, maar met een blik van herkenning in zijn nu weer heldere ogen. Toen viel hij in een diepe, normale slaap.


  ‘Als hij wakker wordt, zal zijn verstand zijn teruggekeerd,’ fluisterde ze, en wenkte toen naar de achter haar staande slaaf.


  Met een diepe buiging overhandigde hij haar een kleine leren buidel, waarna hij een prachtige zijden mantel om haar schouders hing. Toen gebaarde ze Conan haar te volgen.


  Bij de poort die toegang gaf tot de straat, richtte ze zich in haar volle lengte op. En toen zij begon te praten, klonk er een geheel nieuwe waardigheid door in haar woorden.


  ‘Ik moet je nu de waarheid vertellen,’ zei ze. ‘Ik heet niet Zabibi; mijn naam is Nafertari. En mijn geliefde is niet Alafdhal, een arme kapitein van de lijfwacht; het is Jungir Khan, de satraap van Zamboula.’


  Conan gaf geen antwoord; zijn donkere, verweerde gezicht stond ondoorgrondelijk.


  ‘Ik heb tegen je gelogen, omdat ik de waarheid aan niemand durfde te onthullen. Wij waren geheel alleen toen Jungir Khan waanzinnig werd. Niemand wist het, behalve ik. Als het bekend was geworden dat de satraap van Zamboula buiten zinnen was geraakt, zou er onmiddellijk een oproer zijn uitgebroken, en dat was juist de bedoeling van Totrasmek, want hij wilde ons vernietigen. Je begrijpt dus hoe onmogelijk de beloning is waarop je hebt gehoopt. De minnares van de satraap is niet ... kan niet voor jou zijn. Maar je zult niet onbeloond vertrekken. Hier is een buidel vol goudstukken.’


  Ze gaf hem de leren buidel, die de slaaf haar had overhandigd.


  ‘Ga nu en kom bij het aanbreken van de dag naar het paleis. Ik zal ervoor zorgen dat Jungir Khan je benoemd tot hoofd van zijn lijfgarde. Maar in het geheim zul je je bevelen van mij ontvangen. Je eerste taak zal zijn, met een paar manschappen naar het heiligdom van Hanuman te gaan, zogenaamd om te zoeken naar aanwijzingen voor de moord op de hogepriester, maar in werkelijkheid om het gebouw grondig te doorzoeken naar de Ster van Khorala. Die ring moet daar ergens verborgen zijn. Zodra je hem hebt gevonden, breng je hem bij mij. Je hebt nu verlof om te gaan.’


  Hij knikte, nog steeds zonder iets te zeggen, en liep weg. Het meisje keek hem na en zag het rollen van zijn brede schouders; en het griefde haar een beetje dat uit zijn gedrag in geen enkel opzicht bleek of hij verbaasd of teleurgesteld was.


  Zodra Conan de hoek om was, keek hij om; toen sloeg hij een andere richting in en verhaastte zijn tred. En korte tijd later bevond hij zich in het stadsdeel waar de grote paardenmarkt was. Daar begon hij op een deur te bonzen, net zolang totdat boven hem een raam openging en een bebaard gezicht naar buiten kwam om te vragen naar de reden van dat lawaai.


  ‘Een paard,’ beval Conan. ‘De snelste hengst die je hebt.’


  ‘Ik doe mijn deur niet open op dit uur van de nacht,’ gromde de handelaar.


  Conan rinkelde met zijn goudstukken.


  ‘Idioot! Zie je dan niet dat ik helemaal alleen ben? Kom naar beneden voordat ik die deur intrap!’


  En even later reed Conan op een krachtige hengst naar het huis van Aram Baksh.


  Hij sloeg het pad in tussen de herberg en de tuin vol dadelpalmen, maar stopte niet bij de poort. Hij reed naar de noordoostelijke hoek van de muur, waarna hij linksaf sloeg en verder ging langs de noordelijke muur totdat hij vlak bij de volgende hoek was. Er groeiden geen bomen tegen de muur, maar er stonden een paar lage struiken en aan een daarvan bond hij zijn paard vast. Hij stond juist op het punt om weer in het zadel te klimmen, toen hij stemmen hoorde.


  Hij trok zijn voet weer uit de stijgbeugel, sloop naar de hoek en tuurde door het donker. Drie mannen sjokten over de weg in de richting van het palmbosje. Op zijn zachte roepen bleven ze met een schok staan en hij liep met zijn zwaard in zijn hand op hen toe. Hun ogen glansden groot en wit in het licht van de sterren. Hun gruwelijke honger stond duidelijk te lezen op hun ebbenhouten gezichten, maar ze wisten dat hun drie knotsen het onmogelijk konden opnemen tegen dat vervaarlijke slagzwaard - en hij wist dat ook.


  ‘Waar gaan jullie heen?’ vroeg hij.


  ‘Wij gaan onze broeders zeggen, dat zij het vuur in de kuil maar moeten doven,’ luidde het norse antwoord. ‘Aram Baksh heeft ons een man beloofd, maar hij loog. We hebben een van onze eigen broeders teruggevonden in de offerkamer en hij was dood. Deze nacht zullen we hongerig huiswaarts keren.’


  ‘Dat denk ik niet.’ Conan glimlachte. ‘Aram Baksh zal zeker voor een man zorgen. Zien jullie die deur daar?’


  Hij wees naar een kleine, met ijzer beslagen deur in het midden van de westelijke muur.


  ‘Wacht daar. Aram Baksh zal jullie een man bezorgen.’


  Hij liep behoedzaam achteruit totdat hij buiten het bereik van hun knuppels was; toen draaide hij zich om en verdween om de hoek van het huis. Bij zijn paard bleef hij nog even staan luisteren, om er zeker van te zijn dat de mannen hem niet achterna geslopen waren. Toen klom hij in het zadel, kalmeerde de onrustige hengst, en ging rechtop staan op de rug van het dier. Hij sprong omhoog en zijn handen grepen zich vast aan de bovenkant van de muur, waarna hij zich zonder moeite optrok. Eenmaal aan de andere kant aangekomen, bestudeerde hij de omgeving zorgvuldig. De herberg zelf stond in de zuidwestelijke hoek van deze ruime binnenplaats, die voor het grootste deel werd ingenomen door bloemperken en boomgroepen. Er was niemand te zien. De herberg lag in diepe duisternis gehuld en hij wist dat alle deuren en ramen zorgvuldig waren afgesloten en gegrendeld.


  Een met cipressen omzoomd paadje liep van de herberg naar de deur in de westelijke muur; langs dat paadje, wist Conan, lag het slaapvertrek van Aram Baksh. Als een schaduw glipte hij tussen de bomen door en even later tikte hij zacht maar doordringend op de deur van die kamer.


  ‘Wat is er?’ vroeg een diepe, slaperige stem.


  ‘Aram! Aram Baksh! Ze komen over de muur! Gauw!’


  Bijna onmiddellijk vloog de deur open en de herbergier stond op de drempel, slechts gekleed in zijn hemd en met een dolk in zijn hand.


  Hij kneep zijn ogen half dicht en tuurde naar Conan.


  ‘Wat zeg je nou toch... Jij?‘


  Ze rolden vechtend over de grond en Conan wrong de dolk uit de hand van zijn vijand. Het lemmet glinsterde in het donker. Aram Baksh maakte afschuwelijke geluiden, gorgelend en brabbelend, zijn mond vol bloed. Conan sleurde hem overeind en opnieuw flitste de scherpe dolk. De zwarte baard viel op de grond.


  Nog steeds met zijn stalen vingers om de keel van zijn gevangene - want iemand kan blijven schreeuwen, ook met afgesneden tong - sleurde Conan de man uit de donkere kamer en langs het door cipressen overschaduwde pad naar de deur in de westelijke muur. Met zijn linkerhand schoof hij de grendel weg en wierp de poort wijd open - en daarbuiten wachtten de drie schimmige gedaanten, roerloos als gieren in de nacht. Conan gaf de herbergier een felle duw, die hem in hun gretige armen deed belanden.


  Een door bloed gesmoord gekrijs ontsnapte aan de keel van Aram Baksh, maar er kwam geen antwoord uit de stille herberg. De mensen daarbinnen waren wel gewend aan doodskreten buiten de muren. De herbergier vocht als een wildeman en zijn wijd opengesperde ogen bleven in een wanhopige smeekbede gericht op Conan. Hij ontdekte geen spoor van genade. Conan dacht aan de tientallen arme drommels, die op dezelfde manier hun bloedig lot hadden ondergaan door de hebzucht van deze schurk.


  Vol uitbundige vreugde sleepten de mannen hem naar de weg, lachend om het krankzinnige gejammer. Hoe konden ze ook Aram Baksh herkennen in deze halfnaakte, met bloed besmeurde gedaante met zijn vreemd afgesneden baard en zijn onverstaanbare gebrabbel? Conan, die roerloos bij de poort bleef staan, hoorde de geluiden van de worsteling nog voortduren, toen het groepje reeds achter het lugubere palmbosje was verdwenen.


  Kalm sloot hij de deur en liep terug naar zijn paard. Hij klom in het zadel en op zijn weg naar het westen, naar de open woestijn, reed hij met een grote boog om het sinistere palmbosje heen. En terwijl hij zijn paard aanspoorde, haalde hij uit zijn leren gordel een ring waarin een edelsteen fonkelde, die het licht van de sterren ving in een oogverblindende schittering. Hij hield het kleinood voor zijn ogen en bekeek het aan alle kanten. Aan zijn zadelknop rinkelde de goedgevulde buidel met goudstukken, als een belofte voor de grote dagen die nog zouden komen.


  ‘Wat zou ze zeggen als ze wist, dat ik én haar én Jungir Khan heb herkend zodra ik ze zag,’ zei hij bij zichzelf. ‘Ook ik had gehoord van de Ster van Khorala! Ze zal een mooie woedeaanval krijgen als ze begrijpt dat ik de ring van zijn vingers heb gehaald toen ik zijn handen boeide met zijn gordel! Maar ze zullen me nooit te pakken krijgen, want daarvoor is mijn voorsprong te groot.’


  Hij keek om naar het duistere palmbosje, waar nu een rode gloed begon op te laaien. Een woest gezang rees op in de nacht, geladen met wilde uitbundigheid. Een daar doorheen klonk een ander geluid, een wild en onsamenhangend gekrijs, een huiveringwekkend gejammer waarin geen woorden vielen te onderscheiden. De geluiden bleven Conan volgen terwijl hij westwaarts stoof onder de snel verblekende sterren.
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  ‘Sla de spijkers erin, mannen, en toon onze gast de praktijk van onze voortreffelijke Romeinse rechtspraak!’


  De spreker sloeg zijn purperen mantel wat dichter om zijn stevige gestalte en leunde achterover in zijn ambtszetel, precies zoals hij zich in het Circus Maximus behaaglijk in zijn stoel genesteld zou hebben om te genieten van de flitsende zwaarden der gladiatoren. Zijn machtsbesef kleurde elk van zijn bewegingen. Hooghartige trots was een noodzaak zonder welke geen Romein zich voldaan voelde en Titus Sulla kon met recht trots zijn; want hij was de militaire gouverneur van Abbracum en slechts verantwoording schuldig aan de keizer van Rome. Hij was een stevig gebouwd man, niet al te groot, met de havikachtige gelaatstrekken van de geboren Romein. Om zijn volle lippen speelde een spottend glimlachje, waardoor zijn hooghartige optreden des te aanmatigender leek. In zijn uiterlijke verschijning duidelijk de militair, droeg hij het borstharnas met de gouden schubben en het geciseleerde borstschild van zijn hoge rang; het korte zwaard hing aan zijn gordel en op zijn knie hield hij de zilveren helm met de bepluimde kam. Achter hem stond een groepje onaandoenlijke soldaten met speer en schild - reuzen uit het Rijnland. Voor zijn ogen ontrolde zich het tafereel dat hem blijkbaar zoveel bevrediging schonk - een tafereel, dat zich voordeed waar de ver uitgeschoven grenzen van het Romeinse rijk ook maar reikten. Op de kale grond lag een ruwhouten kruis en daarop was een man gebonden - half naakt en woest van uiterlijk met zijn geboeide ledematen, zijn bliksemende ogen en verwarde haardos. Zij die de executie uitvoerden, waren Romeinse soldaten en ze hielden de zware hamers reeds gereed om handen en voeten van het slachtoffer met grote zware spijkers aan het hout te nagelen.


  Slechts een kleine groep mannen was getuige van dit gruwelijke tafereel op de sombere executie plaats buiten de stadsmuren: de gouverneur met zijn lijfwacht; een paar jonge Romeinse officieren en de man over wie Sulla gesproken had als ‘onze gast’ en die er bij stond als een bronzen beeld, zonder een woord te zeggen. Naast de schitterende uitmonstering van de Romeinen maakte zijn kleding een saaie, bijna sombere indruk.


  Zijn uiterlijk toonde geen enkele overeenkomst met de Latijnen rondom hem; de donkere kleur viel niet toe te schrijven aan de rijke olijfkleur van het zuiden; het was eerder de duistere grauwheid van het noorden. Hij was niet al te groot, maar toch bezat hij iets dat uitsteeg boven louter lichamelijke kwaliteiten - een zekere ingeboren, heftige vitaliteit, alleen maar vergelijkbaar met de taaiheid van een wolf of een panter.


  Aan zijn voeten hurkte een wezen, wiens gezicht dezelfde kenmerken vertoonde - maar daarmee hield dan ook iedere gelijkenis op. Het was een gebochelde reus met knoestige ledematen, een breed lichaam en een laag voorhoofd. Op zijn gezicht lag een uitdrukking van doffe woede, duidelijk vermengd met angst. Zo de man op het kruis al enige stamverwantschap toonde met degene die door Titus Sulla als gast was betiteld, dan leek hij toch veel meer op deze kromgegroeide, neergehurkte gigant.


  ‘Welnu, Partha Mac Othna,’ zei de gouverneur met zorgvuldig bestudeerde onbeschaamdheid, ‘wanneer gij naar uw stam terugkeert, zult gij wel een verhaal kunnen doen over de Romeinse gerechtigheid die in het zuiden heerst.’


  ‘Ik zal een verhaal kunnen doen,’ antwoordde de ander met een stem die geen enkele emotie verried, zoals ook op zijn donkere gezicht geen spoor te zien was van de kolkende gevoelens in zijn binnenste.


  ‘Rechtvaardigheid voor allen onder de heerschappij van Rome,’ zei Sulla. ‘Pax Romana! Beloning van de deugd, bestraffing van de misdaad!’ In zijn hart moest hij lachen om zijn eigen huichelachtigheid; toen vervolgde hij: ‘Zie, geachte afgezant der Picten, hoe snel Rome de zondaar straft.’


  ‘Ik zie het,’ antwoordde de Pict. Zijn stem klonk nu laag en dreigend van ingehouden woede. ‘De onderdaan van een vreemde vorst wordt behandeld als een Romeinse slaaf.’


  ‘Hij is verhoord en veroordeeld door een onpartijdig gerechtshof,’ kaatste Sulla terug.


  ‘Jawel! En de aanklager was een Romein, de getuigen waren Romeinen, de rechter was Romein! Heeft hij een moord begaan? In een vlaag van woede sloeg hij een Romeins handelaar neer die hem beloog en bedroog en hem beroofde en daarna nog beledigingen toevoegde - ja, en hem een kaakslag gaf! Is zijn koning soms niet meer dan een hond, dat Rome zijn onderdanen naar willekeur durft kruisigen na een berechting voor een Romeins hof? Is zijn koning soms te zwak of te dwaas om zelf gerechtigheid te plegen, zo hij op de hoogte was gebracht en er een aanklacht was ingediend tegen de veroordeelde?’


  ‘Welnu,’ zei Sulla cynisch, ‘gij kunt Bran Mak Morn nu zelf op de hoogte stellen. Rome, mijn vriend, pleegt van haar daden geen rekenschap af te leggen aan barbaarse koningen. Wanneer die wilden zich tussen ons mengen, laten zij zich dan gepast gedragen of anders de gevolgen ondergaan.’ De Pict sloot zijn stalen kaken met een klik, waaruit Sulla opmaakte dat verdere plagerijen geen antwoord meer zouden uitlokken. De Romein gaf zijn beulen een wenk. Een van hen greep een spijker, plaatste die op de stevige pols van het slachtoffer en sloeg met kracht toe. De ijzeren punt zonk diep weg in het vlees en knarste op de beenderen. De man op het kruis trok krampachtig met zijn lippen, maar zelfs geen licht gekreun ontsnapte hem. Zoals een gevangen wolf zich verzet tegen zijn kooi, zo begon het geboeide slachtoffer instinctief te worstelen en te kronkelen. De aderen zwollen bij zijn slapen, zweet stond in druppels op zijn lage voorhoofd, de spieren van armen en benen rolden en spanden zich als koorden onder zijn huid. De hamers daalden neer in onherroepelijke slagen en dreven de wrede punten dieper en dieper door polsen en enkels; bloed besmeurde het hout van het kruis en vloeide als een donkere stroom over de handen van de beulen en de omstanders konden duidelijk horen, hoe de gewrichten versplinterden. Toch gaf het slachtoffer geen geluid, ook al trok hij zijn zwart geworden lippen weg tot het tandvlees zichtbaar werd en schudde hij krampachtig zijn hoofd van links naar rechts.


  De man die met Partha Mac Othna was aangesproken, stond daar als een standbeeld; zijn ogen gloeiden in een ondoorgrondelijk gezicht en zijn hele lichaam scheen hard als staal onder de inspanning waarmee hij zich beheerste. Aan zijn voeten hurkte zijn misvormde dienaar, het gezicht afgewend van het gruwelijke schouwspel, de armen stijf om zijn meester’s knieën. Die armen klampten zich vast als klemmen en de reus zat met zachte stem te mompelen, onophoudelijk, als in gebed. De laatste hamerslag viel; de koorden om armen en benen werden doorgesneden, zodat de veroordeelde straks alleen maar aan de nagels zou komen te hangen. Hij verzette zich niet langer, want daardoor zouden de spijkers slechts des te harder in zijn smartelijke wonden schuren. Zijn heldere zwarte ogen, nog lang niet door pijn versuft, bleven onafgebroken gericht op het gelaat van de man, die Partha Mac Othna was genoemd; in hun diepten blonk een wanhopige schim van verwachting. Nu tilden de soldaten het kruis op, plaatsten het in het gereedgemaakte gat en begonnen de aarde aan te stampen om het martelwerktuig overeind te houden. De Pict hing hoog boven hen, alleen gesteund door de nagels in zijn vlees, maar geen geluid ontsnapte aan zijn lippen. Zijn blik verliet het sombere gelaat van de afgezant geen ogenblik, maar de schaduw van hoop begon te vervagen in zijn ogen. ‘Hij zal nog dagen leven,’ zei Sulla opgewekt. ‘Een Pict is moeilijker dood te krijgen dan een kat. Ik zal een bewaking van tien soldaten bij hem achterlaten, dag en nacht, zodat niemand hem van het kruis zal nemen voordat hij dood is. Hé daar, Valerius, geef hem een beker wijn - ter ere van onze geachte nabuur, Koning Bran Mak Morn!’


  Lachend trad een jonge officier naar voren met een tot de rand gevulde beker wijn die hij, op zijn tenen staande, ophief naar de gebarsten lippen van het slachtoffer. In de donkere ogen laaide een rode golf van onbedwingbare haat; de Pict wrong zijn hoofd opzij om zelfs de beker niet te hoeven aanraken en het volgende ogenblik spuwde hij de jonge Romein recht in de ogen. Met een vloek smeet Valerius de beker tegen de grond en voordat iemand hem kon weerhouden, rukte hij zijn zwaard uit de schede en stak het in het lichaam van de gekruisigde.


  Sulla sprong met een gebiedende uitroep van ergernis overeind; de man die Partha Mac Othna werd genoemd, maakte een heftige beweging, maar hij beet zich op de lippen en zei niets. Valerius leek wat verbaasd over zichzelf, zoals hij daar zijn zwaard stond schoon te vegen. De daad was in een opwelling geschied, als een rechtstreeks gevolg op die belediging van de Romeinse trots - het enige wat geen Romein verdragen zou.


  ‘Geef uw zwaard af, jonge heer!’ brieste Sulla. ‘Centurion Publius, plaats hem onder arrest. Een paar dagen in een kerker, met water en droog brood, zullen u leren uw patricische trots wat te beheersen wanneer de wil van het keizerrijk ten uitvoer wordt gelegd. Waarachtig, jonge dwaas, begrijpt gij dan niet, dat gij de hond geen groter geschenk had kunnen geven? Wie zou niet een snelle dood door het zwaard verkiezen boven een langzaam wegsterven aan het kruis? Breng hem weg. En gij, centurion, zie toe dat de wachten bij het kruis blijven en dat het lichaam daar blijft hangen, totdat de raven de botten hebben bloot gepikt. Partha Mac Othna, ik ga nu naar een banket ten huize van Demetrius - wilt gij mij soms vergezellen?’


  


  2


  De afgezant schudde het hoofd, zijn blik nog steeds gericht op de slappe gedaante die aan het donker besmeurde kruis hing. Hij antwoordde niet. Sulla glimlachte sardonisch; toen stond hij op en liep weg, gevolgd door zijn secretaris die plechtig de vergulde zetel meedroeg en door zijn onverstoorbare soldaten, in wier midden Valerius met gebogen hoofd werd meegevoerd.


  De man, die Partha Mac Othna werd genoemd, sloeg de brede vouw van zijn mantel over zijn schouder en bleef nog even staan kijken naar het kruis met zijn grimmige last, dat donker en scherp omlijnd stond tegen de bloedrode hemel waar de wolken zich reeds verzamelden voor de nacht. Toen liep hij met grote stappen weg, gevolgd door zijn zwijgende dienaar. In een binnenkamer van Abbracum begon de man, die Partha Mac Othna werd genoemd, als een tijger heen en weer te lopen. De sandalen aan zijn voeten maakten geen geluid op de marmeren tegelvloer.


  ‘Grom!’ wendde hij zich tot zijn knoestige volgeling, ‘ik weet waarom je mijn knieën zo stijf omklemd hield, waarom je mompelend de hulp van de Maan-Vrouw inriep - je vreesde, dat ik mijn zelfbeheersing zou verliezen en een poging zou wagen om die arme kerel te hulp te komen. Bij de goden, ik geloof dat dat precies was wat die Romeinse hond wilde - zijn in ijzer gehulde waakhonden hielden mij voortdurend in het oog, dat weet ik, en zijn getreiter was moeilijker te verdragen dan ooit!’


  Hij schudde zijn gebalde vuisten boven zijn hoofd, in een duistere vlaag van woede. ‘Alle goden, wit en zwart, donker en licht! Dat ik erbij moest staan en toezien hoe een van mijn mensen werd genageld op een Romeins kruis - onrechtvaardig en na een rechtszitting als een klucht! O, zwarte goden van R’lyeh, zelfs u zou ik willen aanroepen om die slachters te vernietigen! Ik zweer bij alle Naamlozen, dat mannen huilend zullen sterven voor deze daad, dat Rome krijsen zal als een vrouw in het donker die op een adder trapt!’


  ‘Hij herkende u, heer,’ zei Grom.


  De ander liet het hoofd zakken en bedekte zijn ogen met een gebaar van wilde smart.


  ‘Zijn ogen zullen mij nog achtervolgen wanneer ik stervend neerlig. Ja, hij herkende mij en bijna tot het laatste ogenblik las ik in zijn ogen de hoop dat ik hem te hulp zou komen. Goden en duivelen, zal Rome mijn volk afslachten onder mijn eigen ogen? Dan ben ik geen koning, maar een laffe hond!’


  ‘Niet zo luid, heer, in de naam der goden!’ riep Grom angstig uit. ‘Indien deze Romeinen zouden vermoeden dat gij zelf Bran Mak Morn zijt, dan zouden ze u naast die ander aan het kruis nagelen.’


  ‘Zij zullen het nu spoedig weten,’ antwoordde de koning grimmig. ‘Al te lang heb ik hier vertoefd in de vermomming van een afgezant, om mijn vijanden te beloeren. Zij meenden met mij te kunnen spelen, deze Romeinen; zij verborgen hun toorn en hun minachting onder beleefde spotternijen. Rome is hoffelijk genoeg jegens barbaarse gezanten; zij geven ons mooie huizen om in te wonen, bieden ons slaven, strelen onze lusten met vrouwen en goud, met wijn en spelen - maar al die tijd lachen zij om ons. Hun hoffelijkheid zelf is reeds een belediging en soms, zoals vandaag, leggen zij in hun minachting alle schijn af. Bah! Ik heb ze doorzien - ik ben onverstoorbaar en rustig gebleven en heb al hun opzettelijke beledigingen geslikt. Maar dit.. . dit kan geen mens verdragen! Mijn volk ziet mij aan; als ik jegens hen te kort schiet, als ik jegens één van hen te kort schiet, al is het slechts de minste van de mijnen - wie zal hen dan te hulp komen? Tot wie moeten zij zich wenden? Bij de goden, ik zal de hatelijkheden van deze Romeinse honden beantwoorden met schichtige pijlen en flitsende messen!’


  ‘En de hoofdman met de pluimen?’ Grom bedoelde de gouverneur en zijn keelklanken ronkten van bloeddorst. ‘Sterft ook hij?’ Hij rukte een vervaarlijke dolk te voorschijn.


  Bran gromde. ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Hij sterft, ja - maar hoe kan ik hem benaderen? Overdag blijft zijn Germaanse lijfwacht steeds achter hem; ’s nachts staan zij bij deur en venster. Hij heeft vele vijanden, Romeinen zowel als barbaren. Menig Brit zou hem graag de keel afsnijden.’


  Grom greep Bran’s kleed en begon heftig te stamelen, alsof een felle gretigheid de banden van zijn zwijgzame natuur doorbrak. ‘Laat mij gaan, heer! Mijn leven is niets waard. ‘Ik zal hem neersteken temidden van zijn krijgers!’


  Bran glimlachte woest en zijn hand kwam neer op de schouder van de gekromde reus met een kracht die een zwakker man geveld zou hebben.


  ‘Nee, ouwe strijdmakker, jou heb ik te zeer nodig. Jij zult je leven niet nutteloos weggooien. Bovendien, Sulla zou de bedoeling lezen in je ogen en de werpsperen van zijn Teutonen zouden je doorboren voor je bij hem kon komen. Deze Romein zal niet worden geveld door de dolk in het duister, noch door het gif in de beker of de snelle pijl vanuit een hinderlaag.’ De koning draaide zich om en begon weer heen en weer te lopen, het hoofd peinzend gebogen. Langzaam versluierden zich zijn ogen door een gedachte, zo vreselijk, dat hij hem niet durfde uitspreken tegenover zijn wachtende krijger.


  ‘Tijdens mijn verblijf in deze vervloekte uithoek vol modder en marmer ben ik enigszins vertrouwd geraakt met het doolhof van de Romeinse politiek,’ zei hij tenslotte. ‘Indien er een oorlog uitbreekt langs de Muur van Hadrianus, behoort Sulla zich als gouverneur van deze provincie daarheen te haasten met zijn centurions. Maar deze Sulla doet dat niet; hij is geen lafaard, maar ook de dappersten zien af van bepaalde dingen - iedere man, hoe stoutmoedig ook, kent zijn eigen angsten. Dus zendt hij in zijn plaats Caius Camillus, die in vredestijd door de moerassen van het westen trekt om toe te zien dat de Britten niet over de grenzen komen. En Sulla neemt dan zijn plaats in in de Toren van Trajanus. Aha!’ Hij draaide zich met een ruk om en greep Grom met stalen vingers beet.


  ‘Grom, neem de rode hengst en rijd noordwaarts! Laat geen gras kunnen groeien onder de hoeven van het dier! Haast je naar Cormac van Connacht en zeg hem, over de grens te stormen met zwaard en toorts! Laat zijn wilde Kelten hun moordlust stillen. Na enige tijd zal ik mij bij hem voegen, maar voorlopig wacht mij werk in het westen.’


  Grom’s zwarte ogen schitterden en hij maakte een hartstochtelijk gebaar met zijn misvormde hand.


  Bran trok een zwaar, bronzen zegel te voorschijn vanonder zijn tuniek.


  ‘Dit is mijn vrijgeleide als afgezant naar het Romeinse hof,’ zei hij grimmig. ‘Het opent alle deuren tussen dit huis en Baal-dor. Mocht een ambtsdrager je te scherp willen ondervragen - hier!’


  Hij opende het deksel van een met ijzer beslagen kist en nam er een kleine, zware, leren zak uit die hij in de handen van zijn krijgsman legde.


  ‘En als alle sleutels falen in het slot,’ zei hij, ‘probeer dan een sleutel van goud. Ga nu!’


  Er volgde geen plechtig afscheid tussen de barbarenkoning en zijn barbaarse vazal. Grom hief zijn arm in een vluchtig saluut, toen draaide hij zich om en haastte zich weg.


  Bran liep naar het getraliede venster en keek uit over de maanverlichte straten. ‘Wacht tot de maan is ondergegaan,’ mompelde hij. ‘Dan neem ik de weg naar - Hel! Voordat ik vertrek, heb ik nog een schuld te vereffenen.’


  Een steelse hoefslag op het plaveisel drong tot hem door. ‘Met een vrijgeleide en een zak vol goud, zal zelfs Rome een Pictische boodschapper niet kunnen tegenhouden. Nu zal ik slapen tot de maan verdwenen is.’


  Met een grimas naar de marmeren sierlijsten en de fraai gegroefde zuilen, symbolen van de geest van Rome, wierp hij zich op een slaapbank, waarvan hij de kussens en de zijden kleden had verwijderd als al te zacht voor zijn geharde lichaam. Haat en wraakzucht gistten in hem; toch viel hij onmiddellijk in slaap. Het was de eerste les die hij geleerd had in zijn harde en bittere bestaan - te slapen wanneer hij kon, zoals een wolf haastig en met tussenpozen slaapt. Meestal was zijn sluimer licht en zonder dromen, maar vandaag was het anders. Hij zonk weg in de grijze, vademdiepe flarden van de slaap en in die tijdeloze, mistige schaduwwereld ontmoette hij de lange, magere, wit gebaarde gestalte van de oude Gonar, de Priester van de Maan, hoogste raadsheer van de koning. En Bran stond verstomd, want Gonar’s gezicht was wit als jacht- sneeuw en hij trilde als van koorts. Bran mocht waarlijk verbijsterd zijn, want in al zijn levensjaren had hij Gonar de Wijze nog nooit een spoor van angst zien tonen.


  ‘Wat nu, oude?’ vroeg de koning. ‘Gaat alles goed in Baal-dor?’


  ‘Alles gaat goed in Baal-dor, waar mijn lichaam slaapt,’ antwoordde de oude Gonar. ‘Over de afgrond ben ik gekomen om met u te vechten om uw ziel. Koning, zijt gij waanzinnig geworden? Die gedachte, die gij opriep in uw brein...’


  ‘Gonar,’ antwoordde Bran somber, ‘vandaag keek ik roerloos toe, hoe een van mijn mensen stierf aan het kruis van Rome. Wat zijn naam of rang was, weet ik niet. Daarom bekommer ik mij niet. Hij had een van mijn trouwe, onbekende krijgers kunnen zijn of wellicht een struikrover. Ik weet slechts dat hij mij toebehoorde; de eerste geuren die hij snoof, waren de geuren van de heide; het eerste licht dat hij zag, was de zonsopgang boven de heuvels der Picten. Hij behoorde aan mij en niet aan Rome. Als zijn straf gerechtvaardigd was, had niemand die mogen toekennen, behalve ik. Als hij berecht had moeten worden, had niemand zijn rechter mogen zijn, behalve ik. Door onze aderen joeg hetzelfde bloed; hetzelfde vuur brandde in onze hersenen; als kinderen luisterden wij naar dezelfde oude verhalen, als jongens zongen wij dezelfde liederen. Het was mijn taak hem te beschermen; nu is het mijn taak hem te wreken.’


  ‘Maar, in de naam der goden, heer Bran, wreek u door terug te keren naar de heidevelden, uw krijgers te verzamelen, u bij Cormac en zijn Kelten te voegen en gezamenlijk een zee van bloed en vlammen langs de grote Muur te spreiden!’


  ‘Dat alles zal ik doen,’ antwoordde Bran. ‘Maar nu... nu zin ik op een wraak waarvan de Romeinen nooit hebben kunnen dromen. Ha! Wat weten zij van de geheimen van dit oude eiland, dat al vreemd leven voortbracht, lang voordat Rome oprees uit de moerassen langs de Tiber?’


  ‘Heer Bran, sommige wapens zijn te gruwelijk om te gebruiken, zelfs tegen Rome!’


  Bran’s lach klonk als het geblaf van een jakhals, kort en scherp. ‘Ha! Er bestaat geen wapen, dat ik niet tegen Rome zou durven gebruiken! Ik sta met mijn rug tegen de muur. Bij het bloed van de Helhonden, heeft Rome mij dan zo eerlijk bevochten? Ik ben een barbarenkoning, met een mantel van wolfshuiden en een ijzeren kroon. Wat heb ik? De heide en de heuvels, de lemen hutten, de speren van mijn stamgenoten! En ik vecht tegen Rome - met haar gepantserde legioenen, haar vruchtbare vlakten en rijke zeeën, haar bergen en rivieren en schitterende steden, haar goud, haar heerszucht en haar toom. Met staal en vuur zal ik haar bevechten, met list en verraad, met de doorn in een voet, de adder op het pad, het gif in de drinkbeker, de dolk in het donker; ja...’ Zijn stem daalde. ‘En met de Wormen der Aarde!’


  ‘Maar dat is waanzin!’ riep Gonar uit. ‘Gij zult omkomen bij het plan dat gij beraamt - gij zult afdalen naar de Hel en nooit terugkeren! Wat zal er dan met uw volk gebeuren?’


  ‘Als ik hen niet kan dienen, kan ik maar beter sterven.’


  ‘Maar gij kunt de wezens die gij zoekt, niet eens bereiken!’ vervolgde Gonar. ‘Al sinds ontelbare eeuwen leven Zij gescheiden. Er bestaat geen deur, waarlangs gij bij hen kunt komen. Lang geleden hebben zij de banden doorgesneden, die hen verbonden met de wereld die wij kennen.’


  ‘Lang geleden,’ zei Bran op sombere toon, ‘hebt gij mij geleerd, dat niets in dit uitspansel gescheiden kon zijn van de stroom des Levens - en de waarheid van die uitspraak heb ik vaak bevestigd gezien. Geen volk, geen levensvorm is er, die niet op de een of andere wijze verbonden blijft met de rest van het leven en de wereld. Ergens bestaat een dunne schakel, die Hen verbindt met de wereld die ik ken. Ergens moet een Deur bestaan. En ergens tussen de kille moerassen van het westen zal ik die vinden.’


  Ontzet deinsde Gonar achteruit. ‘Wee! Wee! Wee! Wee over de Picten! Wee over het ongeboren koninkrijk! Wee, wee over de zonen der mensen! Wee, wee, wee, wee!’


  Bran schrok wakker toen de kamer in duisternis lag en het licht van de sterren over de tralies speelde. De maan was uit het zicht verdwenen, al hing er nog een flauw schijnsel boven de daken. De herinnering aan zijn droom deed hem huiveren en hij vloekte onderdrukt. Hij stond op, wierp tuniek en mantel af, kleedde zich in een lichte, zwarte maliënkolder en omgordde zich met zwaard en dolk. Opnieuw liep hij naar de met ijzer beslagen kist; hij haalde allerlei kleine zakjes te voorschijn en ledigde hun klinkende inhoud in de leren buidel aan zijn gordel. Toen sloeg hij zijn wijde mantel om en verliet in stilte het huis. Er waren geen dienaren die hem konden beloeren - het behoorde tot Rome’s politiek om de gezantschappen der barbaren van slaven te voorzien, maar hij had dat aanbod van de hand gewezen. De gekromde Grom had in al zijn simpele behoeften voorzien. De stallen bevonden zich op het erf. Een ogenblik lang tastte hij rond in het donker, toen sloeg hij zijn hand over de neus van een hengst om het gehinnik van blijde herkenning te smoren. Snel en zonder licht te maken bracht hij zadel en teugels aan en leidde het dier over het erf naar een donkere zijstraat. De maan was al bijna onder, de rand van voortkruipende schaduwen verbreedden zich langs de westelijke muur. Onder de koude sterren hing een diepe stilte over de marmeren paleizen en de lemen krotten van Abbracum.



  Bran voelde aan zijn buidel, die loodzwaar was van gemunt goud dat het stempel van Rome droeg. Zich voordoend als een afgezant der Picten was hij naar Abbracum gekomen om te spioneren. Maar als barbaar was hij niet erg bedreven geweest in het spel van hoofse ambtelijkheid of kalme waardigheid. Hij bezat voornamelijk een verwarde herinnering aan wilde feesten, waar de wijn in stromen vloeide; aan Romeinse vrouwen met blanke boezems die, verzadigd van al te beschaafde minnaars, deze mannelijke barbaar met méér dan goedgunstige minzaamheid hadden bekeken; aan gladiatorwedstrijden en aan andere spelen, waar de dobbelstenen rolden en rammelden en waar grote hoeveelheden goud van de ene hand in de andere overgingen. Hij had veel gedronken en roekeloos gegokt, zoals het een barbaar betaamt, en hij had opmerkelijk veel geluk gehad, waarschijnlijk toe te schrijven aan de onverschilligheid waarmee hij won of verloor. Goud was voor de Pict niet meer dan stof, dat wegvloeide tussen zijn vingers. In zijn land had men het niet nodig. Maar hij had de macht ervan leren kennen binnen de grenzen der beschaving. Bijna onder de schaduw van de noordwestelijke muur gekomen zag hij vlak voor zich de reusachtige wachttoren opdoemen die met de buitenste ringmuur verbonden was en daar hoog bovenuit stak. Een vleugel van deze kasteelachtige versterking, het verst bij de muur vandaan, deed dienst als gevangenis. Bran liet zijn paard achter in een donker laantje, de teugels op de grond, en sloop door de schaduwen naar het fort. Valerius, de jonge officier, ontwaakte uit zijn lichte en onrustige slaap doordat er een zwak geluid klonk bij het getraliede venster. Hij ging rechtop zitten en vloekte zachtjes, toen het zwakke sterrenlicht de tralies in donkere lijnen op de naakte stenen vloer tekende en hem zo duidelijk aan zijn lot herinnerde. Hoe dan ook, peinsde hij, over een paar dagen zou hij wel weer vrij zijn; Sulla zou niet al te streng zijn voor een man met zulke invloedrijke vrienden als hij; en daarna moest men het maar eens wagen om hem te vernederen! Die vervloekte, onbeschaamde Pict ook! Maar wacht eens, dacht hij ineens; wat was dat voor een geluid dat hem wakker had doen schrikken?


  ‘Pssst!’


  Waarom zo geheimzinnig? Een vijand kon het nauwelijks zijn - maar toch, waarom zou het een vriend zijn? Valerius stond op en liep door zijn kerker naar het raam. Daarbuiten was alles even donker en hij kon alleen maar één schimmige gestalte onderscheiden, vlak bij. ‘Wie ben je?’ Hij boog zich dicht naar de tralies toe en tuurde ingespannen door het duister. Het antwoord was een korte lach, even afschuwelijk als de grauw van een wolf; een lang lemmet blikkerde in het licht van de sterren. Valerius deinsde achteruit en sloeg rochelend tegen de grond, beide handen om zijn keel geklemd; hij probeerde te schreeuwen. Het bloed gutste tussen zijn vingers door en vormde rondom zijn stuiptrekkende lichaam een plas die dof rood glom in het vage sterrenlicht.


  Buiten gleed Bran als een schaduw weg, zonder nog in de kerker te kijken. Elk ogenblik konden de wachters, op hun vaste ronde, de hoek om komen. Nu reeds hoorde hij de afgemeten tred van hun met ijzer geschoeide voeten. Hij was verdwenen voordat zij in zicht kwamen en ze marcheerden onverstoorbaar langs de kerkerramen, zonder iets te merken van het lijk dat daarbinnen op de vloer lag uitgestrekt. Bran keerde zijn paard en reed naar de kleine poort in de westelijke muur, onopgemerkt door de wakers bij de hoofdpoort. Want wat viel er te vrezen voor een inval van vreemdelingen in Abbracum? Bepaalde, goed georganiseerde dieven en vrouwenrovers maakten het voor de wachters tot een voordeel om niet al te waakzaam te zijn! Maar de eenzame waker aan de westelijke poort - zijn kameraden lagen dronken in het dichtstbijzijnde bordeel - bracht zijn speer omhoog en blafte Bran toe, stil te houden en zich kenbaar te maken. Zwijgend kwam Bran dichterbij. Gehuld in zijn donkere mantel was hij niet meer dan een vage en onherkenbare verschijning voor de Romein, die zich slechts bewust was van de gloed van kille ogen in het duister. Maar Bran hief zijn hand op tegen het sterrenlicht en de soldaat onderscheidde de zachte glans van goud; in de andere hand zag hij het lange, blikkerende staal. Hij aarzelde niet toen hij moest kiezen tussen een gouden steekpenning en een strijd op leven en dood met de onbekende ruiter. Met een nijdig gegrom liet hij zijn speer zakken en opende de poort. Bran reed er doorheen en wierp de Romein een handvol munten toe. Ze vielen als een gouden regen rond zijn voeten, rinkelend op de keien. De soldaat bukte zich met gretige haast om ze op te rapen en Bran Mak Morn galoppeerde westwaarts, als een geest in de nacht.
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  Hij reed de schemerige moerassen van het westen binnen. Een kille wind blies over de sombere vlakte en reigers wiekten traag tegen de grijze hemel. Het riet en het lange moerasgras wuifden in grillige golvingen en temidden van deze troosteloze verlatenheid weerspiegelden een paar stille meren het doffe licht. Hier en daar rezen vreemd gevormde, regelmatige heuvels boven de vlakte uit en in de verte, grimmig oprijzend tegen de sombere luchten, zag Bran een mars linie van reusachtige stenen: offerzuilen, maar door welke handen opgericht?


  In het westen, als een zwakke blauwe lijn, lagen de heuvels die voorbij de horizon uitgroeiden tot de woeste gebergten van Wales, waar de nog ongetemde Keltenstammen zwierven - wilde, blauwogige mannen die het juk van Rome niet kenden. Een reeks wachttorens, stuk voor stuk van een flink garnizoen voorzien, hield hen in bedwang. Vanaf deze zelfde plaats kon Bran, ver weg over de moerassen, een glimp opvangen van de onbedwingbare vesting die de Toren van Trajanus werd genoemd.


  Deze barre vlakten leken het toppunt van doodse verlatenheid, maar toch ontbrak ook hier het menselijk leven niet geheel. Bran ontmoette de stille, schuwe bewoners van het moeras; ze spraken een vreemd mengsel van talen waarvan de oorspronkelijke bronnen lang geleden verloren waren gegaan. Bran zwierf door de moerassen, zoekend naar een Deur. Met de moerasbewoners sprak hij niet over het doel van zijn tocht. Ze vertelden hem het nieuws dat van mond tot mond ging - berichten over de oorlog in het noorden, over de schrille klank van wapengekletter langs de zich kronkelende Muur, over kampvuren in de heidevelden, over vuur en rook en plundering en over de Keltische zwaarden, die zich verzadigden in een bloedrode zee van geweld. De adelaars van de legioenen trokken naar het noorden en over de oude heerbaan weergalmde de afgemeten tred van ijzeren schoeisel. En Bran, in de moerassen van het westen, wreef zich vergenoegd in de handen.


  In Abbracum deed Titus Sulla geheime orders uitgaan om de Pictische gezant met de Keltische naam op te sporen, die steeds onder verdenking had gestaan en die zo plotseling verdwenen was in de nacht dat de jonge Valerius met doorsneden keel in zijn kerker was aangetroffen. Sulla vermoedde dat het plotseling losgebarsten krijgsgeweld langs de Muur van Hadrianus verband hield met de veroordeling en terechtstelling van de Pictische misdadiger en hij zette zijn spionnen aan het werk - ook al was hij er vrijwel zeker van dat Partha Mac Othna op dit ogenblik ver buiten zijn bereik was. Zelf maakte hij zich gereed om uit Abbracum af te reizen, maar het was niet zijn bedoeling de legioensoldaten te vergezellen die hij in aanzienlijke hoeveelheden naar het noorden zond. Sulla was een dapper man, maar ieder mens heeft zijn eigen schrik- beeld en voor Sulla was dat de zwartharige vorst der Kelten, Cormac van Connacht, die eenmaal had gezworen het hart van de gouverneur uit te rukken en rauw te verslinden. Dus reed Sulla met zijn altijd aanwezige lijfwacht naar het westen, naar de Toren van Trajanus met zijn oorlogszuchtige bevelhebber Caius Camillus, die niets liever deed dan de plaats van zijn meerdere in te nemen zodra de rode oorlogsgolven spoelden langs de voet van de Muur. Een ongebruikelijke politiek, maar de legaat van Rome bezocht dit verre eiland maar zelden en met zijn rijkdom en zijn kuiperijen was Titus Sulla de machtigste man van Britannia.


  En Bran, die dit alles wist, wachtte geduldig op zijn komst in de verlaten hut, waarin hij zijn intrek had genomen.


  Op een grauwe avond ging hij te voet door de moerassen, een onbuigzame gestalte, donker afstekend tegen de dofrode gloed van de ondergaande zon. Maar tenslotte zag hij een teken van menselijk leven - een vervallen hut van stenen en leem, neergehurkt tegen de ruige borst van het moerasland. Een vrouw groette hem vanuit de geopende deur en Bran’s ogen vernauwden zich. De vrouw was niet oud; toch lag de boosaardige wijsheid van vele eeuwen in haar ogen; haar kleren waren gescheurd en vuil en haar zwarte lokken verward en onverzorgd, iets wat haar een indruk van ongetemdheid gaf die goed paste bij haar grimmige omgeving. Haar rode lippen lachten, maar er zat geen vrolijkheid in die lach, slechts een zweem van spot; tussen haar lippen blikkerden haar tanden, scherp en puntig als van een roofdier.


  ‘Treed binnen, heer,’ zei ze, ‘als gij uw onderdak durft delen met de heks van Dagon-Moor!’


  Bran deed dat en nam zwijgend plaats op een wankele bank, terwijl de vrouw bezig bleef met het kwalijk riekende maal dat hing te koken boven het open vuur in de vervuilde haard. Hij bestudeerde haar bijna slangachtige bewegingen; de oren die haast puntig leken; de merkwaardig gele ogen.


  ‘Wat zoekt gij in de moerassen, heer?’ vroeg ze, terwijl ze zich met één soepele beweging van haar hele lichaam naar hem omdraaide.


  ‘Ik zoek een Deur,’ antwoordde hij, de zware kin rustend op zijn gebalde vuist. ‘Ik heb een lied te zingen tot de Wormen der Aarde!’


  Ze maakte een beweging van schrik; een kruik viel uit haar handen en sloeg stuk tegen de haard. ‘Dat zijn rampzalige woorden,’ stamelde ze, ‘zelfs indien zij bij toeval werden uitgesproken.’


  ‘Ik spreek niet bij toeval doch met opzet.’


  Zij schudde het hoofd. ‘Ik weet niet wat gij bedoelt.’


  ‘Dat weet gij wel,’ zei hij heftig. ‘Ja, gij weet het! Mijn stam is zeer oud - wij regeerden over dit eiland nog voordat de Kelten en de Hellenen werden geboren uit de schoot der volkeren. Maar mijn mensen waren niet de eersten in Britannia. Gij weet wat ik zeg en wat ik bedoel!’


  Even zweeg zij; haar lippen glimlachten, maar haar gezicht bleef ondoorgrondelijk. ‘Man, zijt gij waanzinnig,’ vroeg zij, ‘dat gij in uw hoogmoed iets komt zoeken waarvoor in vroeger tijden de sterkste mannen krijsend zijn weggevlucht?’


  ‘Ik zin op wraak,’ antwoordde hij. ‘Een wraak die slechts kan worden uitgevoerd door Hen die ik zoek.’


  Zij schudde opnieuw het hoofd. ‘Gij hebt geluisterd naar het zingen van de vogels. Gij hebt vreemde dromen gedroomd.’


  ‘Ik heb een adder horen sissen. En ik droom niet. Genoeg nu. Spreek geen nodeloze woorden meer. Ik zocht de schakel tussen twee werelden; ik heb hem gevonden.’


  ‘Tegen u hoef ik niet te liegen, man van het Noorden,’ antwoordde de vrouw. ‘Hen die gij zoekt, vertoeven nog steeds onder de sluimerende heuvels. Zij hebben zich afgescheiden, verder en verder van de wereld die gij kent.’


  ‘Maar zij sluipen nog door de nacht om de vrouwen te grijpen, die over de heide zwerven,’ zei hij, zijn blik strak op haar gericht.


  Ze lachte kwaadaardig. ‘Wat wilt gij dan van mij?’


  ‘Dat gij mij bij Hen brengt.’


  Ze wierp haar hoofd in de nek en lachte verachtelijk. Zijn linkerhand groef zich met een ijzeren greep in haar voddige kleding en zijn rechtervuist vloog naar het gevest van zijn zwaard. Ze lachte hem in zijn gezicht uit.


  ‘Steek toe en wees vervloekt, wolf van het Noorden! Denkt gij dan dat mijn leven zo aangenaam is dat ik eraan vastklamp als een zuigeling aan de borst?’


  Zijn hand viel slap neer. ‘Gij hebt gelijk. Bedreigingen zijn slechts dwaasheid. Ik zal u voor uw hulp betalen.’


  ‘Hoe dan?’ De lachende stem spon van treiterzucht.


  Bran opende zijn buidel en schudde een stroom van goud in de palm van zijn hand. ‘Zie, dit is meer rijkdom dan de moerasbewoners ooit gekend hebben.’


  Opnieuw lachte zij. ‘Wat betekent dit roestige metaal voor mij? Bewaar het voor een Romeinse vrouw die de verraadster voor u wil spelen!’


  ‘Noem dan een prijs!’ drong hij aan. ‘Het hoofd van een vijand ... ?’


  ‘Bij het bloed in mijn aderen, met zijn oude erfenis van haat ... wie anders kan mijn vijand zijn dan gij zelf?’ lachte zij en zij stak toe, als een kat op hem af springend. Maar haar dolk versplinterde op de maliënkolder onder zijn mantel en hij stootte haar van zich af met één geweldige zwaai van zijn pols, zodat ze languit neerviel op haar met gras bedekte kribbe. Daar bleef zij lachend naar hem liggen kijken.


  ‘Goed dan, gij wolf, ik zal mijn prijs noemen. En misschien zult gij ooit die wapenrusting vervloeken waarop Atla’s dolk gebroken is!’ Ze stond op en kwam vlak voor hem staan; haar onrustbarend lange vingers klauwden zich vast in zijn mantel. ‘Ik zal het u vertellen, Zwarte Bran, koning van Caledonia! O, ik heb u meteen herkend, toen gij mijn hut binnentrad met uw zwarte haar en uw koude ogen! Ik zal u brengen naar de poorten der Hel, als gij dat wenst - en de prijs zal bestaan uit de kus van een vorst!


  Want wat brengt mij dit leven, mij, die de mensen verfoeien en vrezen? Nooit heb ik de liefde van een man gekend, de omklemming van sterke armen, de prikkel van een menselijke kus, ik, Atla, de weerwolfvrouw van de moerassen! Ik ken niets anders dan de eenzame wind over de vlakten, het sombere vuur van een koude zonsondergang, de fluisteringen van het moerasgras ... Of de gezichten die naar mij opzien in de stille wateren van de meren, het geschuifel van dingen in het duister, de schittering van rode ogen, het gruwelijk gemompel van naamloze wezens in de nacht!


  En toch ben ik half menselijk - ook ik! Ken ik dan geen verdriet en de knagende pijn van eenzaamheid? Gun het mij, koning - gun mij uw vurige kus en uw pijnigende, barbaarse omhelzing. Dan, in de lange jaren die komen gaan, zal ik niet hoeven wegkwijnen in vergeefse afgunst op de vrouwen van de mensen; want ik zal een herinnering meedragen waarop geen van hen zich kan beroemen - de kus van een vorst! Slechts één nacht van liefde, o koning, en ik zal u geleiden naar de poorten der Hel!’


  Bran bekeek haar met sombere blik; hij stak zijn hand uit en greep haar arm in zijn stalen vingers. Onwillekeurig huiverde hij bij de aanraking van haar gladde huid. Hij knikte langzaam en trok haar naar zich toe; toen dwong hij zichzelf, het hoofd te buigen en haar opgeheven lippen te zoeken.
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  De kille, grijze nevels van de dageraad omhulden Koning Bran als een klam gewaad. Hij wendde zich tot de vrouw, wier ogen schitterden in de grauwe schemering.


  ‘Vervul nu uw deel van de overeenkomst!’ beval hij ruw. ‘Ik zocht een schakel tussen twee werelden en in u heb ik die gevonden. Ik begeer het enige voorwerp, dat Hen heilig is. Het zal de Sleutel zijn om de Deur te openen, die onzichtbaar tussen mij en Hen ligt. Vertel mij hoe ik het kan bereiken.’


  ‘Dat zal ik doen.’ De rode lippen glimlachten verschrikkelijk. ‘Ga naar de grafheuvel die Dagon’s Barrow wordt genoemd. Trek de steen opzij die de ingang afsluit en begeef u onder de koepel van de heuvel. De vloer van die kamer is gemaakt van zeven grote stenen, waarvan er zes rond de zevende zijn geplaatst. Licht de middelste steen op - en gij zult het zien!’


  ‘Zal ik de Zwarte Steen daar aantreffen?’ vroeg hij.


  ‘Dagon’s Barrow is de Deur naar de Zwarte Steen, indien gij tenminste de Weg durft te volgen.’


  ‘Zullen Zij hun afgod bewaken?’ Onwillekeurig plaatste hij zijn zwaard wat losser in de schede. De rode lippen krulden zich vol spot.


  ‘Als gij iemand op de Weg ontmoet, zult gij omkomen zoals geen sterfelijk mens in eeuwen is omgekomen! De Steen wordt niet bewaakt, zoals de mensen hun schatten behoeden. Waarom zouden Zij iets bewaken wat de mens nog nimmer heeft begeerd? Misschien zullen Zij nabij zijn, misschien ook niet. Het is een gevaar dat gij zult moeten lopen, wanneer gij de Steen wenst te bezitten. Maar hoed u, koning der Picten! Bedenk dat het uw volk was dat, al zo lang geleden, de draad afkapte die Hen met het menselijk leven verbond! Toen waren Zij bijna mens geworden - Zij zwierven over het land en kenden het zonlicht. Nu hebben Zij zich afgescheiden. Zij kennen het zonlicht niet meer en schuwen het licht van de maan. Zelfs het licht der sterren haten Zij. Ver, ver weg hebben Zij zich teruggetrokken - Zij, die eenmaal mensen hadden kunnen worden als de speren van uw voorvaderen er niet waren geweest.’


  


  De lucht was bedekt met een mistig grijs waardoor de zon een kil geel schijnsel wierp, toen Bran aankwam bij Dagon’s Barrow - een ronde, lage heuvel, overdekt met een welige plantengroei die een vreemd, sponsachtig uiterlijk had. Aan de oostzijde bevond zich de ingang van een ruwe stenen tunnel die tot in het binnenste van de grafheuvel scheen te voeren. Eén enkele grote steen sloot de ingang af. Bran greep de scherpe randen en trok uit alle macht. De steen weerstond zijn pogingen. Hij trok zijn zwaard en wrong het lange lemmet tussen de sluitsteen en de omlijsting. Met het zwaard als hefboom zette hij zijn pogingen voort en tenslotte lukte het hem, de steen los te wrikken en te verwijderen. Een rottingsgeur als van een knekelhuis golfde uit de opening en in plaats dat het vage zonlicht deze grotachtige toegang verlichtte, leek het eerder zelf besmet te raken door de stinkende duisternis die daar heerste.


  Met het zwaard in de hand, op het ergste voorbereid, tastte Bran zich een weg door de tunnel. De gang was lang en smal, gebouwd van zware stapelstenen en zo laag dat hij niet rechtop kon staan. Misschien raakten zijn ogen wat gewend aan de duisternis; of anders werd dit donkere hol toch nog iets verlicht door de zonnestralen die door de ingang naar binnen sijpelden. Hoe dan ook, hij kwam uit in een lage ronde kamer met koepelachtige omtrekken die hij vaag kon onderscheiden. Hier hadden ongetwijfeld, in lang vervlogen dagen, de beenderen gerust van degene voor wie de stenen van het grafgewelf opeen gestapeld waren en daarna bedekt met een dikke laag aarde; maar nu was van die knekels geen spoor meer te bekennen op de stenen vloer. Toen Bran zich voorover boog en zijn ogen inspande, onderscheidde hij het vreemde, regelmatige patroon van die vloer: zes gaaf gehouwen platte stenen, gegroepeerd rondom een zevende, zeskantige steen. Hij schoof de punt van zijn zwaard in een groef en begon voorzichtig te wrikken. De rand van de middelste steen rees iets omhoog. Na enige krachtsinspanning lukte het hem de platte steen op te tillen en rechtop tegen de ronde muur te plaatsen. Hij tuurde ingespannen naar beneden en zag alleen maar de gapende duisternis van een inktzwarte put met smalle, uitgesleten treden, die omlaag voerden en daar uit het zicht verdwenen. Bran aarzelde niet. Hij liet zich in de afgrond zakken en terwijl hij tastend afdaalde, gleden zijn voeten weg op de treden die te smal waren voor mensenvoeten. Met een hand stijf tegen de wand van de put gedrukt wist hij zijn evenwicht te hervinden, vrezend dat hij neer zou tuimelen in onbekende en onverlichte diepten. De treden waren uitgehakt in de harde, rotsachtige bodem - en toch waren ze al grotendeels weggesleten. Hoe verder hij afdaalde, hoe minder ze op treden begonnen te lijken: ze gingen over in louter richels van gladgesleten steen. Toen veranderde de gang ineens van richting. Bran daalde nog steeds af, maar nu langs een flauwe helling waarop hij kon lopen, zich met de ellebogen schrap zettend tegen de uitgeholde wanden, het hoofd diep gebogen onder het gewelfde dak. De treden waren opgehouden en de rotsen voelden slijmerig aan onder zijn handen, als in een slangenhol. Welke wezens, vroeg Bran zich af, waren langs deze hellende tunnel op en neer geschuifeld? En hoeveel eeuwen lang al? De tunnel werd zo smal dat Bran nog slechts met moeite vooruit kon komen. Hij ging op zijn rug liggen, de voeten naar voren, en duwde zich verder met zijn vuisten. Toch wist hij dat hij dieper en dieper wegzonk in de ingewanden der aarde; hoe ver hij al onder het oppervlak was afgedaald, durfde hij niet eens te berekenen. Toen begon voor hem uit een zwak, spookachtig schijnsel te gloeien in de ondoordringbare duisternis. Hij grinnikte vreugdeloos. Als Hen die hij zocht, hem nu eens overvielen - hoe zou hij zich dan in deze nauwe gang kunnen verdedigen? Maar hij had elke gedachte daaraan achtergelaten toen hij eenmaal aan deze helse tocht begon. Hij kroop verder, alleen maar denkend aan zijn doel. Tenslotte kwam hij in een immense ruimte, waar hij weer rechtop kon staan. Hij kon geen dak onderscheiden en kreeg een indruk van duizelingwekkende uitgestrektheid. De duisternis stormde van alle kanten op hem toe en achter zich zag hij de ingang van de tunnel waaruit hij zojuist te voorschijn was gekropen - een zwarte put in het zwarte duister. Vlak vóór hem hing een vreemd, angstwekkend schijnsel over een gruwelijk altaar, gebouwd van mensenschedels. De bron van dat licht kon hij niet ontdekken, maar op het altaar lag een dreigend, nachtzwart voorwerp - de Zwarte Steen!


  Bran verspilde geen tijd aan de dankbare gedachte dat de bewakers van het duistere symbool niet aanwezig waren. Hij greep de Steen, klemde hem onder zijn linkerarm en kroop terug in de nauwe schacht. Wanneer een man een gruwelijk gevaar de rug toekeert, doet de dodelijke dreiging ervan zich sterker gelden dan wanneer hij het nadert. Zo voelde ook Bran, terwijl hij met zijn onheilspellende buit door de aarts donkere tunnel terugkroop, hoe de duisternis zich nu pas goed tegen hem keerde en hem van achteren besloop, als een grijnzend monster met van bloed druipende tanden. Hij baadde in het klamme zweet, de oren voortdurend gespitst op elk heimelijk geluid waaruit zou blijken dat meedogenloze gedrochten hem op de hielen zaten. Heftige rillingen deden hem schudden en het korte haar in zijn nek prikte, alsof een kille wind hem in de rug blies.


  Toen hij de eerste smalle treden bereikte had hij het gevoel dat hij nu pas aan de uiterste grenzen van de wereld der stervelingen was gekomen. Hij klom naar boven, glijdend en struikelend, en kroop met een diepe zucht van verlichting de grafkamer binnen. De spookachtige, grauwe schemering onder deze koepel leek op een laaiende middagzon, in vergelijking met de duisternissen waar hij zojuist doorheen getrokken was. Hij bracht de middelste steen op zijn plaats en liep naar buiten in het licht van de dag en nooit was het kille, gele schijnsel van de zon weldadiger geweest dan nu, nu het de schaduwen verjoeg van de zwart gevleugelde nachtmerries, die hem uit de diepste diepten omhoog hadden gezweept. Hij schoof de reusachtige sluitsteen weer op zijn plaats; toen raapte hij zijn mantel op, die hij bij de toegang tot de grafkamer had achtergelaten, en wikkelde hem om de Zwarte Steen. Zo haastte hij zich weg, terwijl huiver en walging hem vleugels verleenden. Een grauwe stilte hing dreigend over het land. De omgeving was doods en verlaten als de blinde zijde van de maan, maar toch voelde Bran de aanwezigheid van Leven onder zijn voeten, in de bruine aarde - nu nog in slaap, maar hoe gauw zou het ontwaken en op welke gruwelijke manier? Hij baande zich een weg door de lange, alles verhullende rietstengels naar de diepe en roerloze poel, die Dagon’s Mere heette. Niet de minste rimpeling beroerde het koude, blauwe water; niet het minste bewijs van dat afzichtelijke monster dat volgens de legenden op de bodem moest leven. Bran zocht met zijn speurende blik het verstilde landschap af. Hij zag geen spoor van leven, menselijk noch onmenselijk. Hij luisterde naar de signalen van zijn intuïtie, om te weten of ongeziene ogen hun blikken op hem richtten, maar kreeg geen antwoord. Hij was geheel alleen, alsof hij de laatste mens op aarde was. Haastig onthulde hij de Zwarte Steen en toen deze als een hard en dreigend brok duisternis in zijn handen lag, deed hij geen poging om de samenstelling van het materiaal te onderzoeken of de geheimzinnige tekens te ontcijferen die erop waren aangebracht. Hij berekende de afstand, woog de Steen in zijn hand en slingerde hem ver van zich af, zodat hij vrijwel midden in het meer terechtkwam. Een doffe plons en het water sloot zich erboven. Er volgde een ogenblik vol dansende lichtflitsen aan de oppervlakte van het meer; toen strekte het blauwe watervlak zich weer vredig en roerloos aan zijn voeten uit.
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  De weerwolfvrouw draaide zich met een ruk om, toen Bran haar deur naderde. Haar ogen werden groot.


  ‘Gij! En levend! En nog bij zinnen!’


  ‘Ik ben in de Hel geweest en ben teruggekeerd. En wat méér is - ik bezit wat ik begeerde.’


  ‘De Zwarte Steen?’ riep zij uit. ‘Hebt gij het werkelijk gewaagd, hem te stelen? Waar is hij?’


  ‘Dat is niet van belang. Maar gisteravond hinnikte mijn hengst in zijn stal en ik hoorde onder zijn donderende hoeven iets kraken, wat niet de stal muur was - en toen ik ging kijken, zat er bloed op zijn hoeven en bloed op de vloer van de stal. En ik hoorde steelse geluiden in de nacht en geluiden onder de lemen vloer van mijn hut, alsof wormen zich diep in de aarde groeven. Zij weten dat ik de Steen gestolen heb. Hebt gij mij verraden?’


  Zij schudde het hoofd.


  ‘Ik heb uw geheim bewaard, maar Zij hebben mijn woord niet nodig om u te kennen. Hoe verder Zij zich van de mensenwereld terugtrokken, des te groter werd hun macht in andere, onaardse zaken. Eens zal de dageraad komen dat uw hut leeg zal staan en als de mensen hem wagen te doorzoeken, zullen zij niets vinden - niets meer dan verkruimelende brokjes aarde op de lemen vloer!’


  Bran grijnsde.


  ‘Ik heb mijn plannen niet beraamd, noch zover gedreven om ten prooi te vallen aan dat ongedierte! Als Zij mij neerslaan in de nacht, zullen Zij nimmer weten wat er is gebeurd met hun afgod - of wat het voor Hen ook moge betekenen. Ik wil met Hen spreken.’


  ‘Durft gij met mij mee te gaan om hen in de nacht te ontmoeten?’ vroeg zij.


  ‘Wie zijt gij, dat gij naar mijn moed durft vragen?’ grauwde hij, ‘breng mij bij Hen en laat mij vannacht onderhandelen over mijn wraak. Het uur van vergelding komt snel naderbij. Vandaag zag ik zilveren helmen en gepolijste schilden blinken, ver over de moerassen - de nieuwe bevelhebber is aangekomen op de Toren van Trajanus en Caius Camillus is reeds afgetrokken naar de Muur!’


  Die nacht trok de koning naast de zwijgende weerwolfvrouw door de duistere verlatenheid van de heidevelden. De nacht was drukkend en stil, alsof het land verzonken lag in oeroude sluimer. De sterren glansden vaag, niet meer dan rode stippen die zich door de windstille duisternis worstelden. Hun glans was doffer dan de glinstering in de ogen van de vrouw, die voort schuifelde naast de koning. Vreemde gedachten besprongen Bran; vage, titanische oerbeelden. De verbondenheid die zijn voorgeslacht van oudsher kende met deze sluimerende moerassen, roerde zich in zijn binnenste en kwelde hem met de, sinds eeuwen versluierde, spookbeelden van monsterachtige dromen. Waar hij nu liep als vreemde, als buitenstaander, hadden in vroeger tijden de koningen geheerst uit wier ijzersterk geslacht ook hij afkomstig was.


  Voor hen rees een heuvelrij op, de oostelijke uitlopers van die wijd verspreide heuvelreeksen die, ver hier vandaan, uitgroeiden tot de gebergten van Wales. De vrouw ging hem voor


  langs iets wat op een schapen pad leek en bleef staan voor een brede, donker gapende grot.


  ‘Een Deur naar Hen die gij zoekt, o Koning!’ Haar hatelijke lach rees op in het donker. ‘Durft gij binnen te gaan?’ Zijn vingers sloten zich om haar verwarde lokken en hij schudde haar heftig heen en weer.


  ‘Vraag mij nog éénmaal of ik wel durf! En uw hoofd en schouders scheiden zich! Wijs mij de weg.’


  Haar lach was als zoet maar dodelijk venijn. Ze betraden de grot en Bran sloeg vuur. De flikkerende tondel onthulde een brede, stoffige grot met grote bundels vleermuizen aan de zoldering. Hij ontstak zijn toorts, hield die hoog boven zijn hoofd en tuurde scherp naar de hoeken vol schaduwen. Maar hij zag alleen maar stof en leegte. ‘Waar zijn Zij?’ gromde hij. Ze nam hem mee naar de achterzijde van de grot en ging schijnbaar onverschillig tegen de muur leunen. Maar Bran’s scherpe blik zag de beweging van haar hand, die hard tegen een uitstekend stuk rots drukte. Hij sprong snel achteruit, toen plotseling een ronde zwarte put voor zijn voeten gaapte. Opnieuw ging haar lach hem door merg en been. Hij hield zijn toorts boven de opening en zag hoe ook hier die smalle treden naar omlaag leidden.


  ‘Zij hebben die treden niet nodig,’ zei Atla. ‘Vroeger wel, voordat uw volk Hen in de duisternis dreef. Maar u zult ze wel nodig hebben.’


  Ze plaatste de toorts in een nis boven de put, zodat een zwak rossig licht kon doordringen in het donker daar beneden. Ze maakte een uitnodigend gebaar en Bran trok zijn zwaard en stapte de ronde schacht in. Terwijl hij afdaalde in de mysteries van de duisternis, werd het licht boven hem ineens afgesneden; heel even dacht hij dat Atla de opening weer gesloten had. Maar toen begreep hij dat zij achter hem aan naar beneden kwam.


  De afdaling duurde niet lang. Ineens stuitten Bran’s voeten op een stevige, vlakke vloer. Atla wrong zich naast hem en bleef staan in de vage kring van licht dat door de put naar binnen viel. Nergens kon Bran een begrenzing onderscheiden aan de ruimte, waarin hij nu was doorgedrongen.


  ‘Vele grotten in deze heuvels,’ zei Atla, met een stem die vreemd zwak en gedempt klonk in de enorme uitgestrektheid, ‘zijn slechts toegangspoorten tot de veel grotere ruimten die eronder liggen - zoals de woorden en de daden van de mensen slechts kleine aanduidingen zijn van de duistere gedachten die zich daarachter en daaronder verbergen.’


  En nu werd Bran zich bewust van bewegingen in het duister. De grot raakte vervuld van steelse geluiden zoals geen mensenvoet die maakt. Plotseling verschenen er vreemde vonken, die door het donker zweefden als flikkerende vuurvliegen. Dichter en dichter naderden zij, tot ze hem omringden in een brede halve cirkel. En daarachter glommen andere vuurballen, een ware zee die zich in de duisternis uitstrekte totdat de allerverste niet meer dan speldenprikken van licht waren. En Bran wist dat dit de ogen van de Wezens waren; Zij waren met zovelen gekomen, dat zijn hersens duizelden bij de gedachte aan hun aantal en aan de uitgestrektheid van de grot. Nu hij zijn oude vijanden tegenover zich zag, kende Bran geen vrees. Hij voelde de golven van verschrikkelijke dreiging van Hen uitstralen, de gruwelijke haat. Hij besefte het huiveringwekkende gevaar waarin hij verkeerde; maar hij vreesde niet, ook al stond hij nu tegenover de Uiterste Gruwel uit dromen en legenden. Zijn bloed joeg door zijn aderen, maar het werd opgezweept door de verhitte opwinding van de waaghals en niet door de gesel van de angst.


  ‘Zij weten dat gij de Steen bezit, o Koning,’ zei Atla. Ook al wist hij dat zij bang was, ook al voelde hij hoe zij het trillen van haar ledematen met grote krachtsinspanning bedwong, toch klonk er geen angst door in haar stem. ‘Gij verkeert in doodsgevaar; Zij kennen uw afkomst - o, Zij weten nog van de dagen dat Zij mensen waren! Ik kan u niet beschermen; wij beiden zullen sterven zoals geen sterfelijk mens sinds eeuwen de dood heeft gevonden. Spreek tot Hen; Zij kunnen uw taal verstaan, ook al begrijpt gij de hunne niet. Maar het zal u niet baten; gij zijt een mens - en een Pict.’


  Bran lachte onbeheerst en de omringende kring van vuurogen deinsde achteruit. Hij trok zijn zwaard met een ijzingwekkend geschraap van staal op staal en leunde met zijn rug tegen de, naar hij hoopte, stevige stenen muur. Met zijn zwaard in zijn ene hand en zijn dolk in de andere daagde hij de gloeiende ogen uit.


  ‘Ja!’ riep hij. ‘Ik ben een Pict, een zoon van die krijgers die uw brute voorvaderen eenmaal voor zich uit dreven als kaf voor de storm! Die het land doordrenkten met uw bloed en uw schedels hoog opwierpen als een offer voor de Maan-Vrouw! Gij - durft gij nu te blaffen tegen uw Meester? Bespring mij als een stormvloed, zo gij durft! Voordat gij met uw slangentanden mijn leven drinkt, zal ik u hebben neergemaaid als gerijpte gerst - van uw afgehouwen koppen zal ik een toren bouwen en van uw verminkte lichamen een muur oprichten! Ongedierte uit de Hel, Wormen der Aarde - kom nader en beproef mijn zwaard! Als de Dood mij vindt in deze duistere grot, zullen uw overlevenden jammeren om het getal hunner doden en uw Zwarte Steen zal voor altijd verloren zijn - want slechts ik weet waar hij is verborgen en alle martelingen uit de Hel zullen het geheim niet aan mijn lippen kunnen ontwringen!’


  Er volgde een gespannen stilte; Bran tuurde in de van vuur doordrenkte duisternis, verstrakt als een wolf tijdens de jacht, wachtend op de stormloop. De vrouw naast hem kromp ineen en haar ogen schitterden. Toen rees uit de zwijgende rijen die zich angstvallig buiten het zwakke toortslicht hielden, een vaag en weerzinwekkend gemurmel. Bran, hoewel op alles voorbereid, schrok hevig. Bij de goden, was dat de taal van schepselen, die eens mensen werden genoemd? Atla ging rechtop staan en luisterde scherp toe. Van haar lippen kwamen diezelfde afschuwelijke klanken, en ook al had Bran het gruwelijke geheim van haar bestaan reeds doorgrond, nu wist hij dat hij haar nimmer meer zonder walging zou kunnen aanraken. Ze wendde zich tot hem en een vreemde glimlach deed haar lippen welven in de spookachtige schemering.


  ‘Zij vrezen u, o koning! Bij de zwarte raadselen van R’lyeh - wie zijt gij, dat de Hel zelf voor u siddert? Niet het staal van uw zwaard, maar de woestheid van uw inborst heeft die ongewone angst in hun vreemde geesten gebracht. Zij willen de Zwarte Steen terugkopen tot elke prijs.’


  ‘Goed.’ Bran stak zijn wapens in de schede. ‘Laat Hen beloven, u niet lastig te vallen omdat gij mij hebt geholpen. En...,’ zijn stem zong als het spinnen van een tijger, ‘... Zij dienen Titus Sulla aan mij uit te leveren, de gouverneur van Abbracum, die thans het bevel voert over de Toren van Trajanus. Dat kunnen Zij volbrengen - hoe - dat weet ik niet. Maar ik weet dat in vroeger tijden, toen mijn volk oorlog voerde met deze Kinderen van de Nacht, talloze zuigelingen verdwenen uit zwaar bewaakte hutten en niemand zag de rovers komen of gaan. Hebben Zij mij begrepen?’


  Opnieuw stegen die kwaadaardige geluiden op, en Bran die geen angst kende voor hun woede, rilde nu bij het horen van hun stemmen.


  ‘Zij begrijpen u,’ zei Atla. ‘Breng de Zwarte Steen morgennacht naar Dagon’s Ring, als de aarde gesluierd ligt onder de diepe duisternis die aan de dageraad voorafgaat. Plaats de Steen op het altaar. Daar zullen Zij Titus Sulla bij u brengen. Vertrouw op Hen; vele eeuwen hebben Zij zich niet meer gemengd in de zaken der mensen, maar Zij zullen hun woord gestand doen.’


  Bran knikte, draaide zich om en beklom de trap, met Atla vlak achter zich. Boven bleef hij staan en keek nog eenmaal naar omlaag. Zover hij kon zien zweefde daar een glinsterende oceaan van felgele ogen. Maar de bezitters van die ogen bleven zorgvuldig buiten de kring van toortslicht en hun lichamen kon hij niet onderscheiden. Hun lage, sissende klanken stegen naar hem op en hij huiverde toen zijn fantasie hem een beeld voor ogen toverde - niet van een massa tweevoetige schepselen, maar van miljarden kronkelende wormen en slangen die hem aanstaarden met hun glinsterende, nimmer knipperende ogen.


  Hij hees zich op naar de bovenste grot en Atla wierp de sluitsteen terug op zijn plaats. Het ding paste met griezelige nauwkeurigheid in de ingang van de put; Bran kon geen enkele groef meer onderscheiden in de ogenschijnlijk volkomen vlakke bodem van de grot. Zij maakte een gebaar alsof ze de toorts wilde doven, maar de koning hield haar tegen.


  ‘Laat hem branden tot we uit de grot zijn. Wij zouden in het donker op een adder kunnen trappen.’ Atla’s zoete, hatelijke lach rees spottend op in de onvaste schemering.
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  Kort voor zonsondergang naderde Koning Bran opnieuw de met rietbegroeide oevers van Dagon’s Mere. Hij wierp mantel en wapengordel op de grond en ontdeed zich van zijn korte leren broek. Toen, met de ontblote dolk tussen de tanden, begaf hij zich te water met het gemak van een duikende zeehond. Met krachtige slagen zwom hij naar het midden van het kleine meer, wentelde zich om en werkte zich naar omlaag. De poel was dieper dan hij had verwacht. Het leek wel of hij de bodem nooit zou bereiken en toen hij er tenslotte aankwam, vonden zijn tastende handen niet wat hij zocht. Een dof gebrul in zijn oren waarschuwde hem en hij rees weer naar de oppervlakte.


  Hij zoog de verfrissende lucht diep in zijn longen; daarna dook hij opnieuw en weer bleven zijn pogingen vruchteloos. Een derde keer zocht hij de diepten af en ditmaal raakten zijn graaiende vingers een bekend voorwerp in het slijk van de bodem. Hij greep het beet en zwom ermee naar boven. De Steen was niet bijzonder groot, maar wel zwaar. Bran werd zich bewust van een vreemde beroering in de wateren rondom hem - een beroering die niet werd veroorzaakt door zijn eigen bewegingen. Hij duwde zijn gezicht onder het oppervlak en trachtte de blauwe diepten met zijn blik te doorboren; daar beneden meende hij een vage, reusachtige schim te onderscheiden.


  Hij ging sneller zwemmen, niet bang, maar toch op zijn hoede. Zijn voeten raakten de ondiepe bodem aan de kant en snel waadde hij naar de zacht glooiende oever. Toen hij omkeek zag hij de wateren kolken en daarna weer rustig worden. Vloekend schudde hij het hoofd. Hij had geen aandacht geschonken aan de oude legende die Dagon’s Mere beschreef als de verblijfplaats van een watermonster, maar nu had hij het gevoel alsof hij nog maar net had kunnen ontsnappen. De door de tijd versleten mythen van dit oude land hadden vorm en leven gekregen voor zijn ogen. Wat daar loerde onder het oppervlak van dit verraderlijke meer, kon Bran niet zeggen; maar hij begreep waarom de moerasbewoners deze plek zoveel mogelijk meden.


  Bran trok zijn kleren aan, sprong op de zwarte hengst en ging op weg door de laatste dofrode gloed van de zonsondergang, de Zwarte Steen in zijn mantel gewikkeld. Hij reed niet naar zijn hut, maar naar het westen, in de richting van de Toren van Trajanus en Dagon’s Ring. Terwijl hij de tientallen kilometers aflegde die hem daarvan scheidden, braken de rode sterren door. Het middernachtelijk uur vergleed in de maan loze nacht en nog steeds reed Bran verder. Zijn hart hunkerde vurig naar zijn ontmoeting met Titus Sulla. Atla had zich vol wrede wellust verheugd op het ogenblik dat zij de Romein zou zien kronkelen onder de martelingen, maar de koning der Picten koesterde zulke gedachten niet. De gouverneur zou zijn kans krijgen in een tweegevecht - met Bran’s eigen zwaard zou hij zich te weer moeten stellen tegen de lange ponjaard van de Pict en het zou van zijn dapperheid afhangen of hij zou leven of sterven. Bran koesterde geen twijfels over de afloop, ook al was Sulla in de hele provincie als zwaardvechter befaamd.


  Dagon’s Ring lag op enige afstand van de Toren - een onheilspellende kring van reusachtige, dreigende stenen, rechtop in de aarde geplant, met middenin een ruw gehouwen stenen altaar. De Romeinen bezagen die steenkolossen met afkeer; zij geloofden dat ze door de Druïden waren opgericht. Maar de Kelten namen aan dat Bran’s volk, de Picten, ze hadden aangesleept - en Bran wist heel goed welke handen die grimmige steenmassa’s hier in lang vervlogen tijden hadden gerangschikt, ook al kon hij alleen maar vermoeden waarom dat was gebeurd.


  


  De koning reed niet rechtstreeks naar de Ring. Hij brandde van nieuwsgierigheid om te weten hoe zijn gruwelijke bondgenoten van plan waren hun belofte na te komen. Dat Zij Titus Sulla zouden kunnen wegslepen uit het midden van zijn mensen, daaraan twijfelde hij geen ogenblik - en hij meende zelfs te weten hoe Zij dat zouden doen. In zijn binnenste knaagde een angstig voorgevoel, alsof hij zich had ingelaten met machten van ongekende grootte en diepte; alsof hij krachten had doen losbreken, die hij niet zou kunnen beheersen. Telkens wanneer hij terugdacht aan die gele ogen en dat slangachtige gemurmel van de vorige nacht, liepen hem de koude rillingen over de rug. Ze waren al afzichtelijk geweest toen Zij in de grotten onder de heuvels waren verdwenen, lang geleden; wat was er uit Hen geworden, in die vele eeuwen van afzondering?


  Een zesde zintuig zette hem ertoe aan, naar de Toren te rijden. Hij wist dat die vlak bij moest zijn; zonder de ondoordringbare duisternis zou hij al lang gezien hebben hoe het stoere silhouet zich boven de horizon verhief. Zelfs nu zou hij de vesting toch al vaag moeten kunnen onderscheiden. Een duister voorgevoel deed hem huiveren, en hij spoorde de hengst aan tot een snelle galop.


  En ineens wankelde Bran in het zadel als door lijfelijk geweld, zo verbijsterend was de verrassing die hem wachtte. De ongenaakbare Toren van Trajanus was niet meer! Bran’s verbaasde blikken gleden over een gigantische ruïne - een reusachtige massa van verpletterde stenen en vergruizelde rotsblokken, waaruit de hoekige, versplinterde einden van gekraakte balken naar omhoog staken. Op een hoek van de verwarde puinhoop rees nog één toren boven het verbrokkelde metselwerk uit, scheef als een dronkenman, alsof de fundamenten half waren weggegraven.


  Bran steeg af, duizelig van ontzetting. De vestinggracht was op verscheidene plaatsen opgevuld met brokken steen uit de gemetselde muren. Hij stak de gracht over en betrad de ruïnes. Waar nog maar enkele uren geleden het plaveisel had weergalmd onder de martiale stap van ijzeren schoeisel en de hoge muren het gerammel van schilden en de felle stoten op de schetterende bazuinen hadden weerkaatst, daar heerste nu een verschrikkelijke stilte.


  Een gestalte kreunde en rolde zich om. Bran boog zich over de soldaat die daar lag in een kleverige poel van bloed. In een oogopslag zag hij dat deze man - afzichtelijk gekneusd en vermalen - reeds stervende was. Bran tilde het bebloede hoofd op en zette zijn waterkruik aan de gebarsten lippen en de Romein dronk gulzig tussen zijn versplinterde tanden door. In het vage sterrenlicht zag Bran zijn verglaasde ogen rollen.


  De muren stortten in,’ mompelde de stervende. ‘Zij vielen ineen, zoals het uitspansel neer zal komen op de Jongste Dag. O, Jupiter, een regen van rotsblokken, een hagel van marmerbrokken daalde uit de hemelen neer!’


  ‘Ik heb geen aardschok gevoeld,’ zei Bran verbijsterd. ‘Het was geen aardbeving,’ mompelde de Romein. ‘Het begon al vóór de dageraad, dat zwakke gewroet en gekrabbel, ver onder de aarde. Wij, de wachtposten, hoorden het het eerst - een geluid als van knagende ratten, van wormen die de aardbol uitholden. Titus lachte ons uit, maar wij hoorden het de hele dag. Toen, om middernacht, trilde de Toren en hij scheen iets te verzakken - alsof de fundamenten weggegraven werden..


  Een rilling voer door Bran Mak Morn. De Wormen der Aarde! Duizenden en duizenden gedrochten, die als mollen waren gaan graven onder de vesting en de funderingen wegknaagden — alle goden, dit land moest ondermijnd zijn met hun gangen en grotten! Die monsters waren zelfs nog minder menselijk dan hij gedacht had - wat voor verwerpelijke wezens had hij te hulp geroepen uit de duisternis?


  ‘En Titus Sulla?’ vroeg hij, terwijl hij de kruik opnieuw aan de lippen van de soldaat bracht; op dit ogenblik was de stervende Romein bijna als een broeder voor hem.


  ‘Juist toen de Toren wankelde, hoorden wij een afschuwelijke kreet uit de kamer van de gouverneur,’ hijgde de man. ‘Wij renden er naar toe - en toen hoorden wij hem gillen - ze schenen weg te zinken - in het Binnenste der Aarde! Wij stormden naar binnen; de kamer was leeg. Zijn met bloed bevlekte zwaard lag op de vloer; tussen de stenen plavuizen van de vloer.. . een donker gat! Toen vielen - de torens - om - de daken - braken - en - door een stortvloed van - instortende muren - kroop - ik ...’ Een krampachtige schok, en toen: ‘Leg mij - neer - vriend,’ fluisterde de Romein. ‘Ik - ga sterven!’


  Nog voordat Bran aan zijn verzoek kon voldoen, stokte zijn adem reeds. Bran stond op en veegde instinctief zijn handen af. Toen haastte hij zich bij deze verdoemde plek vandaan, en terwijl hij door de duistere moerassen joeg, voelde hij het gewicht van de Zwarte Steen onder zijn mantel, zoals een afgrijselijke nachtmerrie drukt op de borst van een sterveling. Toen hij de Ring naderde zag hij daarbinnen een spookachtig schijnsel, waarin de reusachtige stenen scherp stonden afgetekend - als de ribben van een skelet waarbinnen een heksen-vuur brandt. De hengst brieste en steigerde, toen Bran hem aan een van de kolossale steenbrokken bond. Met de Zwarte Steen in zijn armen liep hij de afschrikwekkende cirkel binnen en zag Atla naast het altaar staan, een hand op haar heup, haar lichaam kronkelend in slangachtige bewegingen. Het altaar straalde in een spookachtig licht en Bran begreep dat iemand, waarschijnlijk Atla, het moest hebben ingewreven met fosfor uit een giftige poel. Hij kwam dichterbij, rukte zijn mantel van de Steen en smeet het verdoemde ding op het altaar.


  ‘Ik heb mijn deel van de overeenkomst vervuld.’


  ‘En Zij het hunne!’ antwoordde ze. ‘Kijk! Daar komen ze!’ Hij draaide zich met een ruk om en zijn hand ging als vanzelf naar het gevest van zijn zwaard. Buiten de Ring begon de hengst woest te hinniken en rukte aan zijn teugels. De nachtwind kreunde door het wuivende gras, maar daarmee mengde zich een afschuwelijk, gedempt gesis. Een donkere vloed van schimmen, onvast en chaotisch, stroomde tussen de steenkolossen door. De Ring vulde zich met glinsterende ogen, die buiten het vage en bedrieglijke schijnsel van het lichtgevende altaar bleven. Ergens in de duisternis klonk het overslaande gebrabbel van een menselijke stem. Bran verstijfde. Hij spande zijn ogen in en probeerde iets te onderscheiden van de lichaamsvorm van Hen die hem omringden. Maar hij zag alleen maar een golvende massa schaduwen die wriemelden en kronkelden met haast vloeibaar gemak.


  ‘Laat Hen de overeenkomst nakomen!’ bulderde hij.


  ‘Zie toch, o koning!’ krijste Atla.


  Er ontstond een felle beroering, een ziedend gisten in de krioelende schaduwen en uit de duisternis kwam, op handen en voeten als een dier, een menselijke gestalte naar voren kruipen, die vlak voor Bran neerviel en naar zijn voeten greep en een doodshoofd naar hem ophief om te janken als een stervende hond. Bran zag, geschokt tot in het diepst van zijn wezen, de lege, verglaasde ogen en het bloedeloze gezicht; hij zag de slappe, kwijlende lippen; alle goden, was dit Titus Sulla, de trotse heerser over leven en dood uit de trotse stad Abbracum? Bran ontblootte zijn zwaard.


  ‘Ik had gemeend u deze slag te geven uit wraak,’ zei hij somber. ‘Ik geef hem u thans uit genade - Vale Caesar!’


  Het staal blikkerde in het grillige licht en Sulla’s hoofd rolde tot aan de voet van het altaar, waar het omhoog bleef liggen staren naar de donkere hemel.


  ‘Zij hebben hem niets gedaan!’ Atla’s lach sneed door de stilte. ‘Zijn geest is gebroken door wat hij zag en wat hij te weten kwam! Evenmin als de anderen wist hij van de geheimen van dit oude land. Deze nacht is hij door de diepste diepten van de Hel gesleept, waar zelfs gij zoudt verbleken!’


  ‘Des te beter voor de Romeinen, dat zij de geheimen van dn verdoemde land niet kennen!’ brulde Bran. Dit land, met zijn door monsters bewoonde meren, zijn weerwolfvrouwen, zijn diep weggescholen grotten en onderaardse ruimten waar het Hellegebroed schuifelt in de duisternis!’


  ‘Zijn Zij dan slechter dan een sterveling die hun hulp inroept?’ krijste Atla. ‘Geef Hen hun Zwarte Steen!’


  Een overweldigende afkeer maakte zich meester van Bran. ‘Ja, neem uw Verdoemde Steen!’ Hij graaide het ding van het altaar en smeet het met zoveel geweld tussen de schimmen, dat hij beenderen hoorde knappen onder de slag. Een hysterisch gemurmel van gruwelijke tongen steeg op en de schaduwen wriemelden in grote verwarring dooreen. Een ogenblik lang maakte een van de schimmen zich uit de massa los en Bran slaakte een kreet van ontzetting, ook al ving hij van het gedrocht niet meer dan een glimp op - een vluchtige indruk van een brede en vreemd afgeplatte kop, van kwabbige en afzichtelijk wriggelende lippen die de kromme en puntige slagtanden bloot lieten, van een afgrijselijk misvormd en dwergachtig lijf dat gevlekt leek. En boven dit alles dan nog die nimmer knipperende slangenogen. Alle goden!


  ‘Keer terug naar de Hel en neem uw afgod mee!’ schreeuwde Bran en hij schudde zijn gebalde vuist tegen de nachtelijke hemel, terwijl de dichte schaduwen zich terugtrokken en bij hem vandaan vloeiden als de stinkende wateren van een zwarte vloed. ‘Wormen der Aarde, kruip terug in uw holen en gangen! Gij bezoedelt de lucht en laat op de schone aarde het slijmspoor achter van de slangen die gij zijt geworden! Gonar had gelijk - sommige schepselen zijn te gruwelijk om zelfs tegen Rome te gebruiken!’


  Hij stoof de Ring uit, zoals men vlucht voor een ratelslang, en rukte de teugels van de hengst los. Aan zijn elleboog gilde Atla het uit, al haar menselijke eigenschappen vielen als een mantel van haar af.


  ‘Koning der Picten!’ riep zij, ‘Koning der dwazen! Deinst gij voor zoiets reeds terug? Blijf en laat mij u de werkelijke voortbrengselen van de Helleputten tonen! Ha! Ha! Vlucht, dwaas, vlucht! Maar gij zijt door Hen besmet - gij hebt Hen te voorschijn geroepen en Zij zullen dat niet vergeten! Zij zullen tot u terugkeren als de tijd daarvoor rijp is!’


  Hij schreeuwde een woordeloze verwensing en sloeg haar met de vlakke hand over de mond. Ze wankelde en het bloed sprong uit haar lippen, maar haar helse gelach rees hoger en hoger.


  Bran sprong in het zadel, hunkerend naar de heidevelden en de blauwe heuvels van het noorden, waar hij zijn zwaard kon doen flitsen in de strijd en zijn verziekte innerlijk rust kon doen vinden in de rode maalstroom van de oorlog - en waar hij kon trachten de verschrikkingen te vergeten, die loerden onder de moerassen van het westen. Hij gaf de doodsbange hengst de vrije teugels en stoof door de nacht als een voortgejaagde geestverschijning, totdat de helse lach van de krijsende heks wegstierf in de duisternissen achter hem.


  


  ROBERT ERVIN HOWARD (1906-1936)
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  Het Hyboriaanse Tijdperk, deel 1 (vert. CAG v/d Broek)

  De zwarte steen

  Koninkrijk der schaduwen (met koning Kull)

  Vleugels in de nacht (met Solomon Kane)

  Het Vuur van Assoerbanipal

  Schaduwen in Zamboula (met Conan)
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  De vergissing van Esau Brill

  De Toren van de Olifant (met Conan)

  De stem van El-Lil

  De Grijze God
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  3. CONAN Verhalencyclus: in 8 bundels + 1 roman

  REH: Robert Ervin Howard; LSdC: Louis Sprague de Camp; LC: Lin Carter. Zie inleiding Conan-reeks.


  D1- Conan [ZwB 1714, druk 1976]

  Inleiding (door Aart. C. Prins)

  Het Hyboriaanse tijdperk, deel 1 (REH) (vert. Pon Ruiter)

  Het ding in de graftombe (LSdC & LC)

  De toren van de olifant (REH)

  De zaal der doden (REH & LC)

  De God in de schaal (REH)

  Schurken in huis (REH)

  De hand van Nergal (REH & LC)

  De stad met de doodshoofden (??)


  D2- Conan van Cimmerië [ZwB 1715, druk 1976]

  De vloek van de monoliet (LSdC &LC)

  De bloedbevlekte god (REH & LSdeC)

  De dochter van de ijsreus (REH)

  Het hol van de vampierslang (LSdeC & LC)

  De koningin van de zwarte kust (REH)

  Het dal der verloren vrouwen (REH)

  De citadel van de angst (LSdeC & LC)

  De muil in het duister (REH, LSdeC & LC)


  D3- Conan de Vrijbuiter [ZwB 1716, 1977]

  Het ding in de graftombe (LSdeC & LC)

  Haviken boven Shem (REH & LSdeC)

  De zwarte Kolos (REH)

  Schaduwen in het maanlicht (REH)

  Het pad der adelaars (REH & LSdeC)

  ...zal u een heks geboren worden... (REH)


  D4- Conan de Zwerver [ZwB 1717, druk 1977]

  Zwarte tranen (LSdC & LC)

  Schaduwen in Zamboula (REH)

  De duivel van ijzer (REH)

  Het vlammende mes (REH & LSdC)


  D5- Conan de Avonturier [ZwB 1769, 1978 / LSdC]

  De priesters van de zwarte kring

  De glijdende schaduw

  De tom-toms van Tombalku

  De poel van het groene verderf


  D6- Conan de Boekanier [ZwB 1774, 1978 / LSdeC]

  Een oud Zingariaans gebruik / Een mes in het duister / Het noodlottige web / De dood van de Zeekoningin / De stad van de krijgshaftige vrouwen / Het naamloze eiland / De koningin der Amazones / Aan de rand van de wereld / Onder de zweep / Vlammende ogen / Het zwarte labyrinth / Het pad-ding / De verslindende boom / De Cobrakroon / Het wrak van de Zwerver / Wind in het want / Een koninkrijk in gevaar.


  D7- Conan de Krijger [ZwB 1813, 1978 / LSdeC]

  Rode Spijkers

  Juwelen van Gwahlur

  Aan de overkant van de zwarte rivier


  D8- Conan de Overweldiger [ZwB 1817, 1979 / LSdeC]

  De schat van Tranicos

  Wolven over de grens

  De feniks van het zwaard


  9- Conan: Het uur van de Draak (roman) [Gravidus, 1982 / REH]


  4. ALMURIC (roman) [Scala, 1977 / REH]


  5. OVERIGE VERHALEN LOS VERSCHENEN

  Genoemd is de eerste? publicatie in Nederland:

  Geen graf voor mij (Dig Me No Grave /REH) uit: De bewoner van het meer, 1968

  Duiven uit de hel (....)uit:

  Kleine Griezelomnibus 1, 1976

  De Donkere Man (The Dark Man /REH) (met Bran Mak Morn) uit: Fata Morgana, 1980

  


  Andere publicaties:

  Verder zijn losse verhalen - ook uit de Conan cyclus - en romans in andere (latere) bundels en bloemlezingen verschenen:

  Het vuur van Assourbanipaluit: Van lichtelijk luguber tot meedogenloos macaber, 1982, Loeb

  Conan en de Koningin van de Zwarte Kust, verhalen,1983, W&L Boeken

  Conan en het Vlammende Mes, verhalen, 1983, W&L Boeken

  Conan en de Scharlaken Citadel, verhalen, 1984, W&L Boeken
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  En ongetwijfeld zijn verhalen opgenomen in andere bundels, niet genoemd.


  Stripalbums:

  Conan, King Kull, Red Sonja en verhalen met Solomon Kane zijn ook in Nederlands vertaalde stripreeksen verschenen. o.a.:

  2010: Dark Dragon Books hardcover strips Conan- verhalen van REH, met illustrator Cary Nord, tekst Kurt Busiek en schitterende inkleuring van Dave Stewart. In de VS is deze serie dan ook terecht onderscheiden met 2 Will Eisner Awards en 1 Eagle Award.


  Ebook:

  In ebookvorm zijn al de 8 Conan-bundels verhalen en de Conan-roman Het uur van de Draak verschenen, en de roman Almuric (2013-2015 door Randal Thor).

  Om het compleet te maken van deze schrijver:

  Nu ook alle andere vertaalde verhalen uit De Zwarte Steen, De Stem van El-Lil en de laatste 3 losse verhalen, in één bundel gecombineerd door deze ebook samensteller: Robert E. Howard, Alle overige verhalen.
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» POCKETBOOKS VOOR IEDEREEN

De tunnel werd zo smal dat Bran nog slechts met moeite vooruit
kon komen. Hij ging op zijn rug liggen, de voeten naar voren.
Hij wist dat hij dieper en dieper wegzonk in de ingewanden der
aarde; hoe ver hij al onder het opperviak was afgedaald, durfde
hij niet eens te berekenen. Opeens begon voor hem uit, in de
ondoordringbare duisternis, een zwak, spookachtig schijnsel te
glosien ...

Hij kwam nu in een immense ruimte, waar hij weer rechtop kon
staan. Achter zich zag hij de ingang van de tunnel waaruit hij
zoéven te voorschijn was gekropen - een zwarte put in het
2warte duister. Vlak véor hem hing een vreemd, angstwekkend
schijnsel over een gruwelijk altaar, gebouwd van mensensche-
dels. De bron van dat licht kon hij niet ontdekken, maar op het
altaar lag een dreigend, nachtzwart voorwerp - de Zwarte Steen!

Robert Ervin Howard produceerde gedurende de helft van zijn
Korte leven - hij werd niet ouder dan dertig - een welhaast on-
voorstelbare stroom van, merendeels, fantastische verhalen vol
heroische actie en gruwelijke wendingen; bij deze verhalen zul-
len de lezer namen in de gedachten komen als Prins Valiant, Fu
Manchu, Robin Hood, David en Goliath, King Kong, Eric de
Noorman, Moby Dick, Odysseus, Superman, Mandrake de Ma-
het Meisje en het Monster, Tarzan, de Rode Pimpernel.
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